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ÖN SÖZ 

Hikâye, sözlüklerde “anlatmak, nakletmek, tekrar etmek, aktarmak; taklit 

etmek” anlamlarına gelir. Arapçadan türeyen bu kelime “anlatma, benzetme, tarih, 

destan, kıssa, masal, rivâyet” anlamlarını da ifade eder. Genel söyleyiş ile; gerçek 

veya hayali birtakım olayların, maceraların, kendine özel bir üslupla nakledilmesidir. 

Türk edebiyatında hikâye geleneği İslamiyetten önceki devirlere kadar iner. İlk 

devirlerde hikâyecilik ağızdan ağıza anlatılan masallarla başlar. Daha sonra 

hikâyelerimiz yazıya geçmeye başlamıştır. 

Başlangıçta hikâyelerin bağımsız bir kimliği yoktur. Masal, fabl, menkıbe, 

kıssa gibi diğer türlerle karıştırılmaktadır. Bu kadar değişik isimlerle anılmasının 

sebebi de budur. Daha sonra bağımsız bir tür olma özelliği kazanmıştır. Hikâyeler 

bağımsız özellikler kazandıktan sonra da hem dünyada hem de Türk kültürü 

içerisinde hızla gelişmeye devam etmişlerdir. Divân edebiyatı döneminde Arapça, 

Farsça ağırlıklı bir dille ve genelde dini konular ön plana çıkarılarak eserler verilir. 

Ayrıca bizim şâirlerimiz, İran edebiyatında yer alan hikâyelerin kişilerini alarak olayı 

yeniden kurgulamış, kendi kültürümüzün özelliklerini de katarak özgün eserler 

ortaya çıkarmışlardır. 

Tanzimat döneminde ise Batı edebiyatından yapılan çeviriler yoluyla modern 

hikâyecilik yolunda adımlar atılmıştır. İlk başta modern olarak yazılan hikâyelerde 

de bizim kültürümüze ait meddahlık, hikâyeyi kesip bilgi ve öğüt verme gibi 

teknikler kullanılmaya devam eder. Gerçek anlamda modern hikâyeler yavaş yavaş 
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oluşur. Bugünkü hikâyelerde ise hayali unsurlara yer verilmez. İnsan, tabiat tüm 

canlılığı ile ele alınır. Karakterlerin ruhu ve psikolojileri irdelenir. 

Üzerinde yüksek lisans tezi yaptığımız Hâce Saʿîd Hikâyesi de Arap harfleri ile 

yazılmış mensur bir halk hikâyesidir. Bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü'nde TY 00250 numara ile kayıtlıdır. Eser 

üzerinde yaptığımız çalışma dört ana bölümden oluşmaktadır: İnceleme, Metin, 

Dizin, Tıpkıbasım. 

İnceleme bölümünde; eserin adı, konusu ve içeriği, hikâyenin özeti, yazar-

müstensih-mütercim, eser üzerinde yapılan çalışmalar, eserin söz varlığının 

incelenmesi, sahası ve dili, nüshanın tavsifi, imlâ özellikleri, ses özellikleri, çekim 

ekleri, yazılışı bitişik olan ekler ve kelimeler, yazılışı ayrı olan ekler ve kelimeler, 

kısaltmalar ve işaretler, çeviriyazı alfabesi, bibliyografya konuları ele alınmıştır. 

İkinci bölüm olan Metin bölümünde; eserin transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. 

Üçüncü bölüm olan Dizin bölümünde; eserin söz varlığını ortaya koyan 

gramatikal dizini (Dizin programı olarak Cibakaya 2.3. kullanılmıştır.), ayrıca 

Arapça Unsurlar Dizini yer almaktadır. 

Dördüncü bölüm Tıpkıbasımdır. Bu bölümde, eserin İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü'nde TY 00250 Demirbaş numarası ile 

kayıtlı olan tek yazma nüshasının resimleri yer almaktadır. 

Tez çalışmam süresince değerli bilgileri ile rahat bir şekilde ilerlememi 

sağlayan danışman hocam Prof. Dr. Gülden Sağol Yüksekkaya’ya çok teşekkür 

ederim. Ayrıca bu çalışma esnasında ara ara bilgilerine başvurup fikir alışverişinde 

bulunduğum, maddi ve manevi destekleri ile yanımızda olan, bize ışık tutan bütün 

değerli hocalarıma çok teşekkür ederim. Bilgisayar, teknoloji gibi konularda 

yardımlarını esirgemeyen, manevi destekleri ile her zaman yanımda olan çok değerli 

arkadaşlarıma çok teşekkür ederim. 

Tez konusunu belirlemekte bana yardımcı olan ve yol gösteren sevgili 

ağabeyim Şenol Korkmaz’a, her zaman yanımda olan, beni her türlü maddi ve 
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manevi konularda destekleyen, huzur içinde yaşamamı ve çalışmamı sağlayan çok 

değerli babam Kanber Korkmaz’a ve çok değerli annem Zekiye Korkmaz’a çok 

teşekkür ederim. 

TÜRKAN KORKMAZ 

İstanbul, 23 Mart 2013 



 VII

ÖZET 

Hikâyet-i Hâce Saʿîd isimli bu çalışma Arap alfabesiyle yazılmış, Klasik 

Osmanlıca dil özellikleri taşıyan bir halk hikâyesidir. Yüksek lisans tezi olarak 

çalıştığımız bu eserin bilinen tek nüshası İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 

Nadir Eserler Bölümü'nde TY 00250 numarası ile kayıtlıdır. 47 varaklık bir yazma 

içerisindeki iki hikâyeden biri olarak bulunan Hâce Saʿîd Hikâyesi, yazmanın 19 

varaklık ilk kısmında yer almaktadır. Satır sayısı düzensiz olmakla birlikte, her 

sayfasında en az yirmi satır bulunmaktadır. Eser harekesiz bir metindir ve “rika” hat 

yazısı ile yazılmıştır. 

Eserin başlığına ismini veren Hâce Saʿîd isimli bir padişahın hayatını ve 

yaşadıklarını anlatan bu eserde, küçük hikâyeler de yer almaktadır. Hâce Saʿîd’in 

ortaya çıkışı eserin ortalarında yaşanır daha öncesinde Mısır’da yaşayan tüccar bir 

baba olan Hâce Zekeriyā’nın  akıllı ve bilgili oğlu Yahyā Çelebi’nin “hâce” ismini 

almayı çok istemesi, babasını ikna ederek Nil Nehri üzerinde sefere çıkması ve 

birçok çile çektikten sonra Hâce Saʿîd şehrine gitmesi anlatılır. Bunun dışında; Hâce 

Zekeriyā’nın oğluna öğüt vermek istemesi amacıyla anlattığı ufak hikâyeler de bu 

eserde yer almaktadır. 

Bu eser, tasavvufî çizgide olan bir eserdir. İçinde dinî unsurlar çokça yer alır. 

Örneğin; namaz kılmak, Kâbe’yi ziyaret etmek, duâ etmek, fakirlere yardımlarda 

bulunmak, padişahların Kâbe’ye her sene yardımlar göndermesi gibi vb. Ayrıca, 

insanlara çeşitli öğütler de vermektedir; büyük sözü dinlemek, Allah’ın verdiği 
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zenginliklerle şımarmamak ve varlığımızı başkaları ile paylaşmak, vefalı olup bize 

yardım edenlerin ihtiyaç duyduklarında yanlarında bulunmak… 

Eserde, klasik eserlerde bulunan motiflerin olmasının yanı sıra yerel halk 

özellikleri taşıyan unsurlar da mevcuttur. Bir anda kocaman bir şehrin yok olması, ve 

yine bir gece içerisinde eski hâline kusursuz bir şekilde dönüşmesi gibi olağanüstü 

unsurlara da rastlanmaktadır. Bu durum hikâyeyi masal türüne yaklaştırmaktadır. 

Eserin dili oldukça anlaşılır ve akıcıdır. Hikâye, insanları sıkmayacak şekilde, 

merak uyandırarak devam etmektedir. Yer tasvirleri bazı yerlerde çok uzatılmıştır 

fakat metni sıkıcı hâle getirmez tam tersine anlatılan mekânlar, okuyanın gözünde 

resim hâlinde canlanır. Arapça, Farsça kelime ve tamlamalar çok kullanılmakla 

birlikte, Türkçe kelime ve unsurlar da yoğun olarak kullanılmıştır. Eserin sonu; bu 

eseri okuyan, dinleyen, esere emeği geçen herkese dualar edilerek bitirilmiştir. 

Hikâyet-i Hâce Saʿîd çalışması dört ana bölümden meydana gelmektedir. 

İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım. İnceleme bölümünde; eserin adı, konusu ve 

içeriği, hikâye özeti, yazar-müstensih-mütercim, eser üzerinde yapılan çalışmalar, 

eserin söz varlığının incelenmesi, sahası ve dili, tavsifi, imlâ özellikleri, ses 

özellikleri, çekim ekleri, yazılışı bitişik olan ekler ve kelimeler, yazılışı ayrı olan 

ekler ve kelimeler, kısaltmalar ve işaretler, çeviriyazı alfabesi, bibliyografya konuları 

ele alınmıştır. İkinci bölüm olan Metin bölümünde; eserin transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. Üçüncü bölüm olan Dizin bölümünde; eserin söz varlığını ortaya koyan 

gramatikal dizini, ayrıca Arapça Unsurlar Dizini yer almaktadır. Dördüncü bölüm 

Tıpkıbasımdır. Bu bölümde, eserin tek yazma nüshasının resimleri yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler 

1.Türk Dili_Klasik Osmanlı Türkçesi 2. Hikâye_Mensur Halk Hikâyesi 3. Halk 

Edebiyatı 4. İslâmiyet 5. Masal 6. Menkıbe 7. Kıssa 8. Rivayet 9. Tasavvuf 10. Öğüt. 
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ABSTRACT 

This study which named Hikâyet-i Hâce Saʿîd was written in Arabic script, it’s 

a story of people which has Classical Ottoman Turkish language features. The only 

known copy of this work which we studied as a master thesis is at the department of 

Rare Books in the İstanbul University Central Library and it’s registered as TY 

00250. Two written stories consisting of 47 pages, one of them is named Hâce Saʿîd 

story, starting within the first pages of the first 19 pages. Although the number of 

rows are irregular, there are at least twenty lines on each page. The story is a text 

which hasn’t got vowel point and it’s written “Rika” by handwriting. 

In the beginning of this work the life and experiences of sultan called Hâce 

Saʿîd is written, the name of the sultan is given to the story, at the same time short 

stories take place. Hâce Zakariyā is living in Egypt and a trader, his smart and 

intellectual son Yahyā Çelebi wants to get named “hâce”. By convincing his father 

he makes a trip crossing the river Nil, suffering a lot during the trip and reaching then 

the city Hâce Saʿîd. Besides this; within the story it is written that Hâce Zakariyā 

tells his son little stories with the intention to give his son advises. 

This work is a work in mystical line, there are a lot of religious elements in it. 

For example; prays, visit to Kaaba, giving help to poor people; sultans sending fringe 

benefits to Kaaba every year, etc. Also includes various advices to people; obey 

adults, not to spoil fort he wealth given by god and sharing wealth with others, being 

loyal and helping people who helped us when we needed support. 
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The story includes characteristics of motifs from classic stories, also elements 

that are characteristics of the local community are available. Within one moment a 

big city gets lossed, and again witin one night it gets without exception authentic as 

before, these are elements of the story. This situation makes the story closer to a fairy 

tale. 

Language of the work is understandable and fluent. The story is avoking 

interest without boring the reader. Location depictions are extended in some parts of 

the story and not boring, the contrary is the case, mentioned places become to images 

within the readers eyes. Besides using much Arabic and Persian words and phrases, 

Turkish words and elements were used as well intensivly. The end of the work; the 

story was finished by praying to everyone who read, listened and contributed to this 

work. 

The work Hikâyet-i Hâce Saʿîd consists of four major parts. Analysis, Text, 

Index, Facsimile Edition. In the section of Analysis; title, subject and contents of 

work, story summary, author-copyist-interpreters, studies on work, analyzing the 

letters of the story, field and language of the work, qualities of the work, spelling 

features, audio features, suffixes, spelling words and attachments that are written 

together, the adds and words written separate, abbreviations and markings, alphabetic 

translation and bibliographies were discussed. In the section of Text; there is text in 

transcription. In the section of Index; there are grammatical index that creates the 

presence of words, also there are Arabic elements in the section of index. Fourth part 

is Facsimile Edition; in this part pictures take place being the only copy of the story. 

Key Words 

1. Turkish Language_Classical Ottoman Turkish 2. Story_Folk Story in Prose 

3. Folk Literature 4. Islam 5. Fairy Tale 6. Legend 7. Parable 8. Rumor 9. Islamic 

Mysticism 10. Recommendation 
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1. ESER 

1.1. Eserin Adı 

Eserin ismi, “Hikâyet-i Hâce Saʿîd”dir. İran edebiyatında da aynı isimle 

hikâyeler bulunmakla birlikte bu hikâye onlardan ayrı bir içeriğe sahiptir. Hikâyedeki 

yer isimlerine bakıldığında genellikle İran’a yakın coğrafyalar yer almaktadır. Bu 

eser de büyük ihtimalle Fars hikâyelerinden etkilenilerek ortaya çıkarılmıştır. Eser 

ismi de aynı şekilde Fars eserlerinden alınmıştır. Fakat yukarıda da belirtildiği gibi 

içerik kendine özgüdür.  

1.2. Konu ve İçerik 

Hâce Saʿîd Hikâyesi, esas olarak benzersiz bir zenginliğe sahip olup onu 

kaybeden ve sonra tekrar elde eden bir padişah olan Hâce Saʿîd’i anlatır. Fakat eserin 

başlangıcı, Hâce Zekeriyā isimli bir tüccarın oğlu olan Yahyā Çelebi’nin, “hâce” 

ünvanı alabilmek için gemi ile yola çıkmasını ve başından geçen olayları anlatarak 

başlar. Esas kahraman olan Hâce Sâ’id ise daha sonra Yahyā Çelebi’nin sattığı miski 

alıp onun zengin olmasını sağlayarak hikâyeye girer. 

Eserin içeriğinde tasavvuf hâkimdir. Çeşitli öğütler verilmektedir. Yahyā 

Çelebi’nin hikâyesinin geçtiği kısımda; anne baba sözünün çok önemli olduğu, 

evlatların onlara saygı duyup her zaman sözlerine itaat etmeleri gerektiği nasihat 

edilir. Hâce Zekeriyā, oğlu Yahyā Çelebi’den sefere çıkmamasını ister. Çünkü; onun 

için korkmaktadır. Büyük sözü dinlemezse başına neler geleceğini hissettirmek üzere 

bir hikâye anlatır: Babasının sözünü dinlemeyen bir çiftçi oğlunun okçuluk 

sevdasıyla başını belaya sokup her şeyini kaybettiğini ifade eder. 

Hâce Saʿîd hikâyesinin geçtiği kısımda ise; Allah'ın her şeyin sahibi olduğu, 

zenginleri fakir, fakirleri ise bir anda mal mülk sahibi yapabileceği, o yüzden ne 

olursak olalım onun varlığını unutmamamız gerektiği, kimseye haksızlık 

yapılmaması gerektiği öğütlenir. Ayrıca Hâce Saʿîd, her işine mutlaka namaz kılıp 

dua ederek başlar. Sık sık Kâbe’yi ziyaret ederek fakirlere yardımlarda bulunur. Tüm 

bunlar dine gösterilen saygıyı ifade etmektedir. 
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Eserde çeşitli motiflere rastlanmaktadır. En göze çarpan motif, “rüya” 

motifidir. Hâce Saʿîd, babası öldüğünde fakirlik çekmiş ve borç içinde kalmıştır. 

Kâbe’ye gidip dua ederek Allah’tan yardım ister ve o gece rüyasında bir yerde 

gömülü kimya tabakları olduğunu ve onun bir zerresinin binlerce kova altına 

dönüşebileceğini öğrenir. Sabah uyandığında rüyasında gördüğü kimya tabaklarını 

bulur ve benzersiz zenginliğe sahip olur. Yine ülkesi Nuh Tufanı gibi sular altında 

kalacağı zaman rüyasında bir ses Hâce Saʿîd’e, “şehirden çıkması gerektiğini, bütün 

şehrin yok olacağını” söyler ve bu sayede ölmekten kurtulur. 

Nil nehri1, sıklıkla “Nîl-i Mübârek” şeklinde anılmaktadır. Nil, geçtiği yerlere 

hayat veren çok uzun bir nehirdir. Her zaman çok önemli bir yere sahip olmuştur. Bu 

metinde de önemli bir unsurdur. Yahyā Çelebi, yolculuğunu Nil üzerinde yapmış, 

diğer olaylar Nil etrafında geçmiş, Hâce Saʿîd şehri ise yine Nil’in kenarında 

kurulmuştur. 

İran edebiyatında da aynı adda hikâyeler bulunmakla birlikte bu hikâye 

onlardan ayrı bir muhtevaya sahiptir.2 

1.3. Hikâyenin Özeti 

Sekiz yüz doksan yedi tarihinde Mısır şehrinde Hâce3 Zekeriyā isimli bir tüccar 

vardı. Çok bilgili, zengin ve herkesçe hürmet edilen bu tüccar, Mısırda çok ulu ve 

değer gören biri olmakla beraber tüm dünyada da meşhurdu. Hâce Zekeriyā'nın 

Yahyā isminde, olgun, hünerli, iyi yetişmiş, devamlı âlimlerle görüşmeyi seven bir 

oğlu vardı. 

Bir gün Nil Nehri başında çadırlar kurulmuştu. Hâce Zekeriyā tüm tüccarlar ile 

hoş sohbetler edip eğlenirken, oğlu Yahyā Çelebi'nin ay gibi güzel yüzü gülmüyordu. 

İnsanlar ona da “hâce” ismiyle hitap etsinler istiyordu. Erken yaşta bu ismi vermezler 

diye saç sakal bırakmıştı. Yine de insanlar ona Yahyā Çelebi, diye sesleniyordu bu 

                                                 
1 Nil Nehri: Afrika’nın ve dünyanın en uzun ırmaklarından olan Nil, Ekvator’un güneyindeki dağlardan çıkar, 

Afrika’nın kuzeydoğusu boyunca çeşitli dallara ayrılarak kuzeye doğru akar ve Akdeniz’e dökülür. Uzunluğu 
6648 km’dir. Nil, Mısır’ın hayat kaynağı olarak kabul edilir. Eski Mısırlılar Nil’i tanrı kabul edip ona ibadet 
etmişler ve ayinler düzenlemişlerdir. (Yıldırım 2008: s. 551) 

2 Hasan Kavruk (1998), Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul: M.E.B. Yayınları, s. 107. 
3 Hâce: İslâm ülkelerinde, özellikle Türkiye’de ve İran’da eğitim, bürokrasi, ticaret ve maliye alanlarında çeşitli 

meslek erbabı için kullanılan bir ünvan. (DİA XVIII 1998: s. 186-187). 
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da onu oldukça üzdüğü için kederlenmişti. Alt yanında oturan irfan sahibi, tecrübeli 

bir tüccar onun bu derece üzüntülü olduğunu farkedip sorar. Yahyā Çelebi artık 

gönlündeki sırrını saklamak istemez ve anlatır. Tüccar ise, “hâce” nâmının sadece 

bilgi ve zenginlik ile alınamayacağını, bu ismi hak edebilmek için gurbet elleri gezip, 

tecrübe kazanması gerektiğini söyler. Yahyā Çelebi gitmek ister fakat babası oğlunun 

yanından ayrılmasına karşıdır. Tek oğlu olduğu için onu yanından ayırmak istemez 

ve onu ikna etmek için eski bir hikâye anlatır. Bu hikâye şöyledir: 

“Acem diyarında, Fîrûz-âbâd4 şehrinde bir çiftçi oğlu varmış. Bu çiftçi oğlu 

babasının yolundan gitmeyip ok atmak sevdasına düşmüş. Babası ne yaptıysa da 

oğlunu bu sevdadan vazgeçirememiş en sonunda onu yanından kovmuş. Çiftçi oğlu 

da babasına “bunak” diyerek okunu ve yayını alıp o civarlarda bulunan çok ıssız, 

sadece bir yolu olan, çeşit çeşit hayvanlarla dolu bir dağa çıkmış. Oraya vardığında, 

bir kayanın içinin oyularak saray yapılmış olduğunu görür. İçine girip gördüklerine 

inanamaz elmaslarla, altınlarla dolu bu sarayın belki Hz. Adem'de bile olmadığını 

düşünür. Allah'a şükürler eder ve biraz altın para alıp kendisine gerekli şeyleri alır, 

kimse yanaşmasın diye de demirden kapı yapar. Çiftçi oğlu, gündüzleri ava giderek 

hoş vakitler geçirirdi. Fakat yalnızlıktan canı sıkılır olmuştu. 

Bir gün gezinirken yolu, çok büyük, övmeye kelime bulamayacak kadar güzel 

bir bağa uğradı. Bu bağda padişahın kızı, cariyeler, ve dayeler hep birlikte eğlenip, 

havuza girip, oynaşmaktadırlar. Çiftçi oğlu, padişah kızını görür görmez âşık olur. 

Kız sıcaktan bunalıp o tarafa doğru gelince sırtına aldığı gibi kızı dağa kaçırır. 

Herkes kızı arar, padişaha haber verirler o da gelip kızını bulmaya çalışır fakat 

bulamayınca üzüntüyle sarayına geri döner. Sonra İsfahan5 şehrinde çok ünlü bir 

büyücü olduğunu duyar onu çağırtmak için adam gönderir. 

                                                 
4    Fîrûz-âbâd: “Zafer şehri” anlamındadır. Fârisistan’da Gûr şehrine, bu Farsça ismin (Gûr “mezar”) mânasında 

meymenetsizlik görüldüğü için Buvayhî ʿAzûd al-Davla tarafından daha sonra  “Fîrûz-âbâd” ismi verilmiştir. 
Şehir kurutulan bir bataklık sahası üzerine Ardaşîr I. tarafından  tesis edilmiş ve Şiraz ile Sîrâf kadar büyük 
olmadığı halde, Ardaşîr-Hurra eyaletinin merkezi olarak kalmıştı. Çevresi hendekli bir sûr ile çevrilmişti. 
Şehrin Mihr (Güneş), Behrâm (Merih), Hormuz (Müşteri) ve Ardaşîr isimlerinde dört kapısı vardı. Fîrûz-
âbâd’da gül yağı istihsâl edilerek şarkın her tarafına gönderilirdi. (İA IV 1977: s. 652). 

5  İsfahan: İran’ın dördüncü büyük şehri ve aynı adı taşıyan eyaletin merkezi. Bazı eski Farsça kaynaklarda 
Sipâhân şeklinde geçer. Genellikle kabul edildiğine göre  kelimenin sözlük anlamı “atlı askerler” olup şehir, 
Sâsânî ordusu bir savaş çıktığında önündeki düzlükte toplandığı için bu adla anılmıştır. (DİA XXII  2000: s. 
497). 
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Diğer taraftan padişah kızı korkudan bayılmıştır. Çiftçi oğlu, kız ayıldığında 

onu zengin biri gibi görüp, aslını sormasın diye kızın etrafına altınlar, elmaslar saçar 

ve ava gidip iki aslanı ok ile öldürür. Kız uyanınca etrafındaki zenginliği görür, 

“Beni buraya kim bıraktı?” diye düşünürken çiftçi oğlu gelir, öldürdüğü aslanların 

başlarını birbirine vurarak parçalayıp atar. Sonra da kızın eline bir okçu yüzüğü verir 

ve karşısında durmasını ister. Bir ok atar ve kızın elinde tuttuğu yüzükten geçirdikten 

sonra “Benden daha iyi bir okçu gördün mü?” diye sorar. Kız da görmediğini söyler. 

Oğlandaki bu gücü ve zenginliği gören kız, onun ya bir şah ya da bir padişah 

olduğunu düşünür ve direnmez. Günler bu şekilde geçerken, büyücü padişah ile 

konuşur “Kızını getireceğim.” diyerek dağa gider. Kız bulduğunda ona; “Senin gibi 

bir güzelin burada ne işi var, seni ananın babanın yanına götüreyim.” der. Kız da 

bunu istemektedir, çünkü bu oğlanın düşündüğü gibi biri olmadığını anlamıştır. 

Büyücü kıza bir hile anlatır. Kız, çiftçi oğluna Bağdat padişahının çok daha iyi bir 

okçu olduğunu, onun yanında kendisinin pek de yetenekli sayılmadığını söyler. 

Böyle deyince çiftçi oğlu; “Gidip o adamı öldürüp seni önüne atacağım.” diyerek 

hırslanır ve kızı da babasının sarayına bırakır. 

Padişah kızı olanı biteni babasına anlatır. Babası adamlarını yollayıp dağdaki 

hazineyi alır. Kızını da bir şehzade ile evlendirir. Böylelikle çiftçi oğlu hırsı 

yüzünden hem güzeller güzeli bir padişah kızını, hem padişah damadı olma fırsatını, 

hem de büyük bir zenginliği kaçırmıştır.” 

Hâce Zekeriyā bu hikâyeyi anlatarak oğlunun baba sözünü dinlemesi 

gerektiğini yoksa başına kötü işler gelebileceğini söylemek istemiştir. Ama Yahyā 

Çelebi bu hikâyelerin eski devir adamlarından kalan boş sözler olduğunu, 

Süleymanların, İskenderlerin sefer yaparak dünyayı zaptettiklerini, mutlaka gitmek 

istediğini babasına söyler, “Allah hakkı için bana engel olma.” der. Sonunda, adam 

oğlunun bu yeminini görünce kabul eder ve onu Tanrıya emanet eder. Hâce Zekeriyā 

oğlu için bir gemi yaptırır, içine saf misk doldurur, yanına bir sürü adam verir. Bütün 

hazırlıklar tamam olduktan sonra, Mısır halkı hep birlikte Yahyā Çelebi'yi 

uğurlamaya gelirler. Hâce Zekeriyā, oğluna Nil Nehri’nin sonuna kadar gitmesini 

öğütler. Yahyā Çelebi, herkesle görüşüp vedalaştıktan sonra yola çıkar. 
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Üç sene yetecek yiyecekleri vardı. Üç sene boyunca rahatça yolculuk yaptılar. 

Fakat insanların çoğu misk adını bile işitmemişlerdi. Gemiye yaklaşanlar kokuyu 

duyunca kaçıyorlardı. Miski satın alan kişilerse çok az almışlardı. Bu şekilde miski 

satamadan üç yıl gittiler. Artık yiyecekleri de azalmıştı. Hâce Yahyā; “Babam bilerek 

bana misk verdi, satılamayacağını biliyordu, onu dinlemedim diye beni bu şekilde 

utandırmak istedi.” diye içten içe sitem ediyordu. Geri dönmeye karar verdiler, fakat 

gece olduğundan dolayı sabahı beklemek gerektiğini düşünerek gemiyi yavaş yavaş 

kenara çektiler. Sabah olduğunda çok büyük ve ihtişamlı bir şehir gördüler. 

Sarayları, camileri türlü türlü sanatlarla, altın ve elmaslarla yapılmıştı. Gemi 

içindekiler gelip; “Hemen geri dönelim altından gümüşten şehir yapmak insan işi 

değildir. Burası cinler, periler şehridir.” dediler. Sonra da; “Eğer peri iseler bizi 

çoktan görmüşlerdir. Bize düşmanlık etmesinler, en iyisi kendi ayağımızla gidelim.” 

diye kararlaştırırlar. 

Şehre yanaşınca, insanlar olduğunu görüp, gönüllerindeki korkudan 

kurtuldular. Küçük kayıklarla hoş ve güleryüzlü birileri gelip, sattıkları malın misk 

olduğunu öğrenince hiç sormadan miski taşımaya başlarlar. Hâce Yahyā, bunların 

harami olabileceğini düşünür. Bir şey derse ölmekten korkar ve sesini çıkarmaz. 

Adamlar, Hâce Yahyā'yı dinlenmesi için bir köşke götürürler. Bir süre sonra da 

“Padişahımız Hâce Sa'îd, sizinle görüşmek ister.” diyerek onu çeşitli yollardan 

geçirirler. Hâce Yahyā, gördüğü sarayın, bağların, bahçelerin, köşklerin sanatına 

inanamaz. Dışarı baktığında adamların onun getirdiği miski alıp, harca karıştırıp bir 

saraya sıvadıklarını görür ve şaşırır. İçinde gezdikleri saray dokuz katlıdır. Her 

katında yüz oda vardır. Her odada devlet büyükleri, cariyeler, görevliler 

bulunmaktadır. Böyle bir sarayı ne gözler görmüş ne kulaklar işitmiştir. 

En sonunda Hâce Sa'îd'in yanına götürülür. Hâce Sa'îd, onun Hâce Zekeriyā'nın 

oğlu olduğunu öğrenince sevinir ve “Baban benim aziz dostumdur.” der. Dualar 

okunur, yemek yenir. Hâce Yahyā, müsade isteyip kendi köşküne gider. Üçüncü gün 

Hâce Yahyā korkarak da olsa hicap ile gitmeyi diler. Hace Sa'îd, sabah izin 

vereceğini söyler. Diğer gün yemek yenir. Hace Sa'îd, yemeğini hep yalnız başına ve 

kara tabaklara koydurarak yerdi. Nar tanelenmiş bir tabaktaki narları yedi. Tabağı 
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dört parçaya bölüp Hâce Yahyā'ya “Getirdiğin misk yetmedi ama ben sana babanın 

hatırı için malının değerinden daha fazlasını veriyorum” diyerek elindeki tabak 

parçalarından birini uzatır. Hâce Yahyā, “Ben bunu almasam verdiğimi beğenmedi, 

bahanesiyle beni öldürür. Maldan olduk bari candan olmayalım.” diye düşünerek 

tabak parçasını alıp öperek bağlığı içine sokar ve herkesle vedalaşıp yola çıkar. 

Gemideki mürettebat, Hâce Yahyā'ya miski ne kadara sattığını sorduklarında, 

utancından gerçeği söyleyemez. “Misk yetmedi, bir gemi misk daha getireceğiz 

hepsinin karşılığını birden verecekler.” dedi. Hâce Yahyā, elem ve keder içinde 

Mısır'a vardı. Akrabalar Hâce Zekeriyā'nın yanına koşarak oğlunun geldiği müjdesini 

verdiler. Hâce Yahyā, akrabalarını görünce gemiden dışarı utanarak çıktı, herkesle 

merhabalaştı. Hâce Zekeriyā oğlundaki üzüntüyü farkedip ne olduğunu sordu. Hâce 

Yahyā; “Bir gemi yükü miski “hâce” nâmına verdik” diyip daha fazla konuşamadı. 

Babası herkes gidince oğlunu bağrına basar ve neler yaşadıklarını anlatmasını ister. 

Hâce Yahyā, neler olduğunu anlatır. Babası; “Ben Hâce Sa'îd'i tanırım o, malının 

değerinin üç katı fazlasını vermiştir. Verdiği şey, senin gözüne değersiz görünmüş 

olabilir ama o değerlidir.” der. Hâce Yahyā iyice sinirlenerek “Verdiği budur.” der ve 

babasına tabak parçasını uzatır. Hâce Zekeriyā, tabak parçasını görünce öpüp başına 

koyar ve “Behey oğlum, sana miskinin değerinin beş kat fazlasını vermiş.” der. Bakır 

getirtir, ateş yaktırır. Bakırı erittikten sonra tabak parçasının bir zerresini bakırın 

içine atar ve hepsi altın olur. Hâce Yahyā, gördükleri karşısında hayretler içinde 

kalarak parmağını ısırır. Babası da Hâce Sa'îd'in kimya6 sahibi bir insan olduğunu ve 

acayip bir hikâyesi olduğunu söyler.  Hâce Zekeriyā, Hâce Sa'îd'in hikâyesini 

anlatmaya başlar: 

“Hâce Sa'îd, Şiraz ülkesinden bir padişahın oğludur. Babası ölünce onun yerine 

geçer fakat kader kendisine izin vermediğinden dolayı altını tutsa toprak olurdu, bu 

şekilde malı tükenip kalmadığından, bir sürü borca girdi. Sonunda şahlıktan azledilip 

İran tarafına gider ve İran padişahından yardım ister. Padişah ona bir memuriyet verir 

ama görür ki bu iş onun derdine derman olmaz. Bir gece tek başına Kâbe'ye gider. 

                                                 
6 kimya: Cisimlerin temel yapılarını, birbirleriyle olan etkileşimlerini ve yeni bileşimler meydana getirmelerini 

inceleyen bilim dalı. (DİA XXVI  2002: s. 26-30). 
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Allah'a, eğer dünyalık nasip ederse hem borcunu ödeyeceğine hem de ihtiyacı 

olanlara yardım ederek kalan ömrünü geçireceğine söz verir ve uyuya kalır. Bir rüya 

görür, rüyasında “Falan yerde mezar gibi bir bina olduğunu, orada gömülü bir 

sandıkta yirmi toprak tabak olduğunu, o tabakların bir zerresinin yüz, belki de bin 

kova bakırı, altına çevireceğini öğrenir.” Uyandığında orayı bulur, kimya tabaklarına 

ulaşır, birazını altına çevirdikten sonra Kâbe'ye gidip tekrar dua eder, fakirlere 

yardımlarda bulunur. 

Daha sonra Mısır'a gelerek ne kadar köle varsa isimlerini not alır. İlimden 

anlayanı, âlim yapar. Ticaretten anlayanı tüccar yapar. Hiçbir şey bilmeyeni 

hizmetkâr yapar. Gemiler yaptırarak bu insanlar ile yola çıkar. Yolda görür ki çok 

değerli madenlerden yapılmış bir bina yıkıntısı vardır. Bunu nimet sayarak Allah'a 

şükürler eder ve şimdi oturduğu şehri yaptırır. Kırk yıldır kendisi, yedi evladı ve 

halkıyla burada oturur. Her sene Kâbe'ye yardımlar gönderir. Fakir fukaraya para 

verir. Bu zamana kadar yirmi tabağın sadece altısı gitmiştir, on dördü ise hâlâ 

durmaktadır. Allah, bereketini vermiştir. Hâce Sa'îd, yemeğini hep bu tabaklarla 

yemektedir.” Hâce Zekeriyā, Hâce Sa'îd'in hikâyesini anlattıktan sonra oğlunun 

kimya tabağını bakır içinde eritip hepsini altına çevirdikten sonra Hâce Yahyā, 

babasının ona verdiği miskin karşılığını öder. Geri kalan altınlar ise artık onundur ve 

babasından daha zengin olmuştur. 

Hâce Yahyā, dönüşünden yaklaşık bir yıl kadar sonra hamamdan dönerken, 

yolu bir paçacı dükkânına uğrar. Orada çok fakir, zavallı, üstünde kıyafeti bile 

olmayan bez parçalarını kendine dolamış bir ihtiyara rast gelir, başı açık, yalın ayak 

odun yarar. Onun bu yaştaki sıkıntısını görüp çok üzülür. Ona bakarken, Hâce Sa'îd'e 

çok benzediğini farkeder. Şaşırıp kalır, hemen babasına koşar. Babası “Kaybolanı 

Allah'tan başkası bilmez.” diyerek onun Hâce Sa'îd olabileceğini söyler. Oğlu Hâce 

Yahyā ise, “Onun malı durmadan Nil nehrine döksen bile tükenecek bir mal değildir” 

diyerek buna ihtimal vermez. Hâce Zekeriyā, oğluna “Sen feleğin sillesini 

yememişsin. Nice şahları aç, nice muhtaçları ise taç sahibi yapmıştır” diyerek öğüt 

verir. Sonra “Ona bir tabak paça yaptırıp yollayalım eğer Hâce Sa'îd ise ben tanırım, 

değilse de yardım edip göndeririz.” diyerek oğluyla karar alırlar. 



 8

Bir uşak yollayıp hile ile yaşlı adamı getirtirler. İhtiyar, Hâce Zekeriyā ve Hâce 

Yahyā'yı görünce hicabından hemen başını aşağı eğer. Hâce Zekeriyā onu tanıyıp 

kolundan tuttuğu gibi hamama götürür. Gül suları ile yıkar. İpekten giysiler giydirir. 

Sonra evinin büyük odasına alıp, başköşeye oturtur. “Hoş geldiniz, sultanım.” 

diyerek elinden öpüp görüşürler.  Hep birlikte yemek yedikten sonra ona hâlini 

sorarlar. Hâce Sa'îd başına gelenleri anlatmaya başlar: 

“Hâce Yahyā, bir gemi misk getirince kendim için yaptırdığım sarayı 

tamamlatıp, evlatlarım ve hatunum ile içine yerleştim. Kırk yıldır, ülkemde kimse 

haksızlık görmemişti. Bolluk, bereket ve neşe vardı. Halkın işlerine kendim bakar 

büyük bir özen gösterirdim. Fakat artık yaşlandım işleri vezirlere bırakarak yeni 

sarayımda biraz rahat edeyim dedim. Kırk gün geçmeden rüyamda; “Hemen dışarı 

çık, şehrin sular altında kalacak!” diye bir ses duydum. Dama çıkıp baktım ki her şey 

yerli yerinde duruyor. Şeytan vesvesesidir, diye düşünerek tekrar uyudum. Yine aynı 

ses geldi, baktım bir şey yok abdest alıp, namaz kılıp dualar ettim. Yerime gelip 

yattığımda zelzele oldu. Uyandığımda kendimi kapının yanında buldum kimya 

tabakları da heybe ile başucumda duruyordu. Onları kaptığım gibi aşağı indim ne 

evlatlarım, ne kullarım kimse aklıma gelmedi. Baktım ki merdiven dibinde her 

zaman bindiğim katırım durur, katıra binip Nil tarafına doğru gidip yüksek bir yere 

çıktım ve sonra arkaya baktığımda ne insandan ne de hayvandan bir ses seda yoktu. 

Az sonra büyük bir gürültü koptu arkada duran yüce dağ ikiye yarıldı. Ortasından bir 

deniz çıktı ve bütün şehri içine alıp Nil'e döktü. Sanki Nuh Tufanı7 gibiydi. 

Kendimden geçtim, uyandığımda sabah olmuştu. Şehrin yerine baktım ki bir iz bile 

kalmamıştı. “Allah'ım, verdiğini yine sen aldın.” diyerek bu mihnete katlandım. 

Nil tarafına doğru gidip önce Mısır'a varayım, oradan da Kâbe'ye gidip fakir 

fukaraya yardım edeyim diye düşündüm. Üçüncü gün bir gemiye rast geldim. 

“Katırımla beni Mısır'a götürün.” dedim, onlar da kabul ettiler. Kaza ve kaderi gör 

ki; katırı gemiye çekerlerken, üstündeki tabaklar ile Nil Nehrine düştü. Elden ne 

                                                 
7 Nuh Tufanı: Tufan, rivayetlere göre milattan dört bin yıl önce Mezopotamya’da gerçekleşmiş. Nuh, asırlar 

boyunca içlerinde yaşadığı insanları Allah’a inanmaya çağırmış, ancak onlar çağrısını kabul etmemişler ve 
bunun üzerine Allah, ona bir gemi yapmasını emretmiştir. Tufan günü göklerden sular boşaldığında yerden de 
yaşlı bir kadının evindeki tandırdan sular kaynamış ve her taraf su ile kaplanmıştır. Nuh’un gemisindekiler bu 
tufandan kurtulmuşlardır. (Yıldırım 2008: s. 554). 
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gelir! Gemiye bindim. Üç ay sonra Mısır'a vardık benden gemi yolculuğunun ve 

yediğim yemeklerin parasını istediler. Benim ise, verecek bir çekirdeğim bile yoktu. 

Yattığım elbiseler ile çıkmıştım. Umudum tabaklardı fakat onlar da Nil'e düştü. 

Üstümdeki kıyafetleri alıp beni çırılçıplak dışarı attılar. Nil Nehri kenarındaki bez 

parçalarıyla vücudumu kapattım. Sonra yolum bir paçacı dükkânına uğradı, çok 

acıktığım için kokuya doğru gitmiştim. Dükkân sahibi; eğer çalışırsam bir tabak 

yemek vereceğini söyledi. Ben de onun işlerini yaptım. O sırada Hâce Yahyā beni 

görüp sana haber verdi.” 

Hâce Zekeriyā bunları dinledikten sonra; “Neyimiz var ise senindir, kalan 

ömrümüzü birlikte geçirelim.” der. Fakat Hâce Sa'îd kabul etmez. Birkaç akçe 

sermaye verirlerse, bir dükkân köşesinde kalan ömrünü geçirmeyi diler. Hâce 

Zekeriyā, bir dükkân ve sermaye verir. Hâce Sa'îd, dükkânda kendi hâlinde olur. 

İnsanların yardımı için Allah'a nice dualar ve şükürler eder. Sabah Kadıdan adamlar 

gelip onu davet ederler. “Dün senin dükkânının önünde bir Arap, bir Müslüman'a 

hakaretler etmiş o da Kadı Efendiye şikâyet edip şahit olarak seni söyleyince, Kadı 

Efendi seni davet etti.” derler. Hâce Sa'îd onlarla gider. Orada Müslüman Hâce 

Sa'îd'in kulağına bir şeyler söyler. Kadı Efendi, bu kulaktan söyleşmeyi görünce 

“Bunlar benim başıma bir hâl getirecek.” diye endişelenir çünkü kadılar arasında 

düşmanları vardır. Bu sebeple Hâce Sa'îd'e beddualar ederek, onu kovdurur. 

Hâce Sa'îd bir yandan Nil başında yürürken diğer yandan kötü talihine 

kızıyordu. Bir yerde oturup dinleneyim derken suda bir şey gördü yakından baktı ki 

ölmüş bir katır var. Kenara çekeyim bari diyip, tuttu. Baktı ki suya düşen katırıdır ve 

kimya tabakları da üstünde durur. Allah aldığı tabakları bana geri verdi, belki şehrimi 

de verir diyerek, kimya tabaklarını altına çevirdi ve hazırlıklarını yaparak gemilerle 

yola çıktı. Şehrinin yerine gelince ustalara sermayelerini verip “Siz şehri yapın, ben 

bu gece dışarda kalacağım. Eğer gelmezsem bitince girip mutlulukla yaşayın.” dedi. 

Yerle bir olmadan önce yeni yaptırmış olduğu sarayın bulunduğu mevziye geldi. 

Sabaha kadar ağlayıp, dualar edip uyuya kaldı. Sabah kalktığında kendini yeni 

sarayının odasında bulmuştu. Bütün şehir insanı ve hayvanı ile noksansız yerindeydi. 

Hâce Sa'îd sevincinden önce ağlayıp sonra gülerek şükürler etti. Halkına olanı biteni 
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anlattı, vezirler yaptıkları kötülüklere tövbe etti. Hâce Zekeriyā ve Hâce Yahyā'ya 

nice armağanlar gönderdi. Bundan sonra Hâce Sa'îd kırk yıl daha yaşadı. Şehri 

gittikçe büyüyerek Mısır'a yaklaştı. Birgün vefat etti ve yerine evlatları geçti. Bu 

şehir her zaman “Hâce Sa'îd iklimi” diye hatırlanır. 

1.4. Yazar-Müstensih-Mütercim 

Eserin katalog bilgisinde “Mollazade Süleyman Şeyhi Efendi Köstendilî” 

eserin yazarı olarak gösterilmesine rağmen, eserde böyle bir kayıt görülmemiştir. Söz 

konusu Süleyman Şeyhi Efendi Köstendilî, bir tasavvuf âlimidir. Bu eserdeki basit 

imla hatalarına düşmeyecek kadar, Arapça ve Farsça bilgisine sahiptir. Ayrıca bu 

yazarın eserlerini incelediğimizde, üzerinde çalıştığımız bu esere rastlanmamıştır.8 

Hasan Kavruk da yaptığı incelemede; Hikâyenin tesbit edebildiğimiz tek 

nüshası acemi bir müstensihin kaleminden çıkmış olmalı ki birçok yazım hatası 

vardır, şeklinde ifade etmiştir.9 

1.5. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Kavruk 1998: Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler adlı 

kitabında bu eserin içeriği hakkında bilgiler vermiştir ve eserin olay özetini 

yapmıştır.10 

                                                 
8 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri C.I, İstanbul: Meral Yayınevi, s. 190-191. 
9 Hasan Kavruk (1998), Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, İstanbul: M.E.B. Yayınları, s. 107. 
10   Hasan Kavruk (1998), Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler,  İstanbul: M.E.B. Yayınları, s. 106-107. 
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1.6. Eserin Söz Varlığının İncelenmesi 

a) Madde Başlarının Alfabetik Dağılımı 

 Madde Başı 

Ön Ses Sayı Oran % 

a 138 7.82 

b 147 8.33 

c 37 2.09 

ç 25 1.41 

d 103 5.83 

e 71 4.02 

f 26 1.47 

g 75 4.25 

h 126 7.14 

ı 7 0.39 

i 73 4.13 

k 141 7.99 

l 16 0.90 

m 148 8.39 

n 47 2.66 

o 36 2.04 

ö 13 0.73 

p 37 2.09 

r 27 1.53 

s 124 7.02 

ş 45 2.55 

t 109 6.17 
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u 18 1.02 

ü 12 0.68 

v 37 2.09 

y 87 4.93 

z 39 2.21 

Toplam 1764 % 100 

 

b) Madde Başlarının Dillere Göre Dağılımı 

 
 

Madde Başı 

Dil Sayı Oran % 

Türkçe 700 39.68 

Arapça 746 42.29 

Farsça 315 17.85 

Yunanca 2 0.11 

İtalyanca 1 0.05 

Toplam 1764 % 100 

 

c) Madde Başlarının İsim / Fiil Olma Durumuna Göre Dağılımı  

 Madde Başı 

Kelime Türü Sayı Oran % 

İsim 1554 88.09 

Fiil 209 11.84 

Toplam 1764 % 100 
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1.7. Sahası ve Dili 

Metnin dili; Klasik Osmanlıca Dönemi özellikleri göstermektedir. Kelimelerde 

düzlük-yuvarlaklık uyumu bulunmaktadır. Fakat bu uyum çok istikrarlı değildir. Bazı 

kelimelerin uyuma girmiş ve girmemiş şekilleri bir arada bulunmaktadır. Ekler de 

genellikle dar ve yuvarlak şekilleriyle mevcuttur. 

Eserin dili sade ve akıcı bir dildir. Arapça ve Farsça kökenli kelimeler sık 

kullanılmakla birlikte ağır ve süslü diyebileceğimiz bir dil yoktur. Eserde bazı 

yabancı kökenli kelimeler Türkçeleştirilerek yazılmıştır. Meselâ; “ümîd” ya da 

“üslûb” gibi kelimelerde “ü harfi” sözlükte, sadece elif ile başlamaktadır, ama bu 

metinde Türkçe kelimelerde olduğu gibi elif ve vav harfi ile yazılmaktadır. 

1.8. Nüshanın Tavsifi 

Eserin kapağı vişne çürüğü renkli ve bez ciltten oluşan bir kapaktır. Kapağın 

sağ üst köşesinde yatay olarak “Hünkâr Mustafâ - ارѧѧѧѧѧطفى حنكѧѧѧѧѧمص” yazmaktadır. Aynı 

şekilde bu yazı kitabın yan tarafında da mevcuttur. Başlangıçta boş bir sayfa 

bulunmaktadır. Hâce Saʿîd Hikâyesi’nin başladığı sayfanın sol üst köşesinde 

birbiriyle aynı iki mühür vardır. Bu mühürlerin üstündeki yazı okunmamaktadır. 

Yazmanın sayfaları kalın ve dayanıklı bir kâğıttandır. Bu nedenle fazla tahribata 

uğramamıştır. Yazılarda pek silik yoktur ve okunaklıdır. 

Eser, 47 varaktan oluşmaktadır. İçerisinde iki hikâye mevcuttur. Bizim Yüksek 

Lisans Tezi olarak çalışmış olduğumuz “Hikâyet-i Hâce Sa'îd” metni 19 varaklık 

kısımdır. Eserin boyutları 164×236 mm'dir. Sayfadaki satır sayısı düzensizdir. Fakat 

her sayfada en az 20 satır bulunmaktadır. Eserin yazıldığı hattın cinsi “Rika”dır. 

Siyah mürekkep ile istinsah edilmiştir. Eserin bilinen tek nüshası bizim çalıştığımız 

nüshadır ve İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü'nde 

kayıtlıdır. Kayıtlı olduğu numaralar ise şöyledir: 

Sınıflama No: 297.7 

Demirbaş No: TY 00250 

Yer No: 001242 
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2. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Hikâyet-i Hâce Sa'îd metninde dikkatsiz bir yazım tarzının olduğu 

görülmektedir. Arapça ve Farsça kelimeler genellikle aslına uygun olarak yazılmıştır 

ama kimi zaman onların yazımında bile eksikler ve hatalar tespit edilmektedir, bu da 

müstensihin çok özenli davranmadığını göstermektedir. Türkçe kelimelerin 

yazımında ise zaman zaman yerel ağız özelliklerinin yazıya geçirildiğini görmek 

mümkündür. Ancak Türkçe kelimelerin yazımında da tutarsızlık görülmektedir. 

Müstensihin yazı stili çok değişiktir. Bazı harfler birbirine çok benzemektedir, 

özellikle dal (د) ve re (ر) harfi çok karışmakta ve okumada güçlük çıkartmaktadır. 

Noktaların çok belirgin olmaması da metnin okunmasını güçleştirmektedir. Zı harfi 

 harfinin (ض) gibi, kimi zamanda dat (ط) kimi zaman noktası unutularak tı harfi (ظ)

yerine kullanılarak yazılmıştır. Dat harfi (ض) ile yazılan bazı kelimeler noktası 

unutularak sat harfi (ص) ile yazılmıştır. Ha (ح) ve hı (خ) harfleri yazılırken de 

noktaların unutulması veya ihmal edilmesi durumu ile sıkça karşılaşılmaktadır. 

Ayrıca harflerin altındaki iki nokta bazen tek bir nokta gibi, üç nokta ise bazen iki 

nokta gibi gözükmektedir. 

Metnin imlâ özellikleri şöyle sıralanabilir: 
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2.1. Ünlülerin İmlâsı 

2.1.1. “a” Ünlüsünün Yazılışı: 

a) Kelime başında “a” ünlüsünün yazılışı: Metinde kelime başındaki “a” 

ünlüsü sadece elif (ا) harfi ile yazılmıştır. Bu harfi belirtmek için hem Türkçe 

kelimelerde, hem de yabancı kökenli kelimelerde herhangi bir hareke ve medli elif (آ) 

kullanılmamıştır. 

Örnekler: 

 aç اج (16b/07) 

 açılmaya هѧѧѧѧѧاجلمي (4b/10) 

 āb اب (16b/18) 

 ābādān  ادانѧѧѧاب (9a/04) 

 aģbāb  ابѧѧѧѧاحب (3b/01) 

 aģmer احمر (6b/18) 

b) Kelime ortasındaki “a” ünlüsünün yazılışı: Kelime ortasında “a” ünlüsü 

genellikle elif  (ا) ile yazılmış olmakla birlikte, bu harfin gösteriminde bazen harf 

veya hareke kullanılmadığı da görülür. 

Örnekler: 

 aģvāl احوال (8a/21) 

 aķrabā  اѧѧѧѧѧѧاقرب (2b/13) 

 helāk ھلاك (13a/13) 

 ķoparup اروبѧѧѧѧѧѧقوپ (13b/01) 

 ŝulayup ولايوبѧѧѧѧѧѧѧص (10b/09) 

 šabaķa هѧѧѧѧѧطبق (11a/08) 

c) Kelime sonunda “a” ünlüsünün yazılışı: Kelime sonunda “a” ünlüsünü 

belirtmek için elif (ا) veya güzel he (ه) kullanılmıştır. 

 Örnekler: 

 ammā امّا (3a/19) 
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 bunda دهѧѧѧѧѧѧبون (10a/08) 

 ĥašā خطا (6b/23) 

 maʿnā اѧѧѧѧمعن (3a/12) 

 oda اوده (11a/17) 

 oraya  هѧѧѧاوراي (12b/07) 

 

2.1.2. “e” Ünlüsünün Yazılışı: 

 a) Kelime başında “e” ünlüsünün yazılışı: Kelime başındaki “e” ünlüsü elif 

harfi (ا) ile gösterilmiştir. 

 Örnekler: 

 efkār ارѧѧѧѧѧافك (3b/04) 

 ekābir ابرѧѧѧѧѧاك (11a/14) 

 eliñ كѧѧال (6a/06) 

 emretdi دىѧѧѧامرات (8b/10) 

 engüşt تѧѧѧѧѧѧانكش (12a/05) 

 eyvānıñ كѧѧѧѧѧѧايوان (7b/07) 

 “e” harfi sadece bir kelimede üstün işareti gösterilerek yazılmıştır. 

 etdik  اتَدك (13b/17) 

b) Kelime ortasında “e” ünlüsünün yazılışı: Kelime ortasında “e” ünlüsü 

genellikle hiç işaret konulmadan gösterilmiştir, bazı yerlerde ise güzel he (ه) 

kullanılmıştır. 

 Örnekler: 

 ʿādet عادت  (7a/23) 

 defter ترѧѧѧѧѧѧѧدف  (15a/17) 

 güneş ونشѧѧѧѧك  (9b/11) 

 kenāra ارهѧѧѧѧكن (9b/01) 

 maģzeninden  دنѧѧѧѧѧمحزه نن (12b/15) 
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 siperin  پرينѧѧѧѧѧѧѧѧѧس (4a/16) 

 c) Kelime sonunda “e” ünlüsünün yazılışı: Kelime sonundaki “e” harfi 

sadece güzel he (ه) ile gösterilmiştir. 

 Örnekler: 

 bilge هѧѧѧѧѧѧبلك (2a/05) 

 ġalebe هѧѧѧѧѧغلب (15a/03) 

 hegbe هѧѧѧھكب  (18a/03) 

 mertebe هѧѧѧѧѧѧمرتب (2b/08) 

 pírāste تهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧپيراس (2a/09) 

 tövbe هѧѧѧѧѧѧتوب (20a/12) 

 

2.1.3. “ı” Ünlüsünün Yazılışı: 

a) Kelime başında “ı” ünlüsünün yazılışı: Kelime başındaki “ı” sesleri elif (ا) 

harfi ile gösterilmiştir. 

 Örnekler: 

 ırmaķ ارماق (10b/08) 

 ıŝmarladı مرلدىѧѧѧѧاص (8b/13) 

 ıŝšılāģāt طلاحاتѧѧѧѧاص (3a/12) 

 ıžlāl لالѧѧاظ (7a/10) 

b) Kelime ortasında “ı” ünlüsünün yazılışı: Kelime ortasındaki “ı” harfi için 

genellikle hiçbir işaret kullanılmamıştır. Bazı yerlerde ye (ى) harfi ile gösterilmiştir. 

 Örnekler: 

 altıncı ىѧѧѧѧѧѧѧѧѧالتنج (16a/02) 

 ĥāšırına هѧѧѧѧѧخاطرين (16a/19) 

 ķarındaşım يمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقرنداش (16a/03) 

 sābıķ ابقѧѧѧѧѧѧس (6b/09) 

 šaşra رهѧѧѧطش (7a/24) 
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 vāŝıl يلѧѧѧѧѧѧواص (11a/13) 

c) Kelime sonunda “ı” ünlüsünün yazılışı: Kelime sonundaki “ı” harfi, ye 

 .ile gösterilmiştir (ى)

 Örnekler: 

 ʿaķlı ىѧѧѧѧѧعقل (5b/12) 

 altı تىѧѧѧѧѧѧال (9a/14) 

 baʿżı ىѧѧѧѧѧѧѧѧبعض (4b/16) 

 cayıršı ايرطىѧѧѧѧج (6b/05) 

 daĥı ىѧѧدخ (2b/04) 

 ķanġı غѧѧѧѧѧѧىقن (2b/15) 

 

2.1.4. “i” Ünlüsünün Yazılışı: 

a) Kelime başında “i” ünlüsünün yazılışı: Kelime başında “i” ünlüsünü 

belirtmek için; yabancı kökenli sözcüklerde daha çok sadece elif (ا) harfi 

kullanılırken, Türkçe kökenli sözcüklerde ise elif ve ye (اى) kullanılmıştır. Fakat 

Türkçe kelimelerde de sadece elif (ا) kullanıldığı olmuştur. 
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 Örnekler: 

 içerü روѧѧѧѧايچ  (5a/07) 

 içün ونѧѧѧѧايچ (2a/21) 

 iş شѧѧѧاي (17b/17) 

 icāzet اجازت (13a/04) 

 iftirāķ تراقѧѧѧѧѧѧѧاف (3b/13) 

 istiķbāl  تقبالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاس (13b/11) 

 imdi امدى (3a/10, 4a/04, 8a/13) 

 incindi  دىѧѧѧѧѧانجن (19a/07) 

 inilti تىѧѧѧѧѧѧѧѧانل (17b/11) 

b) Kelime ortasında “i” ünlüsünün yazılışı: Kelime ortasındaki “i” harfini 

göstermek için umumiyetle hiçbir harf ya da işaret kullanılmamıştır. Bazı 

kelimelerde ise ye (ى) harfi ile belirtilmiştir. 

 Örnekler: 

 kimlik كѧѧѧكمل (9b/20) 

 şenlikleri نلكلرىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧش (9a/04) 

 tenbihinden  دنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتنبھن (9a/21) 

 virdi ردىѧѧѧوي (6a/07) 

 yine هѧѧѧѧѧين (3a/08) 

 zigiri رىѧѧѧѧѧزيك (6a/05) 

c) Kelime sonunda “i” ünlüsünün yazılışı: Kelime sonunda “i” ünlüsünü 

göstermek için ye (ى) harfi kullanılmıştır. 

 Örnekler: 

 şimdi مدىѧѧش  (5b/12) 

 müşterí ترىѧѧѧѧѧمش (3a/07) 

 kişi ىѧѧѧѧѧكش (3a/12) 
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 hepsi  ىѧѧѧѧѧѧھبس (15b/03) 

 gemi  ىѧѧكم  (8b/11) 

 

2.1.5. “o, ö” Ünlülerinin Yazılışı: 

a) Kelime başında “o, ö” ünlülerinin yazılışı: Kelime başındaki “o, ö” 

harflerini belirtmek için genellikle elif ve vav (او) kullanılmıştır. Birkaç örnekte 

sadece elif (ا) ile de belirtilmiştir. 

 Örnekler: 

 oda اوده (11a/17) 

 oġlan لانѧѧاوغ (5b/11) 

 oķ اوق (7b/14)  

 otuz وزѧѧѧѧاوت (12a/19) 

 ödetdükden  دنѧѧѧѧѧاداتدك (16a/10) 

 öldürüp  دوروبѧѧاول (6b/04) 

 öbür رѧѧѧѧاوب (11a/11) 

 öpdi دىѧѧѧѧاوب (13b/14) 

 öylece هѧѧѧѧѧاويلج (3b/18) 

b) İlk hecede “o, ö” ünlülerinin yazılışı: Kelime ortasındaki “o, ö” harflerini 

göstermek için vav (و) harfi kullanılmıştır. 

 Örnekler: 

 boynı  نىѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوي (5b/10) 

 ĥoş خوش (14b/04) 

 dost تѧѧѧدوس (2a/21) 

 ķorķarlar ورقѧѧѧرقѧѧارل (9a/13) 

 dökdi دىѧѧدوك (17b/14) 

 göñüllerinden  دنѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوكللرن (10a/01) 
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 kövlü وѧѧѧѧكوول (8a/09) 

 söylemege ويلمكهѧѧѧѧѧѧѧѧس (10a/16) 

 

2.1.6. “u, ü” Ünlülerinin Yazılışı: 

a) Kelime başında “u, ü” ünlülerinin yazılışı: Kelime başında “u,ü” 

harflerini göstermek için genellikle elif ve vav (او) kullanılmıştır. Bazı yerlerde ise 

sadece elif (ا) kullanılmıştır. 

 Örnekler: 

 ufķ قѧѧѧѧاف (9b/06) 

 ʿubāb  ابѧѧѧاب (11b/14) 

 uçup اوچوپ (5b/01) 

 uġındılar  ديلرѧѧѧѧѧѧѧاغن (13b/07) 

 uġradı اوغرادى (4b/17) 

 üstüne تونهѧѧѧѧѧѧѧاوس (9a/04) 

 üç  اوج (8b/23) 

 Bazı yabancı kökenli sözcükler aslında elif harfi (ا) ile yazılması gerekirken 

genellikle Türkçe kelimelerde olduğu gibi elif ve vav (او) ile başlamıştır. 

 Örnekler: 

 ümídim  ديمѧѧѧѧѧѧاومي  (18a/09) 

 üslūb لوبѧѧѧѧѧاوس (11b/09) 

 üstād تادѧѧѧѧѧѧاوس (4b/04) 

b) Kelime ortasında “u, ü” ünlülerinin yazılışı: Kelime ortasındaki “u,ü” 

harflerini belirtmek için genellikle vav (و) kullanılmıştır, bazen de hiçbir harf ve 

işaret kullanılmamıştır. 

 Örnekler: 

 bunda دهѧѧѧѧѧѧبون (10a/08) 

 buçuķ قѧѧѧѧبچ (19b/03) 
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 ġulām لامѧѧغ (7a/06) 

 geçürüp وروبѧѧكچ (6a/09) 

 kürk وركѧѧك (10a/12) 

 mübārek  اركѧѧѧمب (9a/18) 

c) Kelime sonunda “u, ü” ünlülerinin yazılışı:  Kelime sonundaki “u,ü” 

harflerinin yazımı için (و) kullanılmıştır. 

 yazu ازوѧѧѧي (15b/19) 

 ŝaķallu قللوѧѧѧѧѧѧѧѧѧص (11a/21) 

 libāslu لوѧѧѧѧѧѧѧѧѧلباس (11b/24) 

 berü روѧѧѧѧب (2b/10) 

 içerü رواѧѧѧѧيچ (5a/07) 

 kemerlü  رلوѧѧѧكم (11b/24) 

 

2.2. Ünsüzlerin İmlâsı 

2.2.1. “p” Ünsüzü: “p” ünsüzü kelime başında pe (پ) ile gösterilmiştir. 

Kelime ortasında çoğunlukla pe (پ) ile, bunun yanı sıra be (ب) ile yazılmıştır. Kelime 

sonunda ise genellikle be (ب) ile gösterilmiştir. Ancak noktalar yeterince belirgin 

değildir. 
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 Örnekler: 

 paça هѧѧѧپاج (16b/08) 

 pādişāh اهѧѧѧѧѧѧپادش (7b/11) 

 pāre ارهѧѧѧپ (14b/04) 

 peder درѧѧѧѧپ (4a/10) 

 hepsi ىѧѧѧѧѧѧھبس (15b/03) 

 iplik كѧѧѧѧѧاپل (16a/15) 

 ķapu وѧѧѧѧѧѧقپ (4b/10) 

 ķoparup اروبѧѧѧѧѧѧقوپ (13b/01) 

 büyüyüp وѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧببيوي (20a/13) 

 ġālip پѧѧغال (7b/16) 

 küp وبѧѧك (4b/05) 

 šop  طوب (13b/08) 

2.2.2. “ç” Ünsüzü: “ç” ünsüzü cümle başında, ortasında ve sonunda 

umumiyetle cim (ج) harfi ile yazılmakla beraber çim (چ) harfi ile de gösterilmiştir. 

 Örnekler: 

 çāk جاك (11b/12) 

 çāre هجار (5b/08) 

 çār-deh چارده (2a/16) 

 çeşm مѧѧѧچش (14b/11) 

 açıķ اچق (4b/19) 

 baģçeyi ييѧѧѧѧѧѧѧѧبحج (10b/09) 

 barça هѧѧѧبارج (14a/21) 

 içün ونѧѧѧѧايج (2a/21) 

 içinde دهѧѧѧѧѧѧايچن (9b/12) 

 aç اج (17b/20) 
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 genç چѧѧѧѧكن (5b/21) 

 güç وجѧѧك (13a/14) 

 üç اوج (8b/23) 

2.2.3. “h” Ünsüzü: “h” ünsüzü yazılırken sık sık imlâ hataları yapılmış ha (ح) 

ve hı (خ) harfleri konusunda karışıklıklar yaşanmıştır. 

 Örnekler: 

 ĥvācegān (انѧѧѧخواجك)  metinde: انѧѧѧحواجك (2a/02) 

 ĥazínesine (نهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧخزينس) metinde: نهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحزينس (2a/04) 

 ĥalķ (قѧѧѧخل)  metinde: قѧѧѧحل (2b/02) 

 baĥşā (ىѧѧѧѧѧѧѧبخش)  metinde: ىѧѧѧѧѧѧѧبحش (2b/15) 

 ģarífden (دنѧѧѧѧѧѧѧحريف) metinde: دنѧѧѧѧѧѧѧخريف (3a/17) 

 ģużūra (ورهѧѧѧحض)  metinde: خظوره (3b/11) 

 ģıfž (ظѧѧѧѧحف)  metinde: طѧѧѧѧخف (3b/17) 

2.2.4. Kef Ünsüzü: Metinde kef harfi “k,g,ñ” seslerine karşılık olarak 

kullanılmıştır. 

 a) kef harfinin “k” sesini karşıladığı örnekler: 

 keder درѧѧك (4a/14) 

 mülk كѧѧمل (12b/02) 

 kemāl كمال (2a/10) 

 sekiz كزѧѧѧѧس (2a/02) 

 kimse هѧѧѧكمس (2b/05) 

 tekrār رارѧѧѧѧѧتك (13b/20) 

 köşk كѧѧѧѧكوش (8b/11) 
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 b) kef harfinin “g” sesini karşıladığı örnekler: 

 begenüp وبѧѧѧѧѧѧѧبكن (15a/14) 

 bilge هѧѧѧѧѧѧبلك (2a/05) 

 geceleri رىѧѧѧѧكجل (4b/14) 

 gök وكѧѧك (5b/21) 

 nigār ارѧѧѧѧنك (7a/24) 

 yigit تѧѧѧѧѧيك (6b/07) 

 c) kef harfinin “ñ” sesini karşıladığı örnekler: 

 biñ كѧѧѧѧѧѧѧبي (4b/04) 

 deñlü وѧѧѧѧدكل (17b/06) 

 göñüllerinden دنѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوكللرن (10a/01) 

 öñüne هѧѧѧѧاوكن (10b/01) 

 yeñi ىѧѧѧѧѧѧيك (19b/08) 

2.2.5. “s” Ünsüzü: Türkçe kelimelerde genellikle kalın sıradan kelimelerde sat 

 kullanılmakla birlikte metinde bazen ince (س) ince sıradan kelimelerde ise sin ,(ص)

sıradan kelimelerin yazımında sin (س) yerine sat (ص), kalın sıradan kelimelerin 

yazımında ise sat (ص) yerine sin (س) kullanılabildiğini görmekteyiz. 

 İnce sıradan olup sin (س) ile yazılan kelime örnekleri: 

 eski كىѧѧѧѧѧاس (8a/17) 

 sefer فرѧѧѧѧѧѧس (8a/14) 

 İnce sıradan olduğu halde sat (ص) ile yazılan kelime örnekleri: 

 üslūb لوبѧѧѧѧѧاوص (7a/11) 

 Kalın sıradan olup sat (ص) ile yazılan kelime örnekleri: 

 ķaŝaba بهѧѧѧѧѧѧѧѧقص (9a/04) 

 baŝdı دىѧѧѧѧѧѧبص (13b/21) 

 Kalın sıradan olduğu halde sin (س) ile yazılan kelime örnekleri: 

 ŝavurun ورونѧѧѧس (19a/04) 
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 ŝırtına رتنهѧѧѧѧѧѧѧس (5a/23) 

 aŝıp بѧѧѧاس (7a/23) 

 ŝāfí افىѧѧѧѧѧѧѧس (8b/14) 

 ŝāģib اخبѧѧѧس (14b/12) 

 ŝıvaŝın ينѧѧѧѧѧѧѧѧسواس (19b/17) 

 Bir örnekte ise sin (س) yerine şın (ش) yazılmıştır. 

 Örnekler: 

 şikest تѧѧѧѧѧѧѧشكس (6b/17) 

2.2.6. “t” Ünsüzü:  Türkçedeki kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak 

genellikle kalın sıradan kelimelerde tı (ط), ince sıradan kelimelerde te (ت) 

kullanılmıştır. Ancak kalın sıradan kelimelerde tı (ط) yerine te (ت) ile yazılan 

örnekler de görülmektedir. 

 te (ت) ile yazılan kelime örnekleri: 

 terkide دهѧѧѧѧѧѧѧѧتركي (18a/03) 

 tefekkürde ردهѧѧѧѧѧѧѧѧتفك (5a/18) 

 teklíf فѧѧѧѧѧѧѧتكل (7b/02) 

 tı (ط) ile yazılan kelime örnekleri: 

 šopraķ راقѧѧѧѧطوپ (14a/21) 

 šoķuz وزѧѧѧطق (11a/08) 

 šarafda دهѧѧѧѧطرف (3a/18) 

 Kalın sıradan olup te (ت) ile yazılan kelime örnekleri: 

 tabancaŝın ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتبنجص (16b/06) 

 tapu اپوѧѧѧѧѧѧت (10a/20) 

 taş  اشѧѧѧت (15b/19) 

2.3. Harekeler 

Metin harekesiz yazılmıştır, sadece bazen şedde kullanıldığı görülmektedir. 

Kelimelerdeki ünlü harfler genellikle gösterilmiştir fakat ünlü harflerin belirtilmediği 
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örneklere de sıkça rastlamaktayız. Bu örneklerin kimi zaman metni okumayı 

zorlaştırdığı söylenebilir. Doğru okuma yapabilmek için, kelimenin cümle içindeki 

anlamına bakmak gerekmektedir. 

 Şedde örnekleri: 

 ammā امّا (3a/19) 

 evvel  اوّل (5b/14) 

 kerre كرّه (3b/11) 

 ķuvvet قوّت (7a/21) 

 meccānen مجّانن (6b/18) 

 

2.4. Tamlamalar 

 Farsça tamlamalarda muzâf olan kelimenin sonu he (ه, -a, -e) veya ye (ى-î) ile 

bitiyorsa, izâfet kesresini göstermek üzere bu harfler üzerine bir hemze konur.11 

 Örnekler: 

 nāŝıye-i pāk  اكѧѧѧناصيهٔ  پ (2b/03) 

 avāne-i civāne هѧѧѧѧѧاوانهٔ  جواني (2b/19) 

 ĥurde-i mínā اѧѧѧѧѧخردهٔ  مين (2a/04) 

 Bazı Farsça tamlamalarda izâfet kesresi gösterilmemiş onun yerine tamlama 

“i”si harf ile yazılarak belirtilmiştir. 

                                                 
11 Faruk Kadri Timurtaş (1999), Osmanlı Türkçesi Grameri III. İstanbul: Alfa Basım-Yayım-Dağıtım, s. 260. 
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 Örnekler: 

 šūfān-ı Nūģ وحѧѧѧانى نѧѧѧѧѧѧѧطوف (17b/11) 

 şehr-i Mıŝr رѧѧھرى مصѧѧش (13b/08) 

 ehl-i dükkān انѧѧى دكѧѧاھل (15a/18) 

 Kerím-i Źü'l-Celāl لالѧѧѧѧريمى ذالجѧѧѧѧѧك (19b/14) 

 Cenāb-ı Kibriyā اѧѧѧѧѧѧѧابى كبريѧѧѧѧѧѧѧجن (7b/17, 15b/08, 20a/04) 

3. SES ÖZELLİKLERİ 

3.1. Ünlüler 

3.1.1. Ünlü Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu, bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır. Türkçe bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın ya da ince 

olabilirler. Bu sebeple eklerin de hem kalın hem ince ünlülü şekilleri vardır. İnce 

ünlü ile oluşmuş bir kelimeye ince ünlülü ek, kalın ünlü ile oluşmuş bir kelimeye 

kalın ünlülü ek getirilir. Türkçede bazı istisnalar dışında bu kurala uyulur.12 Bu 

metinde de kalınlık-incelik uyumunun sağlam olduğunu görmekteyiz. 

 Kalınlık-İncelik Uyumuyla İlgili Örnekler: 

 aramaķdan  دنѧѧارامق  (5b/04) 

 bildirdi  ديردىѧѧѧѧѧѧѧѧبل (20a/05) 

 gösterince  ترنجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوس (7a/24) 

 ķapusından  ندنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقپوس (11a/10) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu Türkçede, bir kelimede düz vokalleri düz 

vokallerin, yuvarlak vokalleri ise dar-yuvarlak veya düz-geniş vokallerin takip 

etmesi hadisesidir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu Eski Anadolu Türkçesinde sağlam 

değildi. Batı Türkçesinin son devirlerinde daha sağlam olarak karşımıza çıksa bile bu 

uyum, tam olarak oturmamıştır. Metnimizde de köklerde ve eklerde bu uyuma uyan 

ve uymayan örnekler bulunmaktadır. Kelimelerden bazısı uyuma girmiş, bazısı ise 

uyuma girmemiş şekilde karşımıza çıkar. 

                                                 
12 Muharrem Ergin (1993), Türk Dil Bilgisi, İstanbul: Bayrak Basım-Yayın-Tanıtım, s. 68. 
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Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan ve uymayan kelimeler ile ilgili yaptığımız 

istatistik şöyledir. İsimlerde: 

Uyuma uyan yaklaşık; 1183 kelime, 

Uyuma uymayan yaklaşık; 130 kelime, 

Ünlüsü yazılmamış; 550 kelime bulunmaktadır. 

Fiillerde: 

Uyuma uyan yaklaşık; 888 kelime 

Uyuma uymayan yaklaşık; 469 kelime 

Ünlüsü yazılmamış; 313 kelime bulunmaktadır. 

Metnimizde hareke bulunmadığından dolayı ünlüsü yazılmamış kelimelerin 

ünlüsü yazılmış örnekleri var ise, ona uygun olarak okunmuştur. Eğer ünlüsü 

yazılmamış kelimelerin, ünlüsü olan örnekleri yok ise, yukarıdaki istatistiğe 

bakılarak uyuma uygun olarak okunmuştur. 

 Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan örnekler: 

 odun  اودون  (16a/17) 

 doyurayın  وراينѧѧѧѧѧѧدوي  (18a/15) 

 gündüzler دوزلرѧѧѧѧѧѧكون (4b/12) 

 otururlar  رѧѧѧѧѧاوتورورل (11b/04) 

 düşünürken  ونوركنѧѧѧѧѧѧدوش (19a/11) 
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 Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan örnekler: 

 altunı  ىѧѧѧѧѧѧѧѧالتون (4b/05) 

 göyündirdi  ديردىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوين (6b/01) 

 öpdi  دىѧѧѧѧاوب (13b/14) 

 alurlar  رѧѧѧѧالورل (10a/16) 

 söylemeyüp ويلميوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧس (13b/02) 

 Hem uyuma girmiş hem de girmemiş şekliyle kullanılan örnekler: 

 verdigimde  دهѧѧѧѧورديكم (3b/08) / virdügi  ردوكىѧѧѧѧѧѧوي (14b/04) 

 yuķarı ارىѧѧѧѧѧѧيوق (6a/06) / yuķarudan رودنѧѧѧѧѧѧيوق (11b/06) 

 ģużūrına  ورينهѧѧѧѧѧѧѧѧحض (18b/16) / ģużūruna   هѧѧحظورون (8a/01) 

 eyi يѧѧѧѧاي (13b/22) / eyüsi ىѧѧѧѧѧѧѧايوس (9b/21) 

 kendi دىѧѧѧѧكن (9b/21) / kendü دوѧѧѧѧكن (2a/14) 

 bilmesinler ينلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبلمس (16b/13) / bilsünler ونلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبلس (9a/19) 

 

3.1.2. Ünlü Değişmeleri 

i-e 

Türkçede kelime başında ve ilk hecelerdeki bazı e'lerin i, bazı i'lerin e olma 

temayülü vardır. Türkçenin her devrinde bu iki değişme yan yana ve karışık bir 

şekilde meydana gelmiştir. Metnimiz harekeli olmadığı için bu hususta kesin bir fikir 

ileri sürmek zordur, ama en azından ikili bir yazımın bulunduğu söylenebilir. 

 Örnekler: 

 gice  هѧѧѧѧѧكيج (6b/22)   / geceleri  رىѧѧѧѧكجل (4b/14) 

 iderken  دركنѧѧѧѧѧاي (3a/05)   / etdügi  دوكىѧѧѧѧѧѧات (18b/08) 

 virmiş   رمشѧѧѧوي (19b/19) / vermiş  ورمش (7b/19) 

 didi دѧѧѧىدي (2b/15)  / derse هѧѧدرس (7a/14) 

 girü  يروѧѧѧѧѧ9) كa/11   /  gerü روѧѧك (16a/08) 

 ü-i 
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 Bu değişiklik seyrek görülen bir değişmedir. Metnimizde fazla örneği yoktur. 

 Örnekler: 

 demürden دموردن (4b/10)   / demirin دمرن (13b/01) 

 eyüsi  ىѧѧѧѧѧѧѧايوس (9b/21)  / eyi يѧѧѧѧاي (13b/22) 

 geçürüp وروبѧѧكج (6a/09)  / geçirüp روبѧѧكج (16b/20) 

 getürdüp وردوبѧѧѧѧѧكت (14b/08)  / getirdelim تردلمѧѧѧѧѧѧѧك  (5b/08) 

 kendü دوѧѧѧѧكن (2a/14)  / kendi دىѧѧѧѧكن (9b/21) 

 u,ü-a,e 

İkinci veya umumiyetle sondaki açık hecelerin u,ü'lerinin a,e'ye çevrilmesi 

hadisesidir. Metnimizde sadece bir örnekte karşılaşmaktayız. 

 Örnekler: 

 göndürüp دوروبѧѧѧѧكون (20a/04) / gönderelim  مѧѧده ره لѧѧѧѧكون (16b/10) 

 

3.2. Ünsüzler 

3.2.1. Ünsüz uyumu 

 Türkçe kelimelerde, yan yana gelen konsonantların seda bakımından 

birbirlerine uyması hadisesidir. Metnimizde bu uyum tam olarak sağlanmış değildir. 

Uyuma girmiş ve girmemiş örnekler birlikte görülür. 

 d/t'li örneklere baktığımızda eklerde genellikle d'li biçimlerin tercih edildiği 

görülmektedir. 
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 Örnekler: 

 atdı  دىѧѧѧѧات (6a/02) 

 emretdi دىѧѧѧامرات (8b/10) 

 getürdüp  وردوبѧѧѧѧѧكت (14b/08) 

 gitdikden  دنѧѧѧѧѧѧكتدك (7b/23) 

 işitdügi  تدوكىѧѧѧѧѧѧѧѧاش (7b/22) 

 

3.2.2. Ünsüz değişmeleri 

b-p Değişimi: Kelime başında görülür, aslında “b” ile başlayan bazı kelimeler 

sonradan “p”ye dönmüşlerdir. Metnimizde iki örnekte bu değişime rastlamaktayız. 

 Örnekler: 

 bahā  اѧѧѧبھ  (14a/20) / paģasın نѧѧѧѧѧѧپحاس (13a/10) 

 būsí  ىѧѧѧѧѧѧѧبوس (13a/20) / pūse  هѧѧѧѧѧپوس  (8b/08) 

 ķ-ġ Değişimi: Bu değişim metinde sadece bir örnekte kelime içinde yer 

almaktadır. 

 Örnek: 

 ķanķı  ىѧѧѧѧѧѧѧѧقنق (14a/02)  /  ķanġı  ىѧѧѧѧѧѧѧقنغ  (2b/15) 

 ķ-ĥ Değişimi: Kelime içinde ve sonunda görülen bir değişikliktir. Metnimizde 

sadece bir örnekte vardır. 

 Örnek: 

 yoķsa  هѧѧѧѧѧѧѧѧيوقس (13a/03) / yoĥsa  هѧѧѧѧѧѧيوخس (10a/15) 

t-d Değişimi: Eski Anadolu Türkçesinde kelime başlarında yaşanan t > d 

değişimine bu metinde de üç örnekte rastlamaktayız. Bu örneklerden ikisi kalın 

sıradan ve bir örnek de ince sıradandır. Bu örnekler hem t’li hem de d’li şekilleri ile 

metinde geçmektedir. 

 Örnekler: 

 šaġ  طاغ  (17b/12) / daġ  داغ  (15b/13) 
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 šaşra  رهѧѧѧطش  (7a/24) / daşra  رهѧѧѧدش  (5a/12) 

 tört  ورتت  (13a/09) / dört   دورت  (15b/16) 

 

3.3. Ses Hadiseleri 

3.3.1. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

İkiden fazla heceli kelimelerde sonunda konsonant olmayan orta hece 

vokalinin çok defa düştüğü görülür.  Metnimizde de bu olaya rastlamaktayız. 

 Örnekler: 

 baġır: baġrına  هѧѧѧѧѧѧѧبغرن  (7b/06) 

 göñül: göñlümden  دنѧѧѧѧѧكوكلوم  (3a/01) 

 oġul: oġlum  ومѧѧاوغل   (8b/18) 

 beniz: benzim  نزمѧѧѧѧѧѧب   (6b/21) 

 

3.3.2. Kelime Başındaki “y” Meselesi: Metinde bir yerde tespit edilmiştir. 

 yigit  تѧѧѧѧѧيك   (6b/07) / igit   تѧѧѧѧѧايك  (5b/21) 

4. ÇEKİM EKLERİ 

4.1. İsim Çekim Ekleri 

4.1.1. Çokluk Eki: +lar, +ler 

 Örnekler: 

 ķapular  رѧѧѧѧѧѧѧѧقپول  (10b/13) 

 kimseler  لرѧѧѧѧѧѧكمس  (2a/14) 

 libāslar  لرѧѧѧѧѧѧѧѧѧلباس (11b/16) 

 peşkeşler  لرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧپشكش (4b/16) 

 ešrāflarına  هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاطرافلرين (12b/10) 

 evlātlarına  هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاولاتلرين (20a/15) 

 fuķarālara  رالرهѧѧѧѧѧѧѧѧفق (15b/05) 

 iĥvānlar  رѧѧѧѧѧاخوانل  (11a/12) 
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4.1.2. İyelik Ekleri: İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait 

olduğunu ifade eden eklerdir. 

 I. Tekil şahıs iyelik ekleri: +m, +(ı)m, +(i)m, +(u)m, +(ü)m 

 Örnekler: 

 evlādımı ىѧѧѧѧѧاولاديم (17a/04) 

 göñlümden دنѧѧѧѧѧكوكلوم (3a/01) 

 ķarındaşım يمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقرنداش (16a/03) 

 aŝlım لمѧѧѧѧѧاص (5b/12) 

 dídem دمѧѧѧدي (8b/05) 

 ümídim  ديمѧѧѧѧѧѧاومي (18a/09) 

 üstümdeki  تومدكىѧѧѧѧѧѧѧѧاوس (18a/10) 

II. Tekil şahıs iyelik ekleri: +n, +(ı)n,+(i)n, +(u)n, +(ü)n, +ñ, +(ı)ñ, +(i)ñ 

Bu ek eskiden -ñ şeklinde idi. Ağızların büyük bir kısmında bugün de -ñ 

şeklindedir. Yalnız İstanbul Türkçesi arka damak n'sini attığı için son devirlerde yazı 

dilinde ikinci şahıs iyelik eki -n şekline geçmiştir.13 Bu metinde, ikinci şahıs iyelik 

ekinde arka damak n'si (ñ) ile yazılmış örnekler olmakla birlikte, önüne ünlü almış 

şekillerinde ünlüler açıkça yazılmamıştır. Fakat sadece n ile yazılmış örneklere 

baktığımızda ünlü almış şekillerin de açıkça yazıldığını görmekteyiz. Buna 

dayanarak ñ ile yazılmış şekillerinde de düz ve yuvarlak ünlülü şekillerin olduğunu 

söyleyebiliriz. 

 Örnekler: 

dizinden göbegine setr-i ʿavret etmiş: göbegine    هѧѧѧѧѧѧѧѧكوبكن    (16a/15) 

ey māder ger bu ģíleñ kār iderse seni cānımdan ʿazíz šutam: ģíleñ  كѧѧѧѧѧѧحيل  

(7a/20) 

niçün benzin ŝararmış ve ĥāšırın şikest: benzin  نزنѧѧѧѧѧѧب / ĥāšırın   اطرينѧѧѧѧح  

(6b/16) 

                                                 
13 Muharrem Ergin (1993), Türk Dil Bilgisi, İstanbul: Bayrak Basım-Yayın-Tanıtım, s. 211. 
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medģ etdügiñ ģarífi eli baġlu ģużūruna getürüp vireyim: ģużūruna هѧѧحظورون  

(8a/01) 

seniñ oġlun geldi ve misk getürdi: oġlun   ونѧѧاوغل  (17a/03) 

seniñ pederin Ĥvāce Zekeriyyā ʿazíz dostumdur: pederin    درينѧѧѧѧѧѧپ   (12a/12) 

III. Tekil şahıs iyelik ekleri: +ı, +i, +u, +ü, +sı, +si 

Metinde +su, +sü şekline örnek yoktur fakat –u, -ü şekillerinin bulunmasından 

dolayı düzlük yuvarlaklık uyumuna doğru bir gidiş vardır diyebiliriz. Nitekim diğer 

eklerde de yuvarlak şekillere rastlamaktayız. 

 

 Örnekler: 

 oġlu وѧѧاوغل (4a/08) 

 pederi درىѧѧѧѧپ (4a/14) 

 ʿaķlı  ىѧѧѧѧѧعقل (5b/12) 

 umūru  اومورو (2a/20) 

 sevdāsı  ىѧѧѧѧѧѧسوداس (5a/10) 

 borcı ىѧѧѧѧѧبورج (15a/01) 

 boynı نىѧѧѧѧѧѧѧѧѧبوي (5b/10) 

 ķulı  ىѧѧѧѧѧقول (15a/16) 

 yolı  ىѧѧѧѧѧѧيول (4b/17) 
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 I. Çoğul şahıs iyelik ekleri: +mız, +miz, +(ı)mız, +(i)miz 

 Bu ekin yuvarlak şekillerine metinde rastlanmamıştır. 

 Örnekler: 

 şāhımız  شاھمز  (14a/15) 

 efendimiz  ديمزѧѧѧѧѧѧѧѧѧافن (10a/20) 

 müsāfirimizsin  ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمسافريمزس  (11a/15) 

 seferimizde  فرمزدهѧѧѧѧѧѧس (14a/01) 

II. Çoğul şahıs iyelik ekleri: +ñız, +ñiz, +ñuz, +ñüz, +(ı)ñız, +(i)ñiz, +(u)ñuz, 

+(ü)ñüz 

Bu ekin içindeki ünlü harf, yazıda gösterilmemiştir ve herhangi bir hareke 

yoktur. Fakat metindeki eklerde hem düz hem yuvarlak şekillerin olduğunu göz 

önünde bulundurup, metni okurken buna göre okuduk. 

 Örnekler: 

 ķuluñuz  زѧѧѧѧѧѧقولك (18a/21) 

 taalluķātıñızdandır  درѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتعلقاتكزدن (2b/13) 

 vašanınıza  اننزهѧѧѧѧѧوط (19b/06) 

 yanıñızdan  انكزدنѧѧѧѧѧѧѧي (8b/01) 

III. Çoğul şahıs iyelik ekleri: +ları, +leri 

 ĥāšırların  اترلرينѧѧѧѧѧѧѧѧح (16b/22) 

 göñüllerinden  دنѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوكللرن (10a/01) 

 kirāların  يرالرينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك (19b/07) 
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4.1.3. Aitlik Eki : +ki 

 bu günki  هѧѧѧѧѧѧѧѧبوكونك (3b/04) 

 dünki هѧѧѧѧدونك (3b/11) 

 evvelki  اوّلكه (10b/08) 

 

4.1.4. Datif Eki: +a, +e 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini 

ifade etmek için isim datif haline sokulur. 

 Örnekler: 

 māla  ماله (16a/10) 

 niyāza  ازهѧѧѧѧѧني (5a/11) 

 píre  يرهѧѧѧѧѧѧѧپ (16b/08) 

 yārāna  هѧѧѧѧѧياران (3a/20) 

 

4.1.5. Akkuzatif Eki: +n, +(ı)n, +(i)n, +(y)ı, +(y)i 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya etkilediği isimler 

akuzatif halinde bulunurlar. Bu hal, ismin geçişli bir fiilin tesirinde olduğunu 

gösterir. Metnimizdeki örneklerde, III. teklik şahıs iyelik ekinden sonra sadece “n”  

akuzatif eki kullanılmıştır. Zamirlerden sonra gelen “-nı, -ni” akuzatif eki ise sadece 

“bunı” kelimesinde düz ünlülü olarak geçmektedir. 

 Örnekler: 

 adın  نѧѧѧادي (9a/06) 

 adamı  ادمى (19a/04) 

 aģbāsın ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧاحباس (13b/11) 

 aģvālin والنѧѧѧاح (18b/06) 

 bunı ىѧѧѧѧѧѧبون (11a/03, 13a/14) 

 cigerlerin  رلرينѧѧѧѧѧѧѧجك (5b/16) 
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 duĥteri  ترىѧѧѧѧدوخ (5a/16) 

 dünyāyı  ايىѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوني (17b/13) 

 pederin  درنѧѧѧѧپ (13b/11) 

 

4.1.6. Lokatif Eki: +da, +de 

 Fiilin meydana geldiği yeri gösteren haldir, bulunma ifade eder. 

 Örnekler: 

 cennetde   دهѧѧѧѧѧѧجنت (11a/01) 

 maģalde  دهѧѧمحل (6a/06) 

 ŝaģrāda  حرادهѧѧѧص (9b/24) 

 vaķtde  دهѧѧѧѧѧѧوقت (6a/22) 

 

4.1.7. Ablatif Eki: +dan, +den 

Bu ek uzaklaşma ifade eden bir ektir. Fiilin gösterdiği hareketin kendisinden 

uzaklaştığını ifade etmek için isim ablatif halinde bulunur. 

 Örnekler: 

 ķulaķdan  دنѧѧѧѧѧѧѧقولق (19a/01) 

 oġlāndan  دنѧѧѧѧاوغلان (6a/12) 

 vüzerādan  ووزه را دن (12a/06) 

 cevherden  جوھردن (12b/06) 
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4.1.8. Genitif Eki: +ın, +in, +un, +ün, +nın, +nin, +nun, +nün; +ıñ, +iñ, 

+uñ, +üñ, +nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ 

Genitif ekinin nun (ن) ile yazılmış şekillerinde, yuvarlak ünlünün yazıldığı 

yerler vardır. Fakat nun ve kef (كѧѧѧن) ile yazılan şeklinde aradaki ünlü genellikle 

yazılmamıştır, sadece bir örnekte düz ünlü gösterilmiştir. Ama biz yuvarlak şekillerin 

nun (ن) ile yazılan örneklerde olmasına dayanarak, nun ve kef (كѧѧѧن) ile yazılan 

kısımları okurken de düzlük- yuvarlaklık uyumuna dikkat ettik. 

 Örnekler: 

 müselmānıñ لمانيكѧѧѧѧѧѧѧѧѧمس (18b/20) 

 ŝoķaġıñ وقاغكѧѧѧѧѧص (10b/19) 

 pederiniñ درينكѧѧѧѧѧѧѧѧѧپ (13b/13) 

 bunuñ  كѧѧѧѧѧѧبون (4b/18) 

 bu on iki ırmaġın öñünde bir ģavuż var:  ırmaġın ارماغن (15b/15) 

 bunun bir kerpici altun ve bir kerpici gümüşden:  bunun ونѧѧѧѧѧѧبون (11a/02) 

 ol kūhun yuķarusına çıķdı:  kūhun  كوھون (4b/09) 

 

4.1.9. İnstrumental Eki: +la, +le 

İnstrumental eki fiilin ne ile, nasıl, ne zaman yapıldığını ifade etmek için isme 

getirilen ektir. Asıl fonksiyonu vasıta ifade etmektir. +n eki Eski Türkçede işlek bir 

ek iken Batı Türkçesine geçince işlekliğini kaybetmiş ve kelimelerin bünyesine dahil 

olmuştur. Kalıplaşmış kelimelere örnek olarak metnimizde sadece “içün” kelimesi 

vardır. +n eki işlekliğini kaybederken vazifesini “ile” edatı üstüne almıştır. Zaman 

içinde edat halinde kalarak veya ekleşerek tamamen vasıta hali eki yerine 

geçmiştir.14 

 Örnekler: 

 aģbāŝıyla  يلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاحباص (13b/14) 

 cevābımızla  هѧѧѧѧѧجوابمزل (8b/06) 

                                                 
14 Muharrem Ergin (1993), Türk Dil Bilgisi, İstanbul: Bayrak Basım-Yayın-Tanıtım, s. 226. 
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 ismle  ملهѧѧѧѧاس  (3b/08) 

 

4.1.10. Ekvatif Hâli: +ca, +ce 

 Cümlede fiilin oluş ve yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik haline girer. 

Eşitlik ekleri eşitlik, gibilik, benzerlik ifade ederler. Bu metinde sadece +ca, +ce 

eşitlik hâli eki vardır. 

 Örnekler: 

 böylece  هѧѧѧѧѧѧѧѧبويلج (9a/13) 

 ĥoşca جهѧѧѧخوش (8b/07) 

 muĥtaŝarca  رجهѧѧѧѧѧѧمحتص (9a/03) 

 tenhāca  هѧѧѧѧѧتنھاج (5a/19) 

 

4.1.11. Direktif Hâli: +ra, +re, +ru, +rü, +arı, +eri, +aru, +erü 

Yön ekleri fiilin meydana geldiği yönü gösterir. Metinde yön gösterme ekinin 

hem yuvarlak hem de düz ünlülü şekillerini görmekteyiz. Fakat düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun bulunmadığı da görülmektedir. 

 Örnekler: 

 daşra  رهѧѧѧدش (5a/12) 

 gerü روѧѧك (16a/08) 

 içerü روѧѧѧѧايج (5a/07) 

 içre رهѧѧѧѧايج (12b/12) 

 yuķarusuna نهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيوقروس (4b/09) 

 yuķarı  ارىѧѧѧѧѧѧيوق (6a/06) 

 ilerüye هѧѧѧѧѧѧѧѧايلروي (4b/20) 

 

4.1.12. Soru Eki: +mı, +mi 
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Soru eki, ismin soru şeklini yapan işletme ekidir. Metinde soru ekinin sadece 

düz şekilleri mevcuttur. 

 Örnekler: 

 insān mıdır  انمدرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاينس (9b/05) 

 ķapusı mıdır  مدرѧѧѧѧѧѧѧѧقپوس (4b/20) 

 var mıdır  درѧѧѧوارمي  (7a/12) 

 períler midir  درѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧپريلرمي (9b/03) 

 

4.2. Fiil Çekim Ekleri 

4.2.1. Haber Kipleri 

4.2.1.1. Geniş Zaman: -r; -ar, -er; -ur, -ür 

Geniş zaman, her zamanı içine alan, fiilin her zaman ortaya çıktığını ve 

çıkacağını ifade eden zamandır. 

I. Teklik Şahıs: -ür-in; -ur-un; -ur-um, -ür-üm 

 Örnekler: 

 bilürin  ورينѧѧѧѧѧѧѧѧبل (7a/15) 

 ķalurun  الورونѧѧѧѧق  (19b/05) 

 getürürüm  ورورمѧѧѧѧѧكت (6a/22) 

 götürürüm  ورورومѧѧѧѧѧكت (7a/18) 
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II. Teklik Şahıs: -r-sin; -ar-sın, -er-sin; -ur-sun, -ür-sün 

 Örnekler: 

 gidersin  ينѧѧѧѧѧѧѧكدرس  (7a/10) 

 ŝanursun  ونѧѧѧѧѧѧѧصنورس  (7b/10) 

 virirsin  ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧويريرس  (13a/02) 

 III. Teklik Şahıs: -r; -ar, -er; -ur, -ür 

 Örnekler: 

 der  در  (2a/10) 

 oķ atar ارѧѧѧاوق ات (6b/23) 

 başlar  لرѧѧѧѧѧѧѧباش  (7a/05) 

 benzer  نزرѧѧѧѧѧѧب  (16b/01) 

 bulur  ورѧѧѧѧѧبول  (5b/08) 

 diler  رѧѧѧѧѧديل  (3a/16) 

 I. Çokluk Şahıs: -r-iz 

 Örnekler: 

 veririz رزѧѧѧوري  (18b/18) 

 II. Çokluk Şahıs: -ur-sınız, -ür-siniz 

 Örnekler: 

 bilürsiniz  نزѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبلورس  (8b/09) 

 III. Çokluk Şahıs: -r-lar, -r-ler; -ar-lar, -er-ler; -ur-lar, -ür-ler 

 Örnekler: 

 alurlar  رѧѧѧѧا لورل (10a/16) 

 çıķarlar ارلرѧѧѧѧѧجق (5a/16) 

 derler  رѧѧدرل (7b/12) 

 dururlar رѧѧدورورل (11a/20) 
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4.2.1.2. Geniş Zamanın Menfisi: -mas, -mes; -maz, -mez 
 I. Teklik Şahıs: Metinde tespit edilememiştir. 

 II. Teklik Şahıs: -maz-sın 

 Örnekler: 

 ŝalmazsın  ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالمزس (2b/11) 

 uġramazsın  نѧѧاوغرامزس (2b/11) 

 bilmezsin نѧѧѧѧѧѧѧبلمزس (3b/15) 

 III. Teklik Şahıs: -mas-dur; -maz, -mez 

 Örnekler: 

 olmasdur  دورѧѧѧѧاولمس (4b/03) 

 bulunmaz  وѧѧѧѧѧزبولѧѧنم (7b/10) 

 ŝıġmaz  غمزѧѧѧѧص  (14a/23) 

 bilmez زѧѧѧѧѧبلم  (20a/07) 

 I. Çokluk Şahıs: Metinde tespit edilememiştir. 

 II. Çokluk Şahıs: -mez-siz 

 Örnekler: 

 istemezsiz  زѧѧѧѧѧѧѧѧاستمزس (8b/01) 

 III. Çokluk Şahıs: -mes-ler; -maz-lar, -mez-ler 

 Örnekler: 

 taʿyín etmesler سѧѧѧراتمѧѧن لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتعيي (3a/06) 

 almazlar زلرѧѧѧالم  (11b/20) 

 dimezler زلرѧѧѧѧѧديم  (2a/21) 

 

4.2.1.3. Belirli Geçmiş Zaman: -dı, -di, -du, -dü 

Bu ek geçmişte göz önünde olup biten bir hareketi bildirmek için kullanılan bir 

şekil ve zaman ekidir. 

 I. Teklik Şahıs: -dım, -dim; -dum, -düm 
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 Bu ekin yuvarlak şekillerinde ekteki ünlünün yazıldığı örnekler olmakla 

birlikte yazılmadığı örnekler de vardır. Fakat düz şekillerinin hiçbirinde ekin ünlüsü 

yazılmamıştır ve herhangi bir hareke de yoktur. Biz metindeki diğer eklere ve 

örneklere bakarak bu ekin, düz şekillerinin de olduğunu düşünebiliriz. 

 Örnekler: 

 buldum  دومѧѧѧѧѧبول  (17b/05) 

 gördüm  وردومѧѧك  (14a/02) 

 bildim  دمѧѧѧѧѧبل  (3a/06) 

 çaġırdım  چاغردم  (18a/02) 

 II. Teklik Şahıs: -dın, -din; -dıñ, -diñ; -dun, -dün 

 Örnekler: 

 yemín etdin ناتѧѧѧن ديѧѧѧѧѧѧيمي (8b/05) 

 işitdin mi  تدنمىѧѧѧѧѧѧѧѧاش (7a/03) 

 terk etdiñ دكѧѧѧѧرك اتѧѧѧѧت (4a/11) 

 virdiñ  ردكѧѧѧوي  (17b/20) 

 gördün mi  ىѧѧѧѧكوردونم (6a/10) 

 ʿārif oldun  دونѧѧعارف اول (2b/18) 

 III. Teklik Şahıs: -dı, -di; -du, -dü 

 Örnekler: 

 aġladı دىѧѧاغل  (19b/20) 

 bildi  دىѧѧѧѧѧبل  (12a/08) 

 durdu  دوردو  (11a/03) 

 düşdü  دوѧѧѧدوش  (18a/06) 
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I. Çokluk Şahıs: -dı-ķ, -di-k; -du-ķ, -dü-k 

Bu ekin düz şekillerinde ek ünlüsü yazılmamıştır. Fakat biz diğer eklerde düz 

ünlülü örneklerin var olduğunu göz önünde bulundurarak okuduk. 

 Örnekler: 

 iş etdik ش اتَدكѧѧѧاي (13b/17) 

 geldik  دكѧѧѧѧكل (14a/11) 

 gördük  وردوكѧѧك (14a/08) 

 berí olduķ دوقѧѧرى اولѧѧѧѧب (13a/17) 

 II. Çokluk Şahıs: -dınız, -diniz; -düñiz 

 Örnekler: 

 geldiniz  دينزѧѧѧѧѧѧѧѧѧكل (16b/21) 

 geldüñiz دوكزѧѧѧѧѧكل  (16b/21) 

 III. Çokluk Şahıs: -dı-lar, -di-ler; -du-lar, -dü-ler 

 Örnekler: 

 başladılar  لديلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبش (5b/03) 

 didiler  ديلرѧѧѧѧѧѧѧѧدي (10a/21) 

 geldiler  ديلرѧѧѧѧѧѧѧѧكل (12b/13) 

 maʿķūl gördüler رѧѧѧѧول كوردولѧѧѧѧمعق (14a/07) 

 öpdüler دولرѧѧѧѧѧاوپ (13b/16) 

 

4.2.1.4. Belirsiz Geçmiş Zaman: -mış, -miş; -muş, -müş 

 I. Teklik Şahıs: Metinde örneği bulunmamaktadır. 

 Örnekler: 

II. Teklik Şahıs: -mış-sın, -miş-sin 

Bu ek sadece iki örnekte geçmektedir. Örneklerin birinde ünlüsü yazılmış 

şekilde bulunmaktadır. Diğer örnekte ise ünlüsü yazılmamıştır, herhangi bir hareke 

de yoktur. Fakat metnimizde yaptığımız düzlük-yuvarlaklık uyumu ile ilgili 
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istatistiğe göre fiillerin çoğunluğu uyuma uymaktadır. Dolayısıyla biz de ünlüsü 

yazılmamış bu örneği düzlük-yuvarlaklık uyumuna olarak okuduk. 

Örnekler: 

 yimemişsin  ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيممشس (16b/06) 

 anlamışsın نѧѧѧѧѧѧѧѧانلامشس (3b/20) 

 III. Teklik Şahıs: -mış, -miş; -muş, -müş 

 Örnekler: 

 bilmiş  شѧѧѧѧѧبلم (3b/19) 

 dönmüş  وشѧѧدونم (6b/19) 

 görmüş  وشѧكورم (11a/09) 

 Bu ekten sonra -dır, –dir eki sıklıkla kullanılmıştır. 

 Örnekler: 

 murād etmişdir  ديرѧѧѧѧѧѧѧѧمراد اتمش (13a/13) 

 gelmemişdir  درѧѧѧѧѧكلممش (7a/04) 

 ģācet ķalmamışdır درѧѧѧѧت قلمامشѧѧѧѧحاج (3b/20) 

 gitmişdir  درѧѧѧѧѧѧѧكتمش (6b/13) 

 virmişdir  درѧѧѧѧѧويرمش (6b/21) 

 I. Çokluk Şahıs: -muş-uz 

 Örnek: 

 māniʿ olmuşuz   وزѧѧѧѧانع اولمشѧѧѧم  (3b/11) 

 II. Çokluk Şahıs: Metinde örneği bulunmamaktadır. 

 III. Çokluk Şahıs: -mış-lar, -miş-ler; -muş-lar, -müş-ler 
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 Örnekler: 

 aķıtmışlar  لرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقتمش (12b/08) 

 doldurmuşlar  لرѧѧѧѧѧѧدولدورموش (12b/04) 

 aŝmışlar  لرѧѧѧѧѧѧاصمش (10b/13) 

 çekmişler  لرѧѧѧѧѧѧجكمش (10b/02) 

 oturmuşlar لرѧѧѧѧѧѧѧاوتورموش (11b/25) 

 İki örnekte bu ekten sonra -dır, –dir eki kullanıldığı görülmektedir. 

 Örnekler: 

 görmüşlerdir  لردرѧѧѧѧѧѧكورمش (9b/17) 

 cemʿ olmuşlardır  لردرѧѧѧѧѧѧجم اولمش (2b/14) 
 

4.2.1.5. Gelecek Zaman: -acaķ, -ecek 

 Örnek: 

 gidecekdir درѧѧده جكѧѧѧѧѧكي (17a/18) 
 

4.2.1.6. Şimdiki Zaman: -yor 

 Metinde iki yerde tespit edilmiştir. 

 Örnekler: 

 elem çekiyor وѧѧѧѧѧم رچكيѧѧال (2b/10) 

 geliyor  ورѧѧѧѧѧѧѧكلي  (6b/07)  
 

4.2.2. Dilek Kipleri 

4.2.2.1. Şart Eki: -sa, -se 

 I. Teklik Şahıs: -sa-m, -se-m 

 Örnekler: 

 disem  مѧѧѧѧѧѧديس (10a/17) 

 etsem  مѧѧѧѧѧѧاتس (5a/14) 

 varsam  مѧѧѧوارس (5a/15) 

 II. Teklik Şahıs: -se-n 

 Örnekler: 
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 görsen  نѧѧѧѧكورس (7a/15) 

 III. Teklik Şahıs: -sa, -se 

 Örnekler: 

 suʾāl etse  هѧѧѧѧѧسوُال اتس (13a/01) 

 gelse  هѧѧѧѧѧكلس (4b/11) 

 olsa   هѧѧѧѧاولس (12b/13) 

 I. Çokluk Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 II. Çokluk Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 III. Çokluk Şahıs: -se-ler 

 Örnekler: 

 dökseler  لرѧѧѧѧѧѧدوكس (16b/04) 

 

4.2.2.2. Emir Eki: 

 I. Teklik Şahıs: -ayın; -ayım, -eyim 

 Metnimizde I. Teklik şahıs eki olarak -ayım, -eyim şekli genelleşmiş 

durumdadır. Eski Anadolu Türkçesinde sıklıkla kullanılan –ayın şekli ise sadece bir 

örnekte geçmektedir. 

 Örnekler: 

 doyurayın  وراينѧѧѧѧѧѧدوي (18a/15) 

 hikāyet eydeyim  ديمѧѧѧѧѧѧت ايѧѧѧѧѧحكاي (4a/05) 

 geçüreyim  وريمѧѧѧѧѧكج (15a/03) 

 oturayım  ورايمѧѧѧѧѧѧѧاوت (19a/09) 

 II. Teklik Şahıs: Eksizdir, fiile herhangi bir ek gelmez. 
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 Örnekler: 

 gör  ورѧѧك (5a/07) 

 getür  ورѧѧѧѧѧكت (13b/05) 

 III. Teklik Şahıs: -sün 

 Örnekler: 

 çāre eylesün  ونѧѧѧѧѧѧѧѧجاره ايلس (6a/08) 

 götürsün  ونѧѧѧѧѧѧѧكتورس (16b/09) 

 I. Çokluk Şahıs: -alım, -elim; -elüm 

 Örnekler: 

 geçürelüm  ومѧѧوره لѧѧكج (18a/20) 

 getirdelim  تردلمѧѧѧѧѧѧѧك (5b/08) 

 gidelim  مѧѧѧѧѧده ليѧѧѧѧѧكي (9b/01) 

 varalım  مѧѧوارل (9b/20) 

 II. Çokluk Şahıs: -iñ; -un 

 Örnekler: 

 geliñ  كѧѧѧѧكل (9b/13) 

 varun  وارون (19b/06) 

 III. Çokluk Şahıs: -sünler 

 Örnekler: 

 bilsünler  ونلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبلس (9a/19) 

 

4.2.2.3. İstek Eki: -a, -e 

 I. Teklik Şahıs: -a-m, -e-m; -(y)a-m 

 Örnekler: 

 görem  ورمѧѧك (8a/01) 

 anmayam  امѧѧѧѧѧانمي (9a/23) 

 ŝatmayam  تمايمѧѧѧѧѧѧѧѧص (9a/22) 
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 ʿazíz šutam  امѧѧѧزيز طوتѧѧѧع (7a/21) 

 II. Teklik Şahıs: -e-sin 

 Örnekler: 

 bilesin  ينѧѧѧѧѧѧه سѧѧѧѧѧبل (8a/14) 

 taģŝíl idesin  ينѧѧѧѧѧѧده سѧѧѧيل ايѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحص (8b/08) 

 III. Teklik Şahıs: -a, -e 

 Örnekler: 

 ala  هѧѧال (8b/20) 

 ķahrın çeke  هѧѧرين جكѧѧѧѧѧقھ (3b/10) 

 giye  هѧѧѧѧكي (9a/19) 

 ŝoġuda  وغدهѧѧѧص (3a/16) 

 šatdura   دورهѧѧѧطات  (3a/14) 

 I. Çokluk Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 II. Çokluk Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 III. Çokluk Şahıs: -e-ler 

 Örnekler: 

 getüreler  رѧѧور لѧѧѧѧѧهكت (11b/06) 

 dimeyeler  رѧѧѧѧѧѧѧѧديميل  (3a/08) 

 

4.2.2.4. Gereklilik Eki: -malı; gerek 

Metinde gereklilik ifadesine sadece iki örnek vardır. Bunlardan biri bugün 

kullandığımız “-malı” ekini almış bir kelimedir. Diğer örnekte ise “gerek” kelimesi 

kullanılmıştır. “gerek” kelimesi şart ekiyle birlikte kullanılarak gereklilik ifade 

edilmiştir. 

 olmalı  الىѧѧѧѧاولم (6b/18) 

 olsa gerek ركѧѧه كѧѧѧѧاولس (17a/15) 

 

4.2.3. İsim Fiili 
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4.2.3.1. Şimdiki Zaman: 

 I. Teklik Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 II. Teklik Şahıs: -sin 

 Örnekler: 

 sensin  ينѧѧѧѧن سѧѧѧѧس (6a/11) 

 müsāfirimizsin  ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمسافريمزس  (11a/15) 

 III. Teklik Şahıs: -dır, -dir; -dur, -dür 

 Örnekler: 

 kelāmdır  ديرѧѧѧѧѧكلام (8a/17) 

 māhirdir  ماھردر (5b/08) 

 fenadır اديرѧѧѧѧѧѧѧѧѧفن (8a/15) 

 nāmdır  درѧѧنام (3a/02) 

 yoķdur  دورѧѧѧѧѧѧيوق (4a/12) 

 meşġūldür  غولدورѧѧѧѧѧѧمش (7b/13) 

 niçündür  دورѧѧѧѧѧنجون (6b/19) 

 I. Çokluk Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 II. Çokluk Şahıs: Metinde örneği tespit edilememiştir. 

 III. Çokluk Şahıs: -dirler 

 Örnekler: 

 ķādirdirler  ادردرلرѧѧѧѧق (9b/21) 
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4.2.3.2. Belirli Geçmiş Zaman: idi-m, idi 

Metinde belirli geçmiş zamanın sadece I. teklik şahıs ve III. teklik şahıslarına 

örnek bulunmaktadır. 

 I. Teklik Şahıs: 

 Örnekler: 

 pādişāh idim دمѧѧѧاه ايѧѧѧѧѧѧپادش (17a/10) 

 çıķmış idim دمѧѧѧش ايѧѧѧجقم (18a/09) 

 III. Teklik Şahıs: 

 Örnekler: 

 mālik idi دىѧѧѧك ايѧѧمال (2a/04) 

 ulaşmış idi دىѧѧѧمش ايѧѧѧѧاولاش (9a/05) 

 var idi دىѧѧѧوار اي (10a/06) 

 

4.2.3.3. Belirsiz Geçmiş Zaman: imiş 

 Sadece III. teklik şahısta çekimi tespit edilmiştir. 

 Örnekler: 

 pādişāhının imiş شѧѧѧاھنين ايمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧپادش (5a/03) 

 gelmişler imiş شѧѧѧلر ايمѧѧѧѧѧѧѧكلمش (5a/04) 

 

4.2.3.4. Şart: ise 

 Metinde sadece I. teklik şahıs ve III. teklik şahıslarına örnek bulunmaktadır. 

 I. Teklik Şahıs: 

 Örnekler: 

 gelmez isem مѧѧѧѧѧѧز ايسѧѧѧكلم (19b/06) 

 III. Teklik Şahıs: 

 Örnekler: 

 gösterdi ise هѧѧѧѧѧتردى ايسѧѧѧѧѧѧѧكوس (4a/10) 

 vardılar ise هѧѧѧѧѧروارد ايسѧѧѧѧѧيل (9a/05) 
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 geldim ise هѧѧѧѧѧدم ايسѧѧѧѧكل (19b/05) 

 

4.2.3.5. İsim fiilinin Menfisi: 

 “değil” kelimesiyle yapılan menfi şeklin şimdiki zaman ve şart çekimleri 

metinde tespit edilmiştir. 

 Şimdiki zamanın menfisi: 

 Örnekler: 

 ķādir degilim  مѧѧѧѧادر دكلѧѧѧق (8b/03) 

 ķādir degilsin  ينѧѧѧѧѧѧѧѧѧادر دكلسѧѧѧق (7b/24) 

 işi degildir درѧѧѧѧى دكلѧѧѧѧѧѧايش (9b/14) 

 žāhir degildir درѧѧѧѧظاھر دكل (17b/07) 

 Şartın menfisi: 

 Örnekler: 

 Ĥvāce Saʿíd degilse      هѧѧѧѧѧعيد دكلسѧѧѧѧѧѧѧخواجه س (16b/10) 

 

4.2.4. Birleşik Kipler 

4.2.4.1. Hikâye 

 a) Belirli Geçmiş Zamanın Hikâyesi: -di-y-di 

 Örnekler: 

 bildiydi دىѧѧѧل ديѧѧѧب (16b/14) 

 b) Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

 -me-miş-di, -mişler idi, -muş idi 
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 Örnekler: 

 vāķiʿ olmuş idi دىѧѧѧش ايѧѧع اولمѧѧѧواق (2b/08) 

 eylemişler idi دىѧѧѧلر ايѧѧѧѧѧѧѧѧѧايلمش (4a/20) 

 murād etmemişdi  دىѧѧѧѧѧمراد اتممش (9a/17) 

 c) Geniş Zamanın Hikâyesi: 

 -r-di, -ar-dı, -er-di, -ur-lar idi, -er-di-m, -maz-dı 

 Örnekler: 

 elem çekerdi  ردىѧѧم جكѧѧال (2a/18) 

 çıķardı  اردىѧѧѧجق  (4b/14) 

 dirler idi دىѧѧѧرلر ايѧѧѧѧѧدي (8b/13) 

 yanaşurlar idi دىѧѧѧورلر ايѧѧѧѧѧѧѧѧѧياناش (9a/09) 

 ihtimām iderdim درديمѧѧѧѧѧѧاھدمام اي (17a/11) 

 ķādir olmazdı  زدىѧѧادر اولمѧѧѧق (13a/01) 

 

4.2.4.2. Şart 

 a) Geniş Zamanın Şartı: 

 Örnekler: 

 olursa   هѧѧѧѧاولورس (8b/09) 

 derse  هѧѧدرس (7a/14) 

 gözüme görünürsen نѧѧѧѧѧѧكوزومه كورونورس (4a/12) 

 isterse  هѧѧѧѧѧѧѧѧاسترس (3a/15) 

 işlerlerse  هѧѧѧѧѧѧѧѧاشلرلرس (10b/23) 

 ĥizmet idersen  دѧѧѧنايѧѧѧخزمت رس (18a/14) 
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4.2.5. Kuvvetlendirme ve İhtimal eki: -dır, -dir; -dur, -dür 

Bu ek metinde genellikle öğrenilen geçmiş zamana gelmiştir. Bir örnekte 

gelecek zamana, bir örnekte ise geniş zamanın olumsuzuna gelmiştir. 

 Örnekler: 

 ŝāģib-i tāc etmişdir مѧѧѧѧديراتѧѧѧѧѧѧاج شѧѧѧاحب تѧѧѧص (16b/07) 

 gelmemişdir  درѧѧѧѧѧكلممش (7a/04) 

 gidecekdir  درѧѧده جكѧѧѧѧѧكي (17a/18) 

 görmüşlerdir  لردرѧѧѧѧѧѧكورمش (9b/17) 

 olmasdur  دورѧѧѧѧاولمس (4b/03) 

 

4.2.6. Soru Eki: -mı, -mi 

 olmadılar mı  اديلر مىѧѧѧѧѧѧاولم  (8a/21) 

 vardı mı  ىѧѧѧѧوارديم (15b/10) 

 gider misin  ينѧѧѧѧѧدر مسѧѧѧѧѧكي (13a/03) 

 gördün mi  ىѧѧѧѧكوردونم (6a/10) 

 

4.2.7. Partisipler 

-an, -en: Geniş zaman ifade eden bir partisip ekidir. 

 Örnekler: 

 gören  ورنѧѧك (2a/10) 

 bilen  نѧѧѧѧѧبل (3b/16) 

 bulunan  انѧѧѧѧѧѧѧبولون (18a/11) 

 çıķan  انѧѧѧجق (10b/22) 

 olan  اولان  (3b/01) 

-mış, -miş, -muş, -müş: Geçmiş zaman ifade eden bir partisip ekidir. 

 Örnekler: 

 ʿArabí ĥaš ile bulup oķudı dimiş ki bilmiş ol ki ben Süleymān zamāndayım:    
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 bilmiş  شѧѧѧѧѧبلم (15b/20) 

 bir serāydır ki her bir šabaķasın gözler görmüş degil: 

 görmüş   وشѧكورم  (11a/09) 

-dıķ, -dik; -duķ, -dük: Geçmiş zaman ifade eden bir partisip ekidir. Bu ekin hem 

yuvarlak hem de dar ünlülü şekilleri bulunmaktadır. Fakat ünlüsü yazılmış örneklerin 

çoğunluğu yuvarlak ünlü ile yazılmış olduğundan ünlüsü yazılmamış örnekleri 

istisnalar dışında yuvarlak okuduk. 

 Örnekler: 

 aldıġı  ديغىѧѧѧѧѧѧѧال (8a/03) 

 çoğaldıġından  دنѧѧѧدى غنѧѧѧجوغل (20a/13) 

 doķunduķda دهѧѧѧѧѧѧѧѧدوقوندق (9b/10) 

 durduġu  دوردوغو (19b/08) 

 etdigi ديكىѧѧѧѧѧѧѧѧѧات (7b/02) 

 virdügi  ردوكىѧѧѧѧѧѧوي (14b/04) 

-acaķ, -ecek: Gelecek zaman ifade eden partisip ekidir. 

 Örnekler: 

 vesāʾir binā ālātın getürecek ķadar gemiler peydā idüp: 

 getürecek وره جكѧѧѧѧѧكت (15a/20) 

-maz, -mez: Menfi geniş zaman ifade eden partisip ekidir. 

 Örnekler: 

 duĥterin ʿaķlı gelmezden evvel defíneden buldıġı cevāhir ve altun getürüp 

duĥterin ešrāfına ĥarman gibi döküp: 

 gelmezden  زدنѧѧѧكلم  (5b/14) 
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4.2.8. Zarf-Fiiller 

-a, -e: Genellikle gerundium tekrarlarında görülen bir ektir. Tek olarak 

kullanıldığı şekiller çok azdır. 

 Örnekler: 

 çeke çeke  هѧѧه جكѧѧجك (19a/15) 

 dura ķaldı  دىѧѧѧѧѧدوره قل (14b/11) 

 düşe ķalķa  هقѧѧѧѧه القѧѧدوش (3a/13) 

 çıķa geldi  دىѧѧѧѧه كلѧѧѧجق (5b/22) 

-i; -ü: 

 Örnekler: 

 diyü وѧѧѧدي (2a/19) 

 götüri ورىѧѧѧѧѧكوت (9a/20) 

 irişi ىѧѧѧѧѧѧѧايرش (3a/18) 

-up, -üp: 

 Örnekler: 

 diyüp dururken نѧѧوب دوروركѧѧѧدي (12a/06) 

 döküp  وبѧѧدوك (5b/15) 

 aķup  وبѧѧѧاق (11b/14) 

 baķup durdu  اقوب دوردوѧѧѧѧѧѧب (16a/18) 

-erek: 

 Örnekler: 

 seyr iderek  ده ركѧѧѧير ايѧѧѧѧѧѧس (5a/01) 

 gezerek  زركѧѧك  (4b/04) 
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-ınca, -ince; -unca, -ünce: 

 Örnekler: 

 bulunmayınca  هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبولنماينج (9a/20) 

 ayaġa ķalķınca  هѧѧѧѧѧѧѧѧѧه قالقنجѧѧѧاياغ (12a/10) 

 ĥaber virince  هѧѧѧѧѧبر ويرنجѧѧѧѧخ (18b/14) 

 olunca  هѧѧѧѧاولونج (14a/24) 

 görünce  هѧѧѧѧكورونج (13a/13) 

-alı, -eli: 

 Örnekler: 

 ayrılalı  ريللىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاي (16b/04) 

 ķadem baŝalıdan  لدنѧѧѧѧѧѧѧѧدم بصѧѧѧق (2b/20) 

 geleliden  دنѧѧѧѧѧكلل  (2b/10) 

-meden: 

 Örnekler: 

 cevāb etmeden دنѧѧѧجواب اتم  (16b/14) 

-ken: 

 Örnekler: 

 gelürken  وركنѧѧѧѧѧكل (4b/14) 

 giderken  دركنѧѧѧك  (4b/17) 

 żāyiʿ etmiş iken  نѧѧѧѧѧش ايكѧѧѧايع اتمѧѧѧѧѧѧض (19a/18) 

 baķarken  ركنѧѧѧѧѧѧѧبق  (14b/08) 

–duķça, -dükçe: Bu ekin yuvarlak ünlü ile yazılmış örneği mevcut olduğundan, 

ünlüsü yazılmamış örneği de buna göre yuvarlak okuduk. 

 Örnekler: 

 ķarín olduķça  هѧѧѧѧري اولدوقجѧѧѧنق (9b/23) 

 gitdükçe هѧѧѧѧѧѧكتدكج (13b/18) 
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-dikde; -duķda, -dükde: Bu ek genelde yuvarlak şekilde yazılmakla beraber bazı 

ünlüsü yazılmış örneklerde -dık, -dik eki dar şekillerde mevcut olduğu için -dıkda, -

dikde ekinin de dar olarak geçtiğini düşünerek buna göre okuduk. 

 Örnekler: 

 didikde دهѧѧѧѧѧديدك (3b/12) 

 ĥalāŝ olduķda  دهѧѧѧѧѧلاص اولدوقѧѧخ  (15a/10) 

 gördükde  دهѧѧѧكوردوك (5a/19) 

 etdükde دهѧѧѧѧѧاتدوك (14a/11) 

5. YAZILIŞI BİTİŞİK OLAN EKLER VE KELİMELER 

Bazı kelimeler ayrı yazılması gerektiği halde bitişik yazılmıştır. Metinde bu tür 

yazılışlar çok fazladır. 

 Örnekler: 

 ne miķdār دارѧѧѧѧنمق (13a/02) 

 hep ķulum ومѧѧѧѧѧѧѧھبقول (17a/06) 

 yoķ mı ŝanursun ونѧѧѧѧѧѧѧوق مصنورسѧѧѧѧي (7b/10) 

 bir şey dimezler يديمزلرѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر شѧѧѧب (2a/21) 

 aġladı ki هѧѧѧѧѧѧاغلديك (19b/10) 

 ol ķadar درѧѧѧѧاولق (3b/19, 5a/21, 19b/10) 

 ey yār ارѧѧѧѧѧѧايي (2b/10) 

 getürecek ķadar درѧѧѧѧѧوره جكقѧѧѧѧѧكت (15a/20) 

 ol gün ونѧѧѧѧاولك (3a/17, 4a/15) 

 var idi ki هѧѧѧѧѧѧѧوار ايديك (4a/16) 

 ĥarman gibi بىѧѧѧѧѧѧѧѧخرمنك (5b/15) 

 yol yoķ idi دىѧѧѧوق ايѧѧѧѧѧѧѧѧيولي (4a/19) 

 ol kūha هѧѧاولكوھ (4a/19, 4a/20) 

 ol maģal لѧѧاولمح (5b/17) 
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 didi kim ديكمѧѧѧѧѧѧѧѧدي (6a/04) 

 sen daĥı ىѧѧنده خѧѧѧѧѧس (7a/12) 

 birķaç kez رقجكزѧѧѧѧѧѧѧѧب (8b/21) 

 baş ķaldurup قلدوروبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧباش (9b/06) 

 olduġıçun دوغيجونѧѧѧѧѧѧاول (10b/06) 

 etdikden ŝoñra كرهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاتدكدنص (10b/09) 

 olduķdan ŝoñra كرهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاولدوقدنص (10b/10) 

 ķaçan kim مѧѧѧѧѧѧѧقجنك (11b/06) 

 bildikleri gibi دكلريكبىѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧبل (10a/11) 

 ʿarż-ı ģāl حالѧѧѧعرض (14b/19) 

6. YAZILIŞI AYRI OLAN EKLER VE KELİMELER 

Metinde bazı kelimelerde harfler bitişik yazılabildiği halde bitiştirilmeden 

yazılmıştır. Özellikle de güzel he (ه)'nin vokal olarak  kullanıldığı kelimelerde, bu 

harften sonraki kısmın bitiştirilmeden yazıldığı örnekler oldukça fazladır. 

 Örnekler: 

 uġramaŝun ونѧѧاوغره مص (4a/18) 

 pāreleyüp  وبѧѧѧѧѧاره ليѧѧѧپ (5b/16) 

 ĥazínesine نهѧѧѧѧه سѧѧѧѧѧخزين (8a/07) 

 ol zamān زه مانѧѧاول (8b/03) 

 işitdikden ŝoñra كرهѧѧѧѧѧѧتدكده نصѧѧѧѧѧѧѧاش (8b/04) 

 kürkcilerin رينѧѧѧѧѧى لѧѧѧѧكوركج (8b/12) 

 çıķmaķdan ق دنѧѧѧجقم (9a/13) 

 šabaķasın ينѧѧѧѧѧѧه سѧѧѧѧѧطبق (11a/09) 

 çevresinde ندهѧѧѧѧѧجوره س (11a/21) 

 odalarınıñ كѧѧѧѧѧѧѧاوده لرين (11b/01) 

 şāh-nişínlerde ردهѧѧين لѧѧѧѧѧѧѧѧاه نشѧѧѧش (12a/16) 
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 menārelerin رينѧѧѧѧѧاره لѧѧمن (12a/20) 

 dökseler لرѧѧѧѧѧدوك س (16b/04) 

 bildiydi دىѧѧѧل ديѧѧѧب (16b/14) 

 gidecekdir درѧѧي جكѧѧدهك (17a/18) 

 sensin ينѧѧѧѧѧѧن سѧѧѧس (6a/11) 

 iķlím-i Şírāz يرازѧѧѧѧѧѧى مى شѧѧѧѧѧاقل (14b/14) 

7. METNİN KURULUŞU VE TRANSKRİPSİYONLANMASINDA İZLENEN 

YOL 

1. Metnin tespitinde bilimsel eserlerde uygulanan transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır. (bk. Transkripsiyon Harfleri) 

2. Her satırda satır numarası verilmiş, varak geçişleri ise köşeli parantez ile 

gösterilmiştir. 

[12a/01] oturmuşlar, altun ve ġuruş dökülmüş ģisāb ve kitāb iderler. Ve'l-

ģāŝıl (02) bu bir dívāndır ki gūyā dívān-ı āl-i ʿOśmān ķurulmuş ve ŝaġ 

šarafında (03) mücevher bir taģt ķurmuşlar. 

3. Metnin transkripsiyonunda imlâ kurallarına uyularak noktalama yapılmıştır 

ve gerekli yerlerde büyük harfler kullanılmıştır. 

[02a/01] Ģikāyet-i Ĥvāce Saʿíd (02) Sekiz yüz šoķsan yedi tāriĥinde, şehr-i 

Mıŝrda bir ĥvācegān var idi. 

4. Arapça ve Farsça birleşik kelime ve tamlamalarda araya kısa çizgi “-” 

konulmuştur: “āb-dest, āf-tāb, ʿale'l-ĥuŝūŝ, elem-nāk, fi'l-cümle, gül-āb, lā-

yaʿķıl.” 

5. Bağlama edatı olan “و” u, ü, ve şeklinde gösterilmiştir. 

6. Müstensih tarafından yapılan eksik yazılışlar tamir edilirken < > işareti ile 

gösterilmiştir. 

7. Metinde geçen vav-ı ma’dûleler (ĥvā) şeklinde gösterilmiştir. Metinde bu 

işaret sadece “Hâce” kelimesinde geçmektedir: “Ĥvāce, ĥvācegān, ĥvācelik.” 
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8. Metinde yapılan tamirler dipnotlarla gösterilmiştir. 

9. Arapça tamlamalar yazılırken harf-i tarif şu şekilde gösterilmiştir: “fi'l-ģāl, 

şeyĥü'l-islām, šarfetü'l-ʿayn, vācibü'l-vücūd.” 

10. Farsça ikili tekrarların yazılışında, tekrarlanan kelimeler arasına kısa çizgi 

konulmuştur: “leb-ber-leb, kūşe-ber-kūşe.” 

11. ki, kim gibi edatlar bazı yerlerde kelimeye bitişik yazılmıştır. Fakat yazılışı 

nasıl olursa olsun daima ayrı gösterilmiştir. 

aġladı ki هѧѧѧѧѧѧاغلديك (19b/10) 

didi kim ديكمѧѧѧѧѧѧѧѧدي (6a/04) 

12. “ile, içün” edatlarıyla “idi, iken, imiş, ise” vb. i- fiilinin aldığı şekiller, 

metinde bitişik ve ayrı olmak üzere karışık şekillerde yazılmışlardır. Bu tip 

yapılar fonetik zorunluluk olmadığı sürece yazılışı nasıl olursa olsun ayrı 

olarak gösterilmiştir. Fonetik bir sebeple bitişik yazılması gereken yapılar 

ise kelimeye bitişik olarak yazılmışlardır. 

ile 

16b/09 šabaķ ile virüp götürsün. 

8b/06 Lākin baʿżı mertebe cevābımızla ʿamel idüp bu sene mehl vir. 

içün 

9a/17 ben kelāmın redd etdügim içün benim metāʿm misk etdi. 

idi 

9b/04 altı ay idi kim, min-baʿd nevʿ-i beşerden ve arż-ı maʿmūredden bir 

nesne görmediler idi. 

iken  

19a/06 kelām-ı bār işitmiş adam degil iken bir pāre iş oldı. 

imiş 

5a/03 Firūz-ābād şehriniñ pādişāhının imiş. 

ise 

9b/17 perí şehri ise bizi çoķdan görmüşlerdir. 
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8. KISALTMALAR VE İŞARETLER 

Ar. Arapça 

F. Farsça 

Ar.+F. Arapça ve Farsça 

F.+Ar. Farsça ve Arapça 

F.+T. Farsça ve Türkçe 

E.T. Eski Türkçe 

EAT Eski Anadolu Türkçesi 

Yun. Yunanca 

İt. İtalyanca 

C Cilt 

s. Sayfa 

bk. Bakınız. 

+ İsim tabanını gösterir. 

- Fiil tabanını gösterir. 

↔ Karşılaştırınız. 

() Dizinde tekrar gösterilmesi gereken kısımları belirtir. 

/ Bir kelimenin farklı şekillerinin arasına konulmuştur. 

< >  Eksik yazılan ve tamir edilen unsurları gösterir. 

“ “ Alıntı ve vurgulanan anlamı gösterir. 

% Oransal dağılımları gösterir. 
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9. ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 

 

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 ē, ż  ض ā, a, e  آا,

 š  ط ʾ  ء

(İşaretsiz)  e ظ  ž 

 ʿ  ع b, p  ب

 ġ غ p  پ

 f ف t  ت

 ķ ق ś  ث

 k, g, ñ ک c, ç  ج

 ñ نک ç  چ

 l ل ģ  ح

 m م ĥ  خ

 n  ن d  د

 v, o, ö, u, ū, ü و ź  ذ

 y, ı, i, í ى r  ر

   ŝ  ص
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[02a/01] Ģikāyet-i Ĥvāce15 Saʿíd 

(02) Sekiz yüz šoķsan yedi tāriĥinde, şehr-i Mıŝrda bir ĥvācegān16 var (03) idi. 

Cemʿiyyet-i dínār ķatında ĥayl-i encüm ya ešrāfa ŝaçılmış ĥurde-i (04) mínā veyāĥūd 

cevāhir ĥazínesine17 mālik idi. Felekde nümāyān olup (05) ve bu ĥvāceniñ ismine 

Ĥvāce Zekeriyyā dirlerdi ve ana bir bezirgān bilge (06) şehr-i Mıŝr ikrām ve iģtirām 

bābında olurlardı. Hind ve Yemende bilge, (07) cümle dünyāda meşhūr olmuşdı ve 

Ķāhire ve Mıŝr bāzergānlarınıñ ulusı (08) ve yüzi ŝulusı ve ser-firāzları idi. 

Ve bu Ĥvāce Zekeriyyānıñ fütüvvet ile (09) ārāste ve kemāl-i hüner ile pírāste 

“Yaģyā-nām” bir ŝāģib-kemāl evlā- (10) -dı var idi. Her gören “Yūsuf-ı śāní” der idi 

ve ʿilm ve kemāl ve maʿrifet ve fażíletine (11) cihāndan sebķ šutmuşdı. Ve dāim 

ʿārifler ile görüşmegi severdi. Ve bir gün (12) Mıŝr bāzergānları Níl-i mübāregin 

kenārına çatırlar ve otaķlar18 ve dürlü dürlü sāye-bānlar (13) ķurup nice eyyām ʿayş 

ʿişret ve źevķ-i ŝoģbet iderleridi.19 Ve'l-ģāŝıl, (14) ol arada Ĥvāce20 Zekeriyyā ve 

kendü mānendi birez kimseler ile ŝoģbet iderlerdi. (15) Birbirilerine envāʿ-ı nevāziş 

iderlerdi. Lākin Ĥvāce Zekeriyyā-zādeniñ ol maģalde, (16) çār-deh gibi tābān olan 

çehresi ešrāfına mūrçeler yol etmiş ve nām (17) maģbūbı ki bir ser-māye iken ķıl 

ķadar cirm ile zümre-i ĥūbāndan maģv etmiş- (18) -di. Ve bu eyyāma dek kendüye 

“ĥvāce” nāmı olmaduġından elem çekerdi. “Tāzelikde (19) ĥvāce nāmı olmaz.” diyü 

ŝaç ŝaķal ŝāģibi oldı. İsterdi ki bāzer- (20) -gānlar ve cemʿ-i ĥalķ kendüye ĥvāce 

diyeler. Fe-ammā gördi kim kimseniñ umuru (21) değil, dost düşman Yaģyā 

Çelebiden ġayrı bir şey dimezler. Ol ģāl içün [02b/01] birez hicr21 fikrine ve mevc-i 

                                                 
15 Ĥvāce: جواجه 
16 ĥvācegān: حواجكان 
17   ĥazínesine: حزينسنه 
18 otaķlar: اتاقلر 
19 İderleridi: درلردىѧѧѧѧѧѧاي 
20 Ĥvāce: جواجه 
21 hicr: حجر 
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deryā-yı ģayrete dalup kendüye eytdi: “Cemāl-i tābānım ki (02) ĥalķ22-ı cihānda 

velvele virüp bir gören māl ve gencini belki cānını fedā (03) iderken ve nāŝıye-i 

pākim ʿāleme şaʿşaʿa virüp belki insān degil (04) melāʾike-i semā daĥı fe-tebāreke-

Allāh aģsenü'l-ĥāliķín ile nidā iderken (05) şindi bir kimse merģamet etmeyüp 

elemiñ suʾāl etmeye.” Ve'l-ģāŝıl, bu (06) endíşe kendüye gerçekden teʾśír idüp sükūt, 

iĥtiyār etdi. 

Alt (07) yanında ʿārif-i ʿirfān, žaríf, cihān-ʿālem-díde ve miģnet-keşíde bā- 

(08) -zergān vāķiʿ olmuş idi. Çelebiniñ bu mertebe elem-nāk olduġun (09) görüp 

bildi ki; kendüye ĥvāce demeyüp, çelebi dediklerine  ġāyet (10) elem çekiyor. Eytdi: 

“Ey yār, bu meclise geleliden berü görürün ki min-baʿd (11) dāire-i neşāša 

uġramazsın ve źevķ-i şādí dāiresine sāye ŝa- (12) -lmazsın. Ve bu meclis ki 

ʿayyārdan muʿarrā ve aʿdādan müberrādır. Ekśeri baban (13) ķulları ve iĥsān-

dídeleridir ve birazı aķrabā ve taalluķātıñızdandır. Fi- (14) -'l-cümle baban ĥāšırı içün 

cemʿ olmuşlardır. Sen bu maģa<l>de źevķ (15) etmeyince ķanġı meclisde ŝafā-

baĥşā23 olursun?” didi. Yaģyā (16) Çelebi, ģarífiñ cevābını maģallinde olmaķ ile 

redde ķābil olmadığından, (17) göñlündeki sırrın daĥı ketm etmeyüp eytdi: “Ey 

birāder-i cān-berāberim, çün (18) sırr-ı nihānıma vāķıf ve elem-i ķalbime ʿārif oldun 

belki, benim bu meclisde (19) olan ģüznüme sebep budur ki; ʿālem-i šıflíden ĥalāŝ 

olup avāne-i civāníye24 (20) ķadem baŝalıdan berü bu ĥāšır25-ı derūnumda 

müstemirdir. Baķup görürün ki ĥizmetkār- [03a/01] -larımıza26 ĥvācegí27 ve babama 

ĥvācegí tesmiye iderler. Göñlümden eytdim; (02) bu bir nāmdır ki, bāzergāna 

                                                 
22 ĥalķ: حلق 
23 baĥşā: بحشى 
24 civāníye:  جوانيه 
25 ĥāšır: حاطر 
26 ĥidmetkārlarımıza: حزمكارلريمزه 
27 ĥvācegí: جواجكى 
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tesmiye iderler. Yaʿní ĥaríd ve fürūĥta28 ķādir, (03) emtiʿa ve aķmişe ve cevāhir 

bahāsın maʿlūm idene dirler. Ol eclden, heves-i (04) beyʿ ve şirā itdim. Az zamānda 

metāʿ-ı zemín degil belki, dibāce-i eflākda (05) vaķiʿ olan altun biteklerin ķanġısı 

toĥum29 ve ķanġısı rücūm iderken (06) bildim. Ve'l-ģāŝıl, cümle bāzergān-ı Mıŝr bir 

metāʿın bahāsın taʿyín etmesler. (07) Benim nažarımda ģāżır30 idüp kesdügüm 

bahaya, bāyiʿ ve müşterí rāżí31 olurlar (08) iken yine bana ĥvāce nāmın dimeyeler, 

lāyıķımdır.” didi. Bu kerre ġamın sebebiñ (09) suʾāl iden ʿārif eytdi: “Ey Çelebi, bi-

ģamdi'llāh ki bu ĥaberi muķaddem benden (10) istifsār itdin. İmdi maʿlūm-ı devletin 

olsun ki; ĥvācelik nāmı, (11) māl ile ve ģaseb ile ve maʿrifet ile olmaz. Belki māl 

maʿrifet olmayınca (12) kişi adam olmaz velākin maʿnā-yı ĥvāce ve ıŝšılāģāt cihān-

díde, kār- (13) -āzmūde, miģnet-çeşíde ola. Nice kerre düşe ķalķa, niceler daĥı32 

kendü murā- (14) -dı tíġ ve sinānı33 šatdura. Yıllarca ġurbetde yetmiş ola. Eger 

Cenāb-ı Şerífin (15) ĥvācelik nāmın taģŝíl isterse, bārí bir defʿa sefer-i baģra ve bir 

taģŝíl-i sevdā (16) żarar34-ı iĥtiyār ile andan ŝoġuda, Ĥvāce Zekeriyyā-zāde Ĥvāce 

Yaģyā diyeler.” (17) didi. Yaģyā Çelebi, ģarífden35 bu cevābı istimāʿ idince hemān 

ol gün (18) irişi esbāb ve sefere ģāżır36 oldu. 

Bu šarafda Ĥvāce Zekeriyyā, oġlunun (19) nūr-ı dídesiniñ birez telāşísin gördi. 

Ammā meclis telĥ olmasun içün (20) muķayyed olmadı. Velí kendüye ĥalecān vāķiʿ 

olmaġıla yārāna verāʿ ve iģyāya [03b/01] yāhū diyüp gitdi. Pervín gibi olan 

cemʿiyyet-i aģbāb bir ānda šaġıldı (02) ve herkes ĥānesine gitdi. Ĥvāce Zekeriyyā 

daĥı saʿādet ĥānesine gelüp, (03) oġlun yanına daʿvet idüp eytdi: “Ey rūşenāy-ı 
                                                 
28   fürūĥta: فرخته 
29   toĥum: تحوم 
30   ģāżır: حاظر 
31   rāżí:  راظى 
32   daĥı: داخى 
33   sinānı: سينانى 
34   żarar: ظرر 
35   ģarífden: خريفدن 
36   ģāżır: حاظر 
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çeşmim ve ey ārām-ı cānım, (04) bugün sana ne ģāl oldu. Birez birez efkār sana yol 

buldı. Ve bu günki meclis (05) ġam-zidāʾ37 iken seniñ ķalb-i münevverine neden šaġ 

miģnet oldı.” Ĥvāce Yaģyā (06) daĥı min-baʿd ketm etmeyüp, mā-vaķaʿ ʿalā vuķūʿihi 

iʿlām babasına efhām etdi. (07) “Ĥvācelik ismiyle tesmiye olunmaduġuma fikr 

iderken aķrabāmızdan fülān (08) ĥvāce, fikrim suʾāl idüp ben daĥı cevāb verdigimde 

ol ismle müsemmā olmaķ (09) istersin bir zamān eyyām-ı şart-ı rāha taģammül idüp 

ve felegin zehr ve ķahrın (10) çeke, tā ŝāģib-i tecribe olup ĥvācelik nāmına liyāķat 

taģŝíl eyleye, (11) didi. Bu kerre istimāʿ-ı sefere beni mübtelā etdi. Dünki gün 

ģużūra38 māniʿ olmuşuz. (12) ʿUķūķ buyurup bende-i sefere icāzet39 buyurun.” 

didikde, Ĥvāce Zekeriyyā (13) cān pāresinden bu cevābı iftirāķ istimāʿ idince eytdi: 

“Ey veled-i pākíze,40  (14) niçün bí-hūde ĥayāl idersin ve niçün Ĥudā-i Źü'l-celāliñ 

sana virdügi (15) devletin şükrin bilmezsin. Ģvācelik nāmından murād; ticāret 

bíninde bahā-yı (16) metāʿ bilmedür. Ve bahā-yı metāʿ bilen kimse hergiz sevdādan 

ĥālí olmaz ve eger Ĥudā (17) ģıfž41 eylesün bir ŝāiķa sebep ile ser-māyesin elinden 

gitse, bā- (18) -zergānlar öylece kimseye ser-māye vermezler. Ģamd-Allāh Teʿālā 

küçük yaşından (19) berü bizim fürūĥt42 etdügümüz metʿa ve ķomşuların bahālarıñ 

ol ķadar bilmiş (20) ve anlamışsın ki, ġurbet görüp taallüme ģācet ķalmamışdır. Bir 

daĥı bu ķadar za- [04a/01] -māndan berü ġurbet gezmiş ve nice ʿālem görmüşdür 

diyü, reāyā ĥāšırı (02) ile muķayyed olurlar. Seniñ kim olsa riāyet etmemek değil, 

riāyet senden u- (03) -marlar. Gel bu sevdādan fāriġ ve bu tāzelikde böyle 

żarūretligi43 irtikāb etmez. Gel (04) imdi lūšf et. Pend-i pederi, gūş-i cāna mengūş et 

                                                 
37   ġam-zidāy: غمزداى اى 
38 ģużūra: خظوره 
39 icāzet: اجاجت  
40 pākíze: پاكزه 
41 ģıfž: طخف  
42 fürūĥt: فوروحت 
43 żarūretligi: ظرورتلكى 
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ve iĥtiyārıñla źevķ ve (05) şād-ı ġama tebdíl eyleme. Yoķsa44 sana bir hikāyet 

eydeyim ʿibret45 (06) al.” didi. Yaģyā Çelebi, buyurun dinleyelim46 didi. Ĥvāce 

Zekeriyyā eytdi: 

(07) “Diyār-ı ʿAcemde, şehr-i Fírūz-ābādda, ķarye-i ĥoş-ābda bir dihķāníniñ 

(08) bir oġlu gelüp yetişdükde min-baʿd šaríķ-i pederi riāyet etmeyüp oķ (09) atmaķ 

ve yay šutmaķ sevdāsına düşdi. Her ne ķadar babası šarāvet47 (10) ve žarāfet48 šarafın 

gösterdi ise ķāil olmadı. ʿĀķıbet peder eytdi: (11) “Ey bed-baĥt,49 çün baban derin, 

yerin terk etdiñ min-baʿd bundan sana (12) dermān yoķdur ve eger bir daĥı gözüme 

görünürsen ķatlinde tereddüt etmem.” (13) didi. Hemān dihķān-zāde daĥı pederinden 

bu gūnā muʿāmeleyi görüp (14) pederi kendüyi yanından sürdükte ziyāde elem ve 

keder çeküp ĥoş etmedi. (15) Maʿtūh,50 diyüp hemān ol gün tír ü kemānıñ eline ve 

tíġın miyānına ve (16) siperin ķoluna alup ol ešrāfda bir kūh bir şükūfe var idi ki 

dürlü (17) dürlü meyve ile memlū ve envāʿ-ı ŝayd u şikār ile meşĥūr oldıġından (18) 

ġayrı, ol ceylan canavarları pāy-māl ve adam uġramaŝun isüz (19) bir yolundan ġayrı 

yol yoķ idi. Hemān ol kūha cān atdı ve gelüp (20) ol kūha yetdükde sanki ĥārādan51 

bir ŝarāy binā eylemişler idi. Yaʿní (21) bir ʿažím ķayanıñ içini oyup bir serāy 

etmişler ve her yerine nice ŝanʿatlar [04b/01] ĥarc etmişler idi. Dihķān-zāde, ol 

maķāmı görünce be-ġāyet źevķ idüp (02) bana bundan iʿlā maķām olmaz diyüp gelüp 

evin içine girdi ki egerçi binā- (03) -sı belki Ģażret52-i Ādem ʿaleyhi's-selāmdan ol 

binā olmasdur. Lākin gū- (04) -yā üstād53 elinden bugün çıkmış. Daĥı gezerek bir 

                                                 
44 yoķsa:  يوقصه 
45 ʿibret: ابرت 
46 dinleyelim: دينميلم 
47 šarāvet: طرافت 
48 žarāfet: زرافت 
49 bed-baĥt : بذ بخت 
50 maʿtūh: مطوح 
51 ĥārādan: حارادن 
52 Ģażret: حصترت 
53 üstād: اوستاد 
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ķapuya geldi ve biñ dürlü (05) zaģmet ile içine girüp gördi ki bir küp šolu altun 

hemān-dem altunı gör- (06) -dükde Ĥudāya ʿažím şükr idüp yüzün yerlere sürdi. Bu 

kūhuñ bir (07) šarafı şehr-i Fírūz-ābād’dır ve bir šarafı ķarye-i ĥoş-ābdı. Biraz flori 

(08) alup şehre indi. Fírūz-ābād’da, kendiye ve ĥāneye lāzım olan mühimmāt (09) 

aldı ve vāfir ʿamele götürüp ol kūhun yuķarusuna çıķdı ve yolunda bir (10) ķapu 

yapdırdı demürden şöyle ki; rıżāsıyla54 açılmaya, cihān ĥalķı (11) bir yere gelse kūha 

çıķmaġa ķādir olmayalar. Baʿde gelüp ol kūhda ķarār (12) eyledi ve gündüzler ŝayd u 

şikār idüp źevķ ŝafālar iderdi. Velākin yal- (13) -nızlıķdan55 ģāli olmazdı ve her gün 

seģeri şehre gelüp taʿlím-i (14) tír iderdi ve geceleri kūha çıkardı. Birgün şehre 

gelürken vālide- (15) -si ĥāšırına gelüp köyüne gitmek murād eyledi. Ve maķdem 

şehre gelüp vā- (16) -lidesine baʿżı peşkeşler tedārik idüp, çıķup şehr dervāze- (17) -

sinden giderken yolı bir bāġa uğradı. Ve içinde hāy hūy ŝadā- (18) -sı cihānı 

velveleye virmiş bi<r> de ʿacebā bunuñ aŝlı ne ola diyüp (19) gelüp dolaşup ķapusın 

buldı. Ve daĥı ol bāġın ķapusın açıķ gö- (20) -rüp; eyā bu baġıñ ķapusı mıdır? diyüp 

ilerüye varduķda gördi ki bu bir bāġdır (21) ki; nihāyetine göz irmez. Ŝaġa ŝola biraz 

nažar idüp gördi ki bir ʿacāyib [05a/01] bāġdır ki vassāflar vaŝfında ʿāciz, hele ešrāfı 

seyr iderek anı  gördi kim; bir (02) ʿažím ģavżın56 içinde māh-rūlar ģāvža girüp 

oynaşurlar. Meger bu baġ (03) Fírūz-ābād57 şehriniñ pādişāhının imiş ve duĥter58-i 

māh u aĥteri bir miķdār (04) cāriyeler ile seyre gelmişler imiş. Ve bāġlarıñ ģāli bellü 

ki her kişi kendüzü ķanda (05) olurlar, ol eclden yiyüp içüp yatup rāģat olmuşlar idi. 

Ancaķ Bā- (06) -nū, ģarāret-i hevādan ĥvāb ile ģavża girüp kendü ŝafāsın icrā 

iderken (07) ķażā59 gör ki ķapu açıķ bulunduġundan dihķān-zāde içerü girdükde ve 

                                                 
54 rıżāsıyla: رظاسيله 
55 yalnızlıķdan: لقدنينلظ  
56 ģavżın: حوصين 
57   Fírūz-ābād: ادѧѧѧѧѧѧѧѧفروزاب 
58 duĥter: دوختر 
59 ķaŝā: قصا 
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rāst (08) ģavż başına gelüp bunları bu ģālde görüp hemān kendüyi bir dıraĥt60 ardına 

(09) nihān eyledi. Ve çün dāyeler61 arasından Bānū-yı devrāna nažar eyleyüp biñ (10) 

cān ile ʿāşıķ olup ve hemān ķalbine duĥterin62 ŝayd-ı sevdāsı düşdi. (11) Lākin ģavż 

içinde ķābil değil, diyüp hezār dil ve cān ile niyāza başlayup  (12) dururken bu 

eśnāda nigār-ı ʿālem ģavżından63 daşra çıķup ve tez esbabını giyüp (13) dihķān-zāde 

nihān oldıġı šarafa gider. Meger teşāşür iķtiża etmiş. (14) Dihķān-zāde eyā neylesem 

ne etsem diyü bu fikri iderken, Bānū ģavżda (15) iken varsam olmaz eger ģavżdan 

çıķmaķ lāzım gelse ondan urus dā- (16) -yesi var evvel çıķarlar anları šaġıdup 

duĥteri64 alınca sāʾir tavāşí (17) ve mevāşíye ĥaber olur, bir  alay ģayvān šāʾifesi 

beni pāre pāre iderler (18) ve ķoyup gitmek de ķābil degil65 diyüp bu endíşe ve 

tefekkürde iken anı gör- (19) -di kim; duĥter66 ģavżdan çıķup kendüden šarafa 

tenhāca geldügin gör- (20) -dükde hemān ʿaķlı başından gidüp az ķaldı ki arķası 

üzere yıkıla. (21) Hele biñ belā ile ʿaķlıñ cemʿ idüp ol ķadar ŝabr eyledi ki duĥter 

kendüyi (22) bí-muhāb gördü ve feryād eylemek murād eyledükde bir kez aslan-veş 

yerinden (23) atılup ve duĥteri belinden ķavrayup sırtına urdı ve ķandasın kūha, 

diyüp [05b/01] yel gibi uçup gitdi. 

Ez-ín cānib ģavżda olan dāyeler duĥter gözlerinden nihān (02) olduġı yola bir 

kez hāy diyüp ġayrı ŝadā gelmedi. Nice oldu diyüp cümle cā- (03) -riyeler ģavżdan 

çıķup esbabların giyüp duĥteri aramaġa başladılar. Min-baʿd (04) iśr āsārın 

görmediler. Aramaķdan ʿāciz olup ʿāķıbet şāha ĥaber vird- (05) -iler. Şāh daĥı bāġa 

gelüp diķķat-i šāmla ol ķadar aradı ki cānından bízār olup (06) melūl maģzūn 

serāyına gitdi. Erbāb-ı ricāl, şāhın melūl oldıġın (07) ĥaber alup “Şāhım, elem çekme 
                                                 
60 dıraĥt: درحت 
61 dāyeler: دايا 
62 duĥterin: دوخترين 
63 ģavżından: حوصندن 
64 duĥteri: دوخترى 
65 degil: ديل 
66 duĥter: دوختر 
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Iŝfahānda67 bir sāģir vardır. Adam gönderüp (08) getürdelüm. Ġāyetle siģrde 

māhirdir elbetde buna bir çāre bulur. Bu dürlü (09) keder etmen.” diyüp tez şāh, 

fermān idüp ol sāĥire adam göndürdiler. 

(10) Ez-ín cānib bu šarafda dihķān-zāde Bānūyı boynı üzerine alup bir nefesde 

(11) šaġa götürüp ķodu. Bānū ĥavfından lā-yaʿķıl olmuşdı. Oġlan eytdi: (12) “Bu 

ķızın şimdi ʿaķlı başına geldükde benim aŝlım sūʿāl idüp dihķān (13) -zāde oldıġım 

bilüp min-baʿdını ķabūl etmez.” diyüp duĥterin ʿaķlı (14) gelmezden evvel defíneden 

buldıġı cevāhir ve altun getürüp duĥterin ešrā- (15) -fına ĥarman gibi döküp ve 

kendüsi ālāt-ı ģarbın68 kendüye ārāste69 idüp (16) şikāra gitdi. Ve iki şír-i ĥūn-ĥvārın 

birer tíġ ile cigerlerin pāreleyüp (17) birin bir eline ve birin bir eline alup geldi. Ol 

maģal, duĥterin ʿaķlı (18) başına gelüp gördi ki bir yüce šaġın başında kesme 

ķayadan bir (19) ot içine gelmiş velākin ešrāfında ol ķadar altun ve cevāhir var ki 

ģisāba (20) gelmez. “Eyā beni bunda kim götürdi ve bunları bunda kim ķoydı ve bu 

maķām ne makamdır.” (21) derken anı gördi kim; bir genç igit gök āhına ġarķ ve 

çín70-i pūlāda71 müstaġraķ (22) olup72 ve iki şíri birer eline alup çıķa geldi ve 

Bānūnun ʿaķlıñ [06a/01] başında gördükde hemān iki elinde olan şírlerin başların 

birbirine (02) urup ĥurd idüp ve götürüp yābāna atdı. Bānū daĥı oġlanı bu ģalde 

görünce (03) bildi ki kendüyi bu araya götüren ģaríf budur. Hemān ķalķup taažžum 

idince, (04) dihķān-zāde daĥı Bānūnuñ kendüye taažžum etdügin gördükde Bānūya 

ʿažamet gö- (05) -stermek içün didi kim: “Ey ārām-ı dil ü cānım şu zigiri eline al ve 

fülān yere (06) var. Ol maģalde šurup eliñ yuķarı šušup dur ve bu zigiri tír ile elinden 

almaķ (07) ķolay işdir.” diyüp zigiri eline virdi. Ol nāzenín ĥavfından çoķ (08) niyāz 

                                                 
67 Iŝfahānda: اضفھانده 
68 ģarbın: خربن 
69 ārāste: اراسده 
70 çín: جن 
71 pūlāda: پولاته 
72 olup: الوب 
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eyledi. Ammā fāʾide olmadı. Ne çāre eylesün zigiri eline alup didigi (09) maģalde 

durdı. Bu daĥı eliñ tír ü kemāne urup bir tír atup zigiri geçürüp (10) dönüp duĥtere 

eytdi: “Ben ķadar tír-endāz işitdin mi ve yāhūd gördün mi?” didi. (11) Duĥter73 

pesend idüp eytdi: “Tír-endāz olursa ancaķ sensin, eşiniz yo- (12) -ķdur.” didi. Fi'l-

vākiʿ oġlandan duĥter bu zebr-destligi görünce ġulāma muĥā- (13) -lefet etmedi. 

ʿAķlınca didi ki bu hünerden ŝoñra bu ģaríf74 ya şāhdır (14) ya pādişāhdır diyüp ol 

eclden kendüyi teslím eyledi ve nice eyyām (15) dihķān-zāde ol Bānū ile ser-kūhda 

ŝafā ile oldılar. 

Ez-ín cānib (16) bu šarafdan Bānūnun babaŝı sāģir içün adam gönderdi. Bir 

gün Iŝfaģā- (17) -na dāĥil olup kendüyi daʿvet içün geldügin ʿarż75 idüp sāģir daĥı 

(18) bilā-tereddüd “daʿvete icābet lazımdır.” diyüp, giden adam ile maan duĥterin 

(19) vilāyetine gelüp ve şāha buluşup şāh daĥı duĥterin ne minval üzere (20) ġaʾib76 

oldıġın ĥaber virdi. Ol melʿūn ibn-i melʿūn daĥı siģr ķuvveti (21) ile duĥteriñ ķanda 

oldıġın bilüp şāha eytdi: “Şāhım elem üzere olma, (22) duĥterin yābānda değildir. 

Ben sana duĥterini tez vaķtde getürürüm.” diyüp ve ķanda- (23) -sın kūhda, diyüp 

çekilüp gitdi ve gelüp duĥter ile görüşdi. Ve duĥtere nevāzişler [06b/01] eydüp, 

duĥterin özin göyündirdi ve duĥterin aģvālinden suʾāl idüp: (02) “Ey ciger-gūşem, bu 

nā-ĥalķ oġlan ile bu kūh başında sana yazıķ (03) degil mi ve felek seniñ bir meśelini 

dünyāya getürmemiş.” diyüp bunuñ emśāli nice dür- (04) -lü kelimāt  söyledi ve 

eytdi: “Ey ārām-ı cānım, gel bu oġlanı öldürüp seni baba- (05) -na götüreyim.” 

didikde anı gördi kim míşe-zār arasında bir cayıršı  žuhūr eyledi. (06) Gūyā bir 

ejderhā77-yı hef<t>-serdir. “Ģay ķızım bu cayıršı nedir?” didi. Duĥter daĥı (07) “İşte 

sana vaŝfıñ eytdigim yigit geliyor.” diyüp hemān ayaķ üzere durunca, (08) ol melʿūn 
                                                 
73 duĥter: دوختر 
74 ģaríf: خريف 
75 ʿarż: عرص 
76 ġaʾib: عااب 
77 ejderhā: اچدرھا 
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daĥı kendüyi bir šarafa atup pinhān eyledi. Dihķān-zāde daĥı (09) üslūb78-ı sābıķ 

üzere gelüp gine iki elinde iki şíri,79 başların birbir- (10) -ine urup ĥurd eyledi. 

Götürüp yābāna80 atdı ve ol melʿūn dihķān-zādede (11) bu mehābet gördükde, “Buna 

devler šāķat getürmez.” diyüp, hemān-dem ķarār-ı firāra (12) tebdíl eyledi ve irtesi 

gün gelüp gördi ki ol yigit yoķdur. Bildi ki (13) şikāra gitmişdir. Hemān duĥterin 

yanına gelüp eytdi: “Ey gözüm nūrı (14) ķızım, böyle bir heves81-i ĥūb u sím ü zer ü 

cevāhir māl-ā-māl ve her zaman sínene (15) ŝardıġın şöyle bir yigit ki ķahramān-ı 

zamān veyā nerímān-ı zamān (16) veyā sām-süvār öyle iken niçün benzin ŝararmış 

ve ĥāšırın82 (17) şikest,83 öyle bir yigit içün dünyā ĥūríleri birbirine düşerler (18) 

sense meccānen elinde iken rāhların84 der-i aģmer gibi olmalı iken ĥazāna85 (19) 

dönmüş niçündür, bana beyān eyle.” didikde, Bānū daĥı eytdi: “Ey mader, ger- (20) 

çek86 dirsin. Allāh Teʿālā ben ķuluna böyle bir civān u pehlevān-ı zamān (21) bir 

yigit virmişdir. Ģamd olsun nice yüz biñ kerre ammā benzim ĥazān87 (22) gibi 

olmanın aŝlı budur ki; bu yigit her gice gelüp zigirin elime virüp (23) beni ķarşusına 

fülān ķadar yerde šurdurup oķ atar. Egerçi bir kerre daĥı ĥašā [07a/01] etmemişdir 

ammā ben ziyāde ĥavf etdügümden benzim ŝararmış.” didi. Ol (02) melʿūn eytdi: 

“Oķı atdıķtan ŝoñra sana ne suʾāl ider?” didi. Duĥter (03) eytdi: “Bana der ki; ben 

ķadar tír-endāz kimse görüp işitdin mi? dir. Ben (04) daĥı görmedim ve işitmedim ve 

sen ķadar tír-endāz cihāna gelmemişdir ve gelmegi (05) daĥı muģāldir didim, gelüp 

oturup ʿışķa başlar.” didi. Pes ol (06) melʿūn eytdi: “Çün bu ķadar eyyamdır, bu 

                                                 
78 üslūb: اوصلوب 
79 şíri: شرى 
80 yābāna: يبانه 
81 heves: ھواس 
82 ĥāšırın: حاطرين 
83 şikest: شكشت 
84 rāhların: رخلرين 
85 ĥazāna: حزانه 
86 gerçek: كرشك 
87 ĥazān: انحز  
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ġulam ile bir yerde siz gene safā- (07) -da olun.” diyince, duĥter feryād idüp eytdi: 

“Ey žālime, sen bana didin ki; (08) seni babanıñ ve ananıñ yanına götüreyim, ana 

baba yanında olan (09) źevķ ŝafā bir yerde olmaz ve bu adı ŝanı yoķ oġlandan ŝana 

fāide (10) yoķdur, diyüp88 beni ıžlāl etdin. Şindi buraġup nesün gidersin.” (11) didi. 

O melʿūn eytdi: “Öyle ise üslūb89-ı sābıķ üzere tíri (12) atup gene ben ķadar tír-endāz 

var mıdır? didikde, sen daĥı cevāb (13) eyle ki; belí vardır sen ķadar degül belki seni 

kemāne ķoyup tír yerine atar- (14) -dı. Ol suʾāl idüp; kimdir? derse, sen de ki; 

Baġdād Pādişāhı bir ʿaceb (15) kimsedir, sen anı görsen eline bir daĥı tír ü kemān 

almazdın, di. Ben bilü- (16) -rin, oġlān ġayrı ķarār etmez. Gider ve ol šarafa giden bir 

daĥı gelmez, (17) gelse daĥı bir daĥı sen eline girmezsin.” didi. “Ben de seni (18) bu 

aradan alup baban evine götürürüm ve seni bir şeh-zādeye virir, (19) ŝafāya vāŝıl 

olursun.” didi. Duĥter daĥı bu ŝafālı sürūr90 ĥaberi (20) işidüp melʿūna āferín etdi ve 

eytdi: “Ey mader, ger bu ģíleñ kār ider- (21) -se seni cānımdan ʿazíz šutam.” didi. 

Melʿūne daĥı siģr ķuvvetiyle gözden (22) nihān olup bir köşede müteraķķıb oldı. Ez-

ín cānib bu tarafdan dihķān- (23) -zāde daĥı ʿādet-i maʿhūdu üzere iki şír asup eline 

alup çıķa (24) geldi. Nigār daĥı ķapudan šaşra baş gösterince, ol şírlerin başını 

[07b/01] birbirine çarpup helāk eyledi. Yābāna atup, baʿde atından inüp, (02) 

parmaġından zigiri çıķarup duĥtere her bār etdigi gibi teklíf91 idüp, (03) duĥter daĥı 

hezār ĥavf ile zigiri eline alup durdu. Fi'l-vākiʿ  tíri (04) zigirden güzār etdürdügin ol 

melʿūn görüp, hezār taģsín ve āferín92 (05) didi. Baʿde dihķān-zāde, sāz ve selebin 

üzerinden çıķarup ve asup, (06) bād-pāsını baġlayup, atdan duĥter-i māh u aĥteri93 

baġrına baŝup (07) eytdi: “Ey cānım, bu ʿāşıķ-ı eyvānıñ ķadar kemān-keş dilāver 

                                                 
88 diyüp: دويوب 
89 üslūb: اوصلوب 
90 sürūr: سورور 
91 teklíf: تكلف 
92 āferín: افريم 
93 aĥteri: اوخترى 
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gördün mi?” (08) diyince, duĥter daĥı melʿūndan taʿlím etdügi üzere eytdi: “Ey 

ārām-ı dil, (09) bu aģvāli sen bana her zamān suʾāl idersin. Kendün gibi bir pehlevān 

(10) bulunmaz muķayese94 idersin ve seniñ ķadar tír-endāz yoķ mı ŝanur- (11) -sun. 

Ģālā şehr-i Baġdād’da bir pādişāh vardır ki; ġāyet yavuz ismine (12) şāh-ı žālim 

derler ve şimdilik taĥtıñ95 oġluna virüp kendü bir bā- (13) -ġda ʿibādete meşġūldür. 

Elʿān yedi zigiri dizer her biriniñ (14) arası bir oķ atımı ķadar uzaķ ķuru bir oķda 

cümlesinden geçürür.” (15) didikde, dihķān-zāde ise bu āna dek ġurūr-ı civāní ile 

rūz- (16) -gārda kendüye ġālip kimse yoķ ķıyāsında iken bir ʿavratıñ (17) zebūnı 

olup, cāhiliyyet-i ģasbí ile Cenāb-ı Kibriyānın (18) kendüye bu devleti iģsān96 ve 

böyle bir nāzenín ʿavrat (19) vermiş iken ve kendü ʿāleminde olup ŝayd-ı şikār ider 

(20) iken, fi-l-cümle böyle bir źevķin ķadrini bilmeyüp, irtikāb97 (21) sefer etdügi 

içün gör ki başına ne geldi. Ve'l-ģāŝıl dihķān- (22) -zāde, şāh-ı žālimi işitdügi birle 

eytdi: “Ey nigār-ı cān-berāberim, (23) bilürin ki ben gitdükden ŝoñra ġayrı sen bu 

šaġda ķarāra ķādir (24) değilsin, gel seni baban evine götüreyim. Ben varup şāh-ı 

žālimi [08a/01] görem ve medģ etdügiñ ģarífi eli baġlu ģużūruna98  getürüp 

vireyim.” (02) diyü hemān tedārike başladı. Ve nigārı nice yük altun ve cevāhír (03) 

ile aldıġı bāġa götürdi ve kendüsi vedāʿ idüp ʿazm-i Baġdād (04) ve şāh-ı žālim diyüp 

gitdi. 

Bu šarafdan duĥter99 babasına gelüp ba- (05) -şından geçeñ ser-encāmını 

ģikāyet eyleyüp ve šaġdaki olan (06) ĥazíneyi ĥaber virdükde, pederi daĥı ol šaġa 

adamlar göndürüp bi'l- (07) -külliye māl ve cevāhiri alup ĥazínesine ķoydı ve duĥteri 

                                                 
94 muķayese: مقياسه 
95 taĥtıñ: تحتك 
96 iģsān: اخسان 
97 irtikāb: ارتكار 
98 ģużūruna: حظورونه 
99 duĥter: دوختر 
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bir ere virüp, (08) źevķ-i ŝafāya taʿyín oldı. Ve bu bed-baĥt100 irtikābı sefer-i bí-

maʿnā (09) içün hem māldan ve hem dünyā deger bir cānāndan çıķup bir kövlü iken 

(10) şāh dāmādı olmuş iken, kendü ķıymetiñ bilmeyüp ve hem şāhın (11) bir ġayrı 

evlādı yoķ idi; belki pādişāh olmaķ baʿíd degil iken,101 iĥtiyā- (12) -rí sefer etmekle 

bu belāya giriftār oldı ki, ġayrı iķlímine ve şehrine (13) gelmeyüp berr-i ʿArabda nā-

būd, nā-peydā102 oldı. 

Pes imdi bu ģikāyeyi (14) anıñ içün söyledim ki; tā bilesin bi'z-žarūrí sefer 

irtikāb etmek (15) fenadır.” didi. Yaģyā Çelebi, bu ķadar ģikāyeti pederinden istimāʿ 

idince (16) dönüp eytdi: “Ey saʿādetim ata, lūšf-ı kerem it, bu bí-hūde pendi ferāġat 

(17) et ve eski zamān adamlarından ŝādır olan köhne kelamdır, anları (18) terk eyle.” 

Bu sefere gitmek şöyledir böyledir, bu iki šarafdan ķatı (19) çoķ ʿacāyib ve ġarāʾib 

ģikāyeler birbirilerine naķl eylediler ve Yaģyā (20) Çelebi didi ki: “ʿAle'l-ĥuŝūŝ103 

İskenderler ve Süleymānlar sefer ile cihāngír104 (21) olmadılar mı ve bu erbāb-ı 

ticāret gezmeyüp evleri içinde ne aģvāl (22) tecribe iderler, ancaķ siz bizi seferden 

māniʿ105 etmeniz şefķat-i pederdir (23) bunca māl ve mülkden ve bizden ġayrı 

evlādınız olmadıġından [08b/01] yanıñızdan dūr olduġum istemezsiz. Fe-ammā 

laŝfınuz olup bu bendeñizi görün. (02) Ne didim ol Allāh-ı ʿažímü'ş-şān ģaķķıçun ki 

sevdā-yı sefer derūnumda106 (03) ķaldı. Bu seferden rücūʿa107 ķādir değilim.” didi. 

Ol zamān Ĥvāce Zekeriyyā ve- (04) - led-i pākinden böyle yemín işitdükden ŝoñra 

dönüp eytdi: “Ey nūr-ı (05) didem, çün böyle yemín etdin yüri var seni Ĥudāya 

                                                 
100 bed-baĥt: بذ بخت 
101 iken: ايدن 
102 peydā: پيداح 
103 ʿale'l-ĥuŝūŝ: على ا حصوص 
104 cihāngír: جھانكر 
105 māniʿ: منع 
106 derūnumda: درونونده 
107 rücūʿa: رجوغه 
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emānet eyledim. (06) Lākin baʿżı108 mertebe cevābımızla ʿamel idüp bu sene mehl 

vir ki tedā- (07) -rikin görem ve her işiñ bir ĥoşca görem, tā ki bir seferde nām-ı 

ĥvāce (08) taģŝíl idesin.” didi. Yaģyā Çelebi daĥı dest-i pederi pūse idüp; (09) “Her 

ne ki fermānınız olursa, siz bilürsiniz.” diyüp kendü źevķ-i ŝafāsına (10) meşġūl109 

oldı. 

Andan ŝoñra110 Ĥvāce Zekeriyyā daĥı emretdi. On sekiz (11) oturaķ bir gemi 

yapdurup ve ķaçan bir bí-nažír köşk yapdırdı, (12) ve cümle kürkcilerin ķullarından 

etdi ve bir üstād111-ı mellāģa gemiyi ana (13) ısmarladı. İsmine Raķķa dirler idi, ve 

šūblar ve šırabzanlar gemiyi šonadup (14) ve anbarın112 ŝāfí113 misk ile doldurup ve 

cümle levā- (15) -zımātın görüp, göndermege ʿazímet etdükde cemʿ-i Mıŝr ĥalķı 

ayaġa (16) ķalķup, Yaģyā Çelebi yollamaġa taʿžím ve tekrímle114 gemi başına (17) 

gelüp Ĥvāce Zekeriyyā Yaģyā Çelebi’yi yanına çaġırup eytdi: “Ey (18) oğlum, bil ve 

āgāh ol, küllí115 ģaķķ-ı pederi ve ġayret-i civān-merdi ve rāh-ı kār-āz- (19) -

mūdegí116 ve nām-ı ĥvāce ve bidʿat odı budur ki, bu Níl başına šoġrı ol ķadar (20) git 

ki, bu bir gemi yüki miski bir adam ala. İllā iki adam olmaŝına rıżām117 (21) yoķdur.” 

diyü birķaç kez bu tekrār118 tekrār söyledi. Yaģyā Çelebi daĥı “be-ser-çeşm” (22) 

diyüp, vedāʿ idüp ve yārān ve eģibbāʾ119 ile görüşüp, ʿažím-i źevķ eyledi. (23) Ve 

gemiye binüp revān oldı ve üç yıllıķ zaĥíre ile gemiye girüp Níl [09a/01] başı ile 

kāmil bir sene gitdiler. Nice nice ʿacāyib ve ġarāʾib memālik seyr (02) etdiler. Egerçi 

                                                 
108 baʿżı:  بعظى 
109 meşġūl: مشقول 
110 ŝoñra:  صنره 
111 üstād: استات 
112 anbarın: حنبارين 
113 ŝāfí: سافى 
114 tekrímle: تكرمله 
115 küllí:  كله 
116 kār-āzmūdegí: كارازمورى 
117 rıżām: رصام 
118 tekrār: تكرر 
119 eģibbāʾ: ّاخبا 
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Ĥvāce Yaģyā’nıñ bu seferde gördigi aģvāl taģrír olunsa, (03) başlı başına bir kitāb 

olurdı. Ammā biz muĥtaŝarca120 ķaldıķ. 

El-ģāŝıl, (04) iki sene gitdiler ābādān ve şehr ve ķaŝaba birbiri üstüne yaʿní 

şenlikleri (05) birbirine ulaşmış idi. Ve her ķanda vardılar ise ancaķ bir yıllıķ yolda 

(06) misk adın işitmemişler121 ve miske šālib olur kimse görmediler. Ve šālib (07) 

olanlar daĥı bir iki miŝķal isterler. Bu ģāl üzere iki sene gitdiler. Baʿde (08) üçünci 

senede her ķanda vardılar ise kenār-ı Nílde122 şarkí veya ġarbí bir şehr (09) 

düşünmüş veya bir ķaŝaba gördükde gelüp yanaşurlar idi. Bu kere šaşra  (10) ĥalķı 

gelüp gemiden kendülere lāzım meʾkūlāt-ı ķıyās ile gemiye yaķın (11) geldükde, 

rāyiģa-yı miskden ģarífler bí-ĥod123 olup girü ķaçarlar idi. (12) İşte bu siyāķ üzere üç 

sene ābādānlıķ gidüp ġayrı artuķ (13) ābādānlıķ ķalmadı. Bu kerre böylece giderler 

idi ve šaşra  çıķmaķdan ķor- (14) -ķarlar idi. Zírā; ʿacāyib ve ġarāʾib124 cān-varlar çoķ 

idi. Çün altı (15) ay daĥı gidüp min-baʿd ābādānlıķdan nişān görünmedi. Ĥvāce 

Yaģyā (16) eytdi: “Hiç degil pederin bezmle muʿāmelesi bir budur ki, beni yanından 

(17) gitdügim murād etmemişdi.125 Niçün ki, ben kelāmın redd etdügim içün benim 

metā- (18) -ʿm misk etdi ve Níl-i mübārek ešrāfından ģāŝıl olmuş en aʿlāsı (19) balıķ 

derisi giye, velí ķıymet-i miski ne bilsünler. Ale'l-ĥuŝūŝ beni (20) ne yüzden 

utandırdı. Cümle miski götüri alur bulunmayınca zinhār (21) fürūĥt etme rıżām126 

yoķdur, diyü tenbihinden maġlūb127 olmuş idi. (22) Pes ben bu metāʿ ŝatmayam ve 

bu aradan ģaríb128 ve ĥāsir gerüye varam ve (23) ġayrı sefer nāmın anmayam.” ve bu 

efkār-ı derūnunda cāy-gír oldı ki hemān (24) ol aradan girüye dönmegi muķadder 
                                                 
120 muĥtaŝarca: محتصرجه 
121 işitmemişler: اشتمشلر 
122 Nílde: نلده 
123 bí-ĥod: بيھوت 
124 ġarāʾib: غرايب 
125 etmemişdi: اتمشدى 
126 rıżām: رظام 
127 maġlūb: معلوب 
128 ģaríb: خارب 
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eyledi. Ammā bu endíşe-i gice olmaķ [09b/01] taķríble ŝabāģdañ gidelim diyüp, 

āheste129 āheste kenāra teveccüh etdiler. (02) Bu kerre baʿżı çār-pā görünmege 

başladı. Āyā perí midir, dirler idi. Gördi ki (03) kimi büyük ve kimi küçük bu giz, 

āyā cin midir veya períler midir? dirlerdi. Zírā (04) altı ay idi kim, min-baʿd nevʿ-i 

beşerden ve arż130-ı maʿmūredden bir nesne gör- (05) -mediler idi. Ol eclden, “āyā 

insān mıdır veya şeyšān nesli midir?” dirken (06) āftāb-ı ʿālem-tāb ufķ-ı 

muʿažžamdan baş ķaldurup ešrāfa pertev ŝa- (07) -lup cihān münevver idince, Níl 

başına šoġrı baķup kenār-ı Nílde (08) ol araya varınca on fersaĥ131 yer gitmişler. Bu 

kere gördüler ki; bir şehr (09) ʿažím-i menārların külāhı ve ʿilmleri ve cāmiʿlerinin 

ķapuları altundan, (10) gün doķunduķda her biri bir āftāb ķadar žiyā gösterir. Ol 

şehri gören (11) güneş yig yerden doġdı132 ķıyāŝ eylerdi ve şehri mezbūrundur. Dívā- 

(12) -rı altun gibi berķ urur. Gemi içinde olanlar Ĥvāce Yaģyā ķatına (13) cemʿ133 

olup eytdiler: “Geliñ lūšf idin, hemān gerüye ʿavdet idelim. Zírā (14) altundan ve 

gümüşden şehri yapmaķ bení Ādem işi değildir. Cin (15) ya perí olmaķ görünür. 

Şehr-i pür-yaban olduġuna şüphe yoķdur. (16) Elbetde gerüye dönmek evvelidir.” 

Ĥvāce Yaģyā eytdi: “Eger ģaķíķí134 (17) perí şehri ise bizi çoķdan görmüşlerdir ve 

eger bize ʿadāvet (18) iderlerse anlar cism-i lūšfdır, bir ānda bir yıllıķ yol giderler. 

Vel-ģā- (19) -ŝıl, şu görünen şehrin ŝāģib her kim ise ķuvvet-i Ķāhire ŝā- (20) -

ģibidir. Bize kimlik murād iderlerse bu ķadardan ŝoñra gerek varalım ve gerek (21) 

varmayalım birilere żarar135 etmege ķādirdirler. Bunuñ eyüsi kendi ayaġımızla136 

(22) varmaķdan ġayrı çāre yoķdur.” didikde, ģarífler Ĥvāce Yaģyānıñ cevābıñ (23) 

                                                 
129 āheste: احسته  
130 arż: عرض 
131 fersaĥ: فرسح 
132 doġdı: دوعدى 
133 cem: جم 
134 ģaķíķí: خقيقى 
135 żarar: ظرر 
136 ayagımızla: اياعمزله 
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maʿķūl diyüp revān oldılar, tā kim şehre ķarín olduķça ol ķadar (24) kenār-ı Nílde ve 

gerek ŝaģrāda insān çoķluġun görüp, ve insān memleketi [10a/01] olduġın bilüp, ve 

göñüllerinden ĥavf-ı bi'l-külliye giderüp, ŝafāyı ĥāšır137 (02) ile gelüp tā kim lenger 

buraġup, iskeleye yanaşdılar. 

Fi'l-ģāl šaşra dan bir- (03) -ķaç muģteşem kimseler küçük zevraķlar ile ķarşu 

gelüp ve gemiye girüp, Ĥvā- (04) -ce Yaģyā ile görüşdiler ve cümle metāʿı misk 

olduġun bilüp ʿažím (05) şād-ı ĥurrem138 oldular. Hele kenāra geldükde Ĥvāce Yaģyā 

gemiden çıķarup (06) taʿžím idüp iskele başında birķaç dāne müferriģ139 köşkler var 

idi. Ol köş<k>- (07) -lerin birin açup bāk düşünmüş idi. Ĥvāce Yaģyāya buyurun 

diyüp (08) ol köşke oturdılar ve biraz bunda istirāģat eylen didiler. Ĥvāce Yaģyā (09) 

oturup anı gördi kim; kendü gemisinde olan šāʾifeyi bir šarafa durdu- (10) -rup 

birķaç ģammāllar içerüye girüp min-baʿd ne terāzū ve ne ķanšār var ve ne (11) 

ŝāģibine danışmaķ var, hemān ancaķ kendü bildikleri gibi gemi çüvālların (12) alup 

ve miski durma kürk ile ol çüvāllara doldurup ve arķalarına (13) alup giderler. Ĥvāce 

Yaģyā eytdi, āyā bunlar ne yaparlar dirken, bu ģāl üzere (14) ol miski görüp kendü 

kendüye eytdi: “ʿAcāyib bu adamlar benim mālımı (15) kendü mālları gibi alup 

giderler. Yoĥsa āyā bu şehrin ĥalķı ģarāmíler (16) midir, benim mālımı zorlan 

alurlar. Söylemege šāķat-i derūne-i ŝabra liyāķat (17) var. Bunların önüne geçüp 

götürmen mālımı disem ölüm mukadderdir. (18) Āyā ne yapayım?” fülān dirken, anı 

gördi kim şehr šarafından yüzden mütecāviz140 (19) bevvāban ve serhengān bir esb-i 

tāzí141 zerrín ligām ile ara <y>ire irüp (20) alup gelürler ve Ĥvāce Yaģyā önünde tapu 

etdiler. Buyurun, efendimiz (21) Ĥvāce Saʿíd sizlere muntazırdır,142 didiler. Ĥvāce 

                                                 
137 ĥāšır: حاطر 
138 ĥurrem: حرّم 
139 müferriģ: مفرخ 
140 mütecāviz: متجاووز 
141 esb-i tāzí: اسب  و تازى 
142 muntažırdır: منتظيردر 
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Yaģyā daĥı ʿale'r-reʾsi (22) ve'l-ʿayn, diyüp ol ata süvār olup ve daʿvete gelen 

bevvābān ve serhengān [10b/01] öñüne düşüp hezār taʿžím ile şehre yaķın geldükde 

gördi kim bu şehrin (02) ešrāfı beş fersaĥ143 ķadar var idi, ve yedi ķat ĥendek 

çekmişler ve ŝu kenā- (03) -rı olup šopraġı oynaķ olduġundan bütün ešrāfın ĥendek 

etmişler, (04) ve her ĥendegin mābeynni üç yüz arşun ķadar etmişler, ve altı (05) 

ĥendek arasın cümle zirāʿat ve ģirāśet144 eylemişler. Meśelā altı aylıķ (06) rāh-ı 

şenlikden šaşra olduġıçun ekin yerin daĥı mevžūn etmişler, (07) ve yedinci ĥendegin 

mābeyniñ cümle bāġ ve baġçe etmişler, ve Níl-i mübārekden bir (08) ırmaķ çıķarup 

evvelki ĥendekden yedinci hendege varınca bir yerinden devr145 (09) etdükden ŝoñra 

yer altından yol etmişler. Cümle bāġ ve baģçeyi ŝulayup (10) ve ĥendegiñ leb-ber-leb 

pür olduķdan ŝoñra, mābāķísi ol yoldan (11) gene Níle gider ve bu ĥendeklerden 

ŝoñra yüz arşun yükseklikde beyāż (12) šaşdan ešrāf-ı şehre bir ŝūr-ı ģikmetler ve 

šaraf šaraf çín yollardan (13) ķapular aŝmışlar. Bārí ķalʿa içine ķadem basınca bir 

zamān ķalʿa içini (14) kūşe-ber-kūşe seyr ü temāşā idüp nihāyet şehr seyr tamāmında 

bir ulu (15) serāya gelüp Ĥvāce Yaģyā, gördigi bu serāyı rāst şehr ortasında (16) 

vāķiʿ olmuş ve bu serāyı üç yüz altmış derk üzerine binā etmişler. (17) Ve her derki 

bir ŝoķaķ aġzında vāķiʿ olmuş ve yaʿní bu serāyıñ ešrāfında (18) üç yüz altmış ŝoķaķ 

vāķiʿ olmuşıñ iki (19) šaraf bu ŝoķaķ iki cümle dükkān vāķiʿ olmuş ve dükkānların 

üsti (20) ulu serāylardır. Yaʿní her ŝoķaķ ol serāydan ķalʿa dívārına varınca (21) 

İslāmbol mānendidir ve orta yerinde olan serāyı üstād146 (22) öyle binā etmiş ki; 

üstüne çıķan adam üç yüz altmış ŝoķaķ (23) içinde olan dükkānlarda her ne işlerlerse, 

cümlesi ol serāydan [11a/01] görünür idi. Ve ol serāyın muķābilesinde bir bāġ gördi 

kim ancaķ cennetde (02) bulunur. Bunun bir kerpici altun ve bir kerpici gümüşden ve 

                                                 
143 fersaĥ: فرسح 
144 ģirāśet: حراست 
145 devr: دوير 
146 üstād: اوستاذ  
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bir serāy (03) bināsına mübāşeret etmişler. Bunı biraz seyr etmek içün durdu. (04) 

Gördi ki kendü cānı gibi ģıfž etdügi miski ģammāllar getürüp bir yere dö- (05) -

kerler ve gül-āb ile yoġurup kireç yerine o köşke sıvarlar. Ĥvāce (06) Yaģyā görüp 

işitdügi olmaduġından şaşdı ve bahā-yı miskden (07) ümíd147 ķašʿ idüp kendü cānı 

ĥavfına düşdü. 

Bārí serāy önünde (08) atdan inüp serāya girdi ve gördi kim šoķuz šabaķa bir 

serāydır ki; (09) her bir šabaķasın gözler görmüş değil, ģalılar ve maķʿadlar 

müzeyyen olmuş. (10) Ĥvāce Yaģyā getüren çāvūşlar,148 serāy ķapusından buraġup 

içerü- (11) -den bir miķdār iĥvān149 çıķup öbür çāvūşlar ķapuda ķalup bunlar (12) 

öbür šabaķaya getürdiler. Şöyle şöyle her šabaķada olan iĥvānlar150 (13) birbirine 

vāŝıl idüp bir ķadem ile tüketmege151 ķādir olmazlar. Yedinci (14) šabaķaya nerd-

bānı altına geldükde ol ķadar ekābir geldi ki, Ĥvāce Yaģyā (15) her biriniñ ayaġına 

yüz sürmek diledi. Müsāfirimizsin diyü (16) ķomadılar. Çün yedinci šabaķaya nažar 

idüp gördi; bu bir serāydır ki (17) bir şehr ķadar vardır ve her šabaķasında yüz oda 

var ve her oda birbiri (18) içindedir ve her odada bir ekābir oturmuşdur. Öñünde on 

dāne (19) maģbūbe, ŝaġında on dāne maģbūbe, ŝolunda on dāne maģbūbe ve ense- 

(20) -sinde on ĥādim cümle el ķavuşdurup dururlar ve on daĥı ŝaçlu (21) ŝaķallu 

kimseler çevresinde oturmuşlar, muŝāģabet152 iderler. Her (22) šabaķada olan yüzer 

odada böyle birer ekābir153 oturmuşlar. İkinci (23) šabaķada olan aġaların ġulāmı 

yigirmi, şu üçünci šabaķanıñ [11b/01] otuzar, yedinci šabaķanıñ odalarınıñ 

yetmişerdir ve bu odalarıñ vardır (02) her šabaķada ellisi ŝaġda154 ve ellisi ŝolda ve 

                                                 
147 ümíd: اوميد 
148 çāvūşlar: چاوشلر 
149 iĥvān: اغوان 
150 iĥvānlar: اغوانلر 
151 tüketmege: دوكتمكه 
152 muŝāģabet: مصاخبت 
153 ekābir: اقابر 
154 ŝaġda: صعده 
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ġarb şarķí güşādedir ve (03) orta yeri açıķdır ve ešrāfında dürlü dürlü ŝuffe155 

etmişler. Müsā- (04) -fir geldüklere, odada olan iĥvān156 ŝuffeye157 çıķup otururlar 

ve her biriniñ (05) ĥuddāmı öñünde el ķavuşdurup dururlar, tā kim efendileri 

fermānıñ yerine (06) getüreler. Her ķaçan kim aşaġıdan veya yuķarudan bir ayaķ 

ŝadāsı olsa, (07) nöbet ile nerd-bāna aġanıñ biri ķarşu varup ĥaber alur ve ikinci 

šabaķanıñ (08) nerd-bānı dibine varınca ķarşu gelen aġaya ĥaber virir. 

Bārí bunları Ĥvāce Yaģyā (09) bu üslūb158 üzere seyr etdürüp yedinci šabaķaya 

varduķda gördi ki bu bir (10) serāydır kim ne gözler görmüş ve ne ķulaķlar işitmiş, 

üç yüz altmış şāh- (11) -nişín etmiş, ger cümleniñ düşmesi mükemmel ve orta 

yerinde dört ģavż159 (12) etmişler. Her birine ol ķadar ŝanʿat geçmişler ki ʿaķıllar çāk 

olur ve her ģavżda160 (13) birer şādurvān etmişler. Birinden şeker ve birinden ʿasel ve 

birinden süt (14) ve birinden ʿubāb161 aķup ģavża dökülür ve bu üç yüz altmış şāh-

nişíne (15) birer pūşíde çekmişler. Ancaķ biriniñ üstünde aķ ŝaķal sinde bir (16) 

naģíf,162 żaʿíf kimse oturmuşdur. Dervíşāne libāslar giymiş lākin elinde (17) dürr-i 

yetímden163  bir tesbiģ var; ne gözler görmüş ve ne ķulaķlar işitmiş, Āl-i (18) ʿOśmān 

pādişāhınıñ ģazínesinde bulunmaz ve ol pírin öñünde altundan (19) yüz kürsí 

ķomuşlar. Her biriniñ üstünde birer źü-fünūn oturmuş ki (20) Aristatālís164 ve 

Eflāšūn şākird ki almazlar ve bunlardan aşaġı (21) gene altun kürsíler üzerinde ve 

vüzerā ve mír ve mírān ŝūretinde kimseler (22) oturmuşlar ve bundan ġayrı ayaġ 

                                                 
155 ŝuffe: صوففه 
156 iĥvān: اغوان 
157 ŝuffeye: صوفيه 
158 üslūb: اوسلوب 
159 ģavż: حوص 
160 ģavżda: حوصده 
161 ʿubāb: اباب 
162 naģíf: نحف 
163 yetímden: يتمدن 
164 Aristatālís: ارسطلالوس 
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üzere duranlar çāvūş165 ve müteferriķa ve (23) ķapucıbaşı ve yeñiçeri ve sipāh166 

rezm167 üslūbında168 bölük bölük durmuşlar. (24) Eñsesinde beş yüzden mütecāviz 

mücevher libāslu vezirin kemerlü māh-rū (25) ġulāmlar durmuşlar ve bir šarafda 

ŝāģib-i ķalem kimseler durmuş, defterdārlar o- [12a/01] -turmuşlar, altun ve ġuruş 

dökülmüş ģisāb ve kitāb iderler. Ve'l-ģā- (02) -ŝıl, bu bir dívāndır ki gūyā dívān-ı āl-i 

ʿOśmān ķurulmuş ve ŝaġ šara- (03) -fında mücevher bir taģt ķurmuşlar. Üzerinde 

yedi şāh-zāde (04) başlarında mücevher tāclar169 ve ŝorġuçlar šaķmışlar. 

Ĥvāce Yaģyā, bu dívānı (05) böyle gördükde engüşt ber-dehān idüp müteģayyir 

ķaldı. Bu devletin (06) ŝāģibi kim ola, diyüp dururken vüzerādan ikisi yerinden durup 

(07) Ĥvāce Yaģyānın ķoltuġundan dönüp170 tʿažím ile ol dervíş (08) ŝoran pírin 

yanına götürdiler. Bu cümleñ başı olduğun bildi, ve şerāʾ- (09) -iš171 -i ādāb-ı mülūki 

yerine getürdükden ŝoñra Ĥvāce Saʿíd, taažžum idüp (10) ayaġa ķalķınca cümle ehl-i 

dívān ayaġa ķalķup tekrím etdi. Ve Ĥvāce (11) Saʿíd, Ĥvāce Yaģyā yanına alup ģāl 

ĥāšır172 suʾāl eyledi, ve Ĥvāce Zekeriyyā (12) oġlu olduġun bilüp eytdi: “Püh 

māşāllāh seniñ pederin Ĥvāce (13) Zekeriyyā ʿazíz dostumdur” diyüp Ĥvāce 

Yaģyā’ya ziyāde ikrām idüp baʿde (14) taʿām gelüp yendi ve pírler dilinden duʿā 

olundı. Tā kim ehl-i dívān cümle (15) gidüp ancaķ māh-rū ġulāmlar ķaldı. Bu kerre 

Ĥvāce Yaģyā destūr ile (16) ķalķup şāh-nişínlerde şehr ü pazarı seyr etmege başladı. 

Ve bu (17) üç yüz altmış ŝoķaķ her birinde üsti serāy altı dükkān beyāż173 (18) 

mermerden eylemişler, ve cümle ŝoķaķları beyāż174 šaşdan döşenmiş ve her (19) 

                                                 
165 çāvūş: چاوش 
166 sipāh: سپاح 
167 rezm: رزيم 
168 üslūbında: اوسلوبنده 
169 tāclar:  تجلر 
170 dönüp: طونوب 
171 şerāʾiš: شرايط 
172 ĥāšır: حاطر 
173 beyāż: بياص 
174 beyāż: بياص    
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dükkānda bir ehl-i ŝanʿat var. Ve otuz cāmiʿ-i şeríf binā eylemişler, ve her (20) 

biriniñ menārelerin birer renk etmişler. Ve otuz ʿālí ģammām binā eylemişler, (21) 

ve maģallerde mescid ve ģammām nihāyet yoķ, ve Mıŝr sulšānı vilāyeti ķadar- 

[12b/01] -dır. Ve bu şehrin ķapusında birer serāy yaŝamışlar ve her biri bir şehr ķadar 

(02) var ancaķ bir serāyın teki mülk henüz etmemişler. Ve kendi- (03) -siñin šurduġu 

serāyın ŝaġ šarafında bir muĥtaŝar175 bāġ etmişler:176 (04) Duvarları ķalʿa gibi ve 

içini šopraķla doldurmuşlar, ve bāġın (05) ģavlısın bir kerpici altundan ve bir kerpici 

gü- (06) -müşden etmişler, ve içinde olan aġaçlarınıñ bir dürlü cevherden (07) ve 

meyvesin bir nevʿ-i cevāhirden etmişler, ve terāzū ile tā oraya ŝu (08) çıķarup 

selsebíller177 akıtmışlar, ve rāst orta yerinde şāhāne ŝā- (09) -fí ʿūddan serāy ve míĥ 

yerine yāķut ve pul yerine elmās ve laʿl ve (10) nevʿ178-i mürüvvet oturtmuşlar,179 ve 

ešrāflarına altundan dürlü dürlü taģr- (11) -írler etmişler. Ŝıvası cümle miskden 

etmişler ve kendü miskin daĥı (12) durma ol ĥāneye ŝıva iderler ve šarfetü'l-ʿayn içre 

ol ĥiz- (13) -meti bitürüp geldiler ve “bir bu ķadar misk daĥı olsa ĥizmet (14) tamām 

olurdı” didiler. Ĥvāce Saʿíd daĥı eytdi: “Eger yarın da ol (15) bir günde bir gemi daĥı 

misk gelmez ise, bizim misk maĥzeninden180 (16) çıķarup ĥizmeti tamām idün.” didi. 

Bu kerre Ĥvāce Yaģyā, (17) üç gün üç gice bu şehrde müsāfir olup ammā Ĥvāce 

Saʿíd, (18) Ĥvāce Zekeriyyā ile dostluġu181 olup Ĥvāce Yaģyā āĥirete182 (19) 

göndermeyüp altıncı183 šabaķada nāzenín oda taʿyín idüp (20) gice anda yatup184 

ŝabāģ olduķda Ĥvāce Saʿíd yanına çaġırır- (21) -dı. Ammā Ĥvāce Yaģyā bunuñ 

                                                 
175 muĥtaŝar: محتصر 
176 etmişler: ايميشلر 
177 selsebíller: سرسبللر 
178 nevʿ: نو 
179 oturtmuşlar: اوتوردتمشلر 
180 maĥzeninden: محزنندن 
181 dostluġu: دوسلوغو 
182 āĥirete: عاحريده 
183 altıncı: التجى 
184 yatup: ياطوب  
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ʿažamet ve şefkatinden185 min-baʿd [13a/01] kelāma ķādir olmazdı. Ancaķ bir nesne 

suʾāl etse cevāb virir idi. 

Bu (02) kez üç gün oldu. “Ya misk ne miķdār idi ve miśķālin nice virirsin. (03) 

Gider misin yoķsa durur mısın?” diyü min-baʿd suʾāl etme yoķ. (04) Üçünci gün 

hezār ĥicāb ile gitmege icāzet diledi. Ĥvāce Saʿíd daĥı (05) didi ki: “İnşāllah ŝabāģ 

sana izin virelim” didi. Çün ŝabāģ oldu, (06) üslūb186-ı sābıķ üzere dívān durdu. 

Baʿde šaʿām gelüp yenmeye başlan- (07) -dı. Ammā Ĥvāce Saʿíd, dāʾim187 yalnız 

šaʿām iderdi ve yidigi šaʿāmı ķara (08) šabaķlara ķodurur idi. Šabaġın birinde nār 

tanelemişler idi. Nārı (09) boşadup, šabaġı tört pāre idüp, bir pāresin Ĥvāce 

Yaģyā’nıñ (10) eline virüp eytdi: “Gerçi miskinin188 paģasına göre bu çoķdur (11) ve 

isrāfın daĥı ģažžı yoķdur. Lākin babanıñ ĥāšırı içün biraz ziyāde (12) olsun.” diyüp 

šabaķ pāresini Ĥvāce Yaģyā’ya ŝundı. Bu aģvāli (13) Ĥvāce Yaģyā görünce: “Hāy 

beni helāk etmek murād etmişdir. Zírā (14) ol eclden binā güç ider diyüp ben bunı 

almasam, hāy gördün mi ben (15) virdigim şeyi almadı ve beni beğenmedi, 

bahānesin eyleyüp beni helāk (16) ider. Zírā bu bir yerdir ki, mušlaķ kendüden ġayrı 

ģākim yoķ.  Žulme kendü (17) rāżí189 olunca kime ʿarż-ı ģāl idersin.” diyüp hemān 

“māldan berí ol- (18) -duķ, cāndan berí olmayalım.” diyüp ol šabaķ pāresini alup ö- 

(19) -püp başına ķoydu ve baġlıġı içine190 baġlayup ķoynuna ŝoķdu, (20) ve Ĥvāce 

Saʿídiñ destiñ būsí idüp ve cümleye vedāʿ idüp (21) revān oldu. Ve maķdem-i taʿžim 

ile naŝıl geldi ise gene öyle gidüp, [13b/01] gemi başına gelüp, hemān demürün 

ķoparup, yelken açup revān oldu (02) ve ġāyet191 eleminden hiçbir kelām 

söylemeyüp gördi, mellāģlar ki cümle ben- (03) -deleri idi. Nice zamāndan ŝoñra 
                                                 
185 şefkatinden: شوكتندن 
186 üslūb: اوسلوب 
187 dāʾim: داايم 
188 miskinin: مسك كنن 
189 rāżí: راظى 
190 içine: اوجنه 
191 ġāyet: عايت 
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“bahā-yı misk nice oldı?” diyü suʾāl ey- (04) -lediler. Ĥvāce Yaģyā ʿārından kelāma 

ķādir olmayup eytdi: “Bir gemi yüki (05) misk idāre etmedi. Bir gemi misk daĥı 

getür de cümlesin birden vire- (06) -lim. Eger şimdi bunun parasın virsem belki 

ihmāl idüp gelmeyesin (07) didiler.” didi. Ammā çelebiniñ eleminden ġayrı ʿālem 

uġındılar.192 

Günlerde bir gün (08) şehr-i Mıŝra dāĥil oldılar ve dost düşman ġayretine 

birķaç šop (09) atdı ve babasına müjdeciler193 varup, geldi ĥaberin virdiler. Cümle 

aķra- (10) -ba ve taʿalluķat194 ile, ve cemíʿ aģbā ve yārān ile gemi başına gelüp oġlun 

(11) istiķbāl eyledi. Ĥvāce Yaģyā, pederin ve aģbāsın gördükde ĥicābından (12) ve 

eleminden hezār cehdile gemiden šaşra  oldılar. Mellāģlara, gemiyi kenā- (13) -ra 

götürün, diyü tenbíh eyledi. Kendüsi teessüf ile pederiniñ elin (14) öpdi ve yārān bile 

görüşüp aģbāŝıyla merģabālaşdı. Ĥvāce Zekeriyyā, (15) oġlunun ġamıñ görünce, 

ʿaceb buna ne oldu, deyüp hele ĥānlarına (16) geldiler ve cümle tevābiʿ gelüp elin 

öpdüler ve Ĥvāce Yaģyā didiler. Ĥvāce (17) Yaģyā ise ķalbinden: “ʿAceb iş etdik. Bir 

gemi miski Ĥvāce nāmına (18) virdik.” diyüp nušķ etmege ķudret ķalmadı. Pederi 

gördi ki; gitdükçe Ĥvāce (19) Yaģyā efkāra šaldı ve elem195 ve ıżšırāb196 kendüyi 

ķapladı. O sāʿat (20) yārāna destūr virüp ĥāne tenhā ķaldı ve tekrār oġlun šušup (21) 

baġrına baŝdı ve seferin ve nihāyetin ŝordu. 

Ĥvāce Yaģyā, bir kere197 āh-ı (22) sūz-nāk çeküp: “Felek eyi nesebin siyāh 

eyledi, ey peder-i büzürg-vārım.198 [14a/01] Emriñiz ile bu aradan ʿazímet idüp iki 

sene tamām gitdik ve bu seferimizde ķatı (02) çoķ ʿacāyib ve ġarāʾib199 gördüm ve 

                                                 
192 uġındılar : اغنديلر 
193 müjdeciler: ر موجدهѧѧѧѧѧѧجيل 
194 taʿalluķat: تعلوقات 
195 elem:  لم 
196 ıżšırāb: اظطراب 
197 kere: كر 
198 büzürg-vārım: پزركووارم 
199 ġarāʾib: غرايب 
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min-baʿd ābādānlıķdan200 her ķanķı şehre var- (03) -duķsa metāʿımız ʿarż etdükse on 

miśķāl ziyāde šālib šüş olmadık. (04) Bu eśnāda iki sene tamām olunca ābādānlıķdan 

ġayrı eśer görmeyüp altı (05) ay kāmil Níl-i mübārek šarafında bilā-nevʿ201 beníden 

kimseye rāst gelmedik. (06) Ve ol gün ki altı ay tamām oldı idi ve elbetde gerüye 

ʿavdet etmekli mollā- (07) -ĥān maʿķūl gördüler. Ammā kenārda bení Ādem 

gördüler. Biz daĥı gemiyi ilerüye (08) sürdük, gördük bir şehr-i ʿažím ʿayān202 oldu. 

Rabʿ-i miskünde meśeli görül- (09) -müş değil, içindeki cāmi ve mesācid ve serāyları 

cümle mermerden ve pū- (10) -şídeleri altundan birer yeldā, ķalemiñ ķıyās idüp hezār 

ĥavf ile kenāra (11) geldik. Anı gördüm ki bir alay ģammāllar cemʿ etmişler, ve 

metāʿımız sūʾal etdü- (12) -kde misk olduġun bilince danışmayup kürkler ile 

çüvallara doldurup (13) ve nicesin šaġıdup yābāna sacdılar. Bu üslūb203 üzere 

šaşımaġa başladılar. (14) Ben bu aģvāli görüp min-baʿd cevāba ķādir olmadım ve 

bunların ĥarāmí olduķların204 (15) bildim. Tā kim bir müzeyyen at ile vāfir 

ĥaddām205 gelüp “seni şāhımız ister” diyü ol ata (16) bindirüp, beni şehre getürüp…” 

fi'l-cümle Ĥvāce Saʿídin memleketin ve miski (17) nice ĥāke206 ŝıva etdüklerin ve 

Ĥvāce Saʿídi ne devletle gördügün beyān (18) eyledi. Ve dördünci gün destūr alup bu 

araya gelince beyān eyledi. Pederi (19) eytdi: “Ya miskin bahāsın nice oldı?” didi. 

Ĥvāce Yaģyā eytdi: “Ĥayrına (20) miske bahā ve ne ŝoģbeti207 var ve ne bir aķçe 

virdi.” didikde pederi eytdi: (21) “Behey oġul, bir barça šopraķ da virmedi mi?” 

didikde bu maģal Ĥvāce Yaģyā, (22) ķarārı ķalmayup eytdi: “Ey peder-i ʿazízim, 

Allāh içün olsun beni söyletme. (23) Zírā benim derdim ģisāba ŝıġmaz. Zírā sen beni 

                                                 
200 ābādānlıķdan: ابانلقدن  
201 bilā-nevʿ: بل نوع 
202 ʿayān: ايان 
203 üslūb: اوسلوب 
204 olduķların: الدقلرن 
205 ĥaddām: حدّام 
206 ĥāke: حاكا 
207 ŝoģbeti: صخبتى 
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bir yere ŝaldın ki ne ģākimi var, (24) ve ne żābiši208 var. Öyle olunca bana kim şey 

virir.” didi. Ĥvāce Zekeriyyā (25) eytdi: “Ey oġul, Ĥvāce Saʿíd memleketine 

varduķda seyāģat tamām etdin [14b/01] ve Ĥvāce Yaģyā dem ki şāyeste209 oldun ve 

Ĥvāce Saʿíd’i görüp ve miski (02) ol aldı ise sana üç bahāsın210 virmişdir. Eger sana 

virdigi şey (03) gözine ģaķír211 göründi ise ol aʿlādır.” didikde, Ĥvāce Yaģyā ġayrı212 

bir  (04) pāre ateş olup eytdi: “Ey peder, ne ĥoş bahā virdi. İşte virdügi (05) bahā 

budur.” diyüp ol šabaķ pāresin ķoynundan çıķarup pederine ŝundı. (06) Pederi daĥı 

šabaķ pāresini görünce elinden aldı ve öpüp başına ķoydı. “Behey (07) oġul, sana 

miskiñin bir degil beş bahāsın virmiş.” diyüp emreyledi; yüz (08) miśķāl baķır 

getürdüp ve oġlu baķarken ateş yaķdırdı ve baķırı eritdi, (09) ve ol šabaķ pāresinden 

zerre ķadar ķoparup baķırın içine ķoydu. Cümle- (10) -si altun oldı, ve “Gördün mi 

ey nūr-ı didem?” didi. Ĥvāce Yaģyā, ol ģāli (11) görüp parmaġın aġzına alup dura 

ķaldı. “Ey nūr-ı çeşmim, ol Ĥvāce (12) Saʿíd sāģib213-i kimyādır ve mālik olduġı bir 

ʿacāyib ģikāyedir.” didi. Ĥvāce (13) Yaģyā eytdi; “buyurun” didi. 

Ĥvāce Zekeriyyā eytdi: “Bu Ĥvāce Saʿídiñ (14) aŝlı, iķlím-i Şírāzdan bir 

pādişāh-zādedir. Pederi vefātından (15) ŝoñra yerine cülūs idüp pādişāh oldı. Lākin 

kendüye baĥt (16) müsāade etmedüginden altuna yapışsa214 šopraķ olurdı. Böyle (17) 

böyle bir ģāl kesb eyledi ki, bir hibbe mālıñ olmaduġından nice biñ (18) ġuruş deyne 

girdi. ʿĀķıbet şāhlıķdan maʿzūl olup şāh-ı Ìrān (19) šarafına varup ʿarż-ı ģāl etdi. 

Eydüp bir manŝūb ricā eyledi. (20) ʿĀķıbet şeyĥü'l-islām215 ŝāģib216 çıķup ve ģāline 

                                                 
208 żābiši: ظابتى 
209 şāyeste: شايسده 
210 bahāsın: بحاسين 
211 ģaķír: حقر 
212 ġayrı: عيرى 
213 sāģib: ساخب 
214 yapışsa: پاپشسه   
215 şeyĥü'l-islām: سيخاالسلام 
216 ŝāģib: صاخب 
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raģm eyleyüp aģvā- (21) liñ şāh-ı zamāna iʿlām eyledi. O da bir naŝb217 virdi. Ammā 

Ĥvāce Saʿíd (22) gördü ki; ģarcına yetişmez ve bu manŝūb ile derdine dermān 

bulunmaz. 

[15a/01] Bir gice ʿālem-i aġyārdan ĥālí olunca bí-niyāz borcı edāsın ricā idüp 

(02) ve Kaʿbeye yüz sürüp, “Baʿde'l-ģac eger dünyālıķ naŝíb olursa rāh-ı ĥarāba ŝarf 

(03) idüp bāķí ʿömrümi geçüreyim.” diyü ʿahd idüp, yüzin yere sürdü. Ve ĥvāb218 

ġalebe (04) idüp vāķʿasında, “Yarıñ ale's-seheri ķalķup fülān maģalle varup (05) 

mezār gibi bir binā görürsin ve ol arayı ķaz. Bir ŝandūķ219 žāhir olur, tenhāya (06) 

götürüp aç. İçinde tamām yigirmi šopraķ šabaķ vardır. Cümlesi kimyadır. (07) 

Zerresi yüz miśķāl bakırı, belki biñ menķāl baķırı altun ider.” deyince (08) 

ĥvābdan220 bídār olup, ale's-seher işāret olduġı maģalle varup birez (09) ķazınca 

ʿašiyetullah olan kimyāya vāŝıl olup, bir ĥālí221 maģalde (10) bir miķdār altun yapup 

borcundan ĥalāŝ olduķda, manŝūbı ferāġat (11) idüp, Kaʿbeyi ziyāret etdükden ŝoñra 

fuķarāya çoķ şey baĥş idüp (12) ve Níl-i mübārek başını seyr etmek murādıyla Mıŝra 

gelüp, bir zevraķ peydā222 (13) idüp ve cümle kürkcisin pārının alup ve şindi 

oturduġu (14) maģalli begenüp ve kimyāyı ʿamele getürüp bir ʿažím şehr yapup ve 

cemʿ-i levā- (15) -zımātın gördükde, Mıŝra gelüp şehrde olan kimseler içün meʾkūlāt 

(16) taģŝíl idüp ve ahālí223-i Mıŝrın ne ķadar ķulı var ise ve ne ķadar cāriyesi224 (17) 

vardır, fi'l-cümlesin defter idüp insānı ķadar ķul alup ŝanʿatı (18) olan ehl-i dükkān 

ola ve ʿilmi olanlara manŝūb virüp ve bāzergānlıķ (19) ʿilminden bilen bāzergān etdi. 

                                                 
217 naŝb: بنصب 
218 ĥvāb: خاب 
219 ŝandūķ: صندق 
220 ĥvābdan: خابدن 
221 ĥālí: حالى 
222 peydā: پيداح 
223 ahālí: احالى 
224 cāriyesi: جارييسى 
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Ve hiçbir şey bilmeyen ĥizmetkār225 ola (20) ve bunları vesāʾir binā ālātın getürecek 

ķadar gemiler peydā226 idüp, (21) Níl-i mübārek başına doġrı gitdi. Ve şehrimiz 

göreñ bināsına mübāşeret (22) etdi. Lākin iki mermer bulunmayup bir ķayıġa binüp, 

vāfir gidüp bir ķalʿa (23) gördi. Bu bir ķalʿadır ki her šaşın bir dürlü maʿdenden 

etmişler ve çoķ [15b/01] vaķt227 mürūr228 eyleyüp yıkılmış. Ĥvāce Saʿíd bu niʿmeti 

görür şükr-i yezdān (02) eyleyüp ve ķalʿanıñ nuķżın229 alup şehri binā eyledi ve ķırķ 

yıldır ki ol (03) şehrde sākindir ve bir kendi ve yedi evlādından ġayrı hepsi ķuludur. 

(04) Ve ešrāfında olan yaʿní bu araya gelince olan şehr ve ķaŝaba ve köv (05) var ise 

anlarda olan fuķarālara iģsān idüp ve her sene fuķarā ve Kaʿbeye (06) ve Medíneye 

ve Ķudüse surreler230 göndürür. Ve bu ķadar maŝraf bu āna ķadar etmişdir. (07) 

Yigirmi šabaġın altısı gitmişdir,231 on dördü durur. Ģaķ Teʿālā bere- (08) -ketin 

virmişdir ve kendi her niʿmeti o šabaķlarla yir. Cenāb-ı Kibriyā, birķaç (09) vaķt 

zaĥmet virdiyse ʿaķabinde bir lūšf-ı ʿažím etdi ki ķıyāsa gelmez. (10) Ĥvāce232 Yaģyā 

eytdi: “Ya Níl-i mübārek başına vardı mı?” didi. Pederi (11) eytdi: “Ol vírān ķalʿaya 

varup andan öte ķırķ gün daĥı gidüp (12) ŝāfí billūrdan bir šaġa varup yüceligi 

buluda berāber olmuş, (13) min-baʿd üstüne çıķmaķ mümkin233 değildir. Ve ol daġın 

on iki deligi var. (14) Birer ırmaķ aķar.234 Her birinin büyüklügi Níl ķadar var zírā; 

on ikiniñ (15) biri budur ve bu on iki ırmaġın öñünde bir ģavuż235 var. Cümlesi (16) 

ana dökülür ve ģavużdan236 dört ırmaķ çıkar, bir fersaĥ yer gidüp (17) üçi yatar. 

                                                 
225 ĥizmetkār: خزمككار 
226 peydā: پيداه 
227 vaķt: وقد 
228 mürūr: مورور 
229 nuķżın: نقزن 
230 surreler: سرّه لر 
231 gitmişdür: كدمشدر 
232 Ĥvāce: حواجه 
233 mümkin: ممكين 
234 aķar: ايقر 
235 ģavuż: حووص 
236 ģavużdan: حووصدن 
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Birisi Níl-i mübarek, aķar ve ol ģavżun237 ešrāfında billūr- (18) -dan şāh-nişín 

etmişler ve her birine çoķ ŝanʿatlar etmişler ve her ģavżun238 (19) öñünde birer šaş239 

dikmişler ve üzerine yazu yazmış. Birin ʿArabí ĥaš240 (20) ile bulup oķudı. Dimiş ki: 

“Bilmiş ol ki, ben Süleymān zamandayım. Bu (21) ķadar maĥlūķ ile taĥtım241 yel 

getürüp, bir gün yolum bu araya uġrayup (22) ve bu ĥašları242 loķmān oķudu ve bu 

ŝıfatıñ evveliñ Keyūmerś, ikincisin [16a/01] Šahmūreś, ve üçüncisin Cemşíddir. 

Dördüncisin Hūşeng, beşincisin (02) Siyāmek, altıncısın Şeddād, yedincisin 

Ēaģģāk,243 sekizincisin Ferídūn, (03) šoķuzuncısın Keykāvus, onıncısın Keyĥüsrev 

ve on birincisin ķarında- (04) -şım İskender ve on ikincisin ben yapdım. Min-baʿd bu 

araya gelen adam bu šaġın (05) üstüne çıķmasun. Vücūdın telef ider. Hemān šaġ 

göründügi ʿarķası baģr-ı (06) muģíšdir,244 Çín yoludur.” diyüp cevābın ĥatm etmiş. 

Ĥvāce Saʿíd daĥı Ģażret-i (07) Süleymān ʿaleyhi's-selāmıñ cevābın gūş idüp, ol 

aradan fi'l-ģāl ʿavdet (08) idüp gerü döndi ve gelüp gördügün ve işitdügi gibi naķl 

etdi.” Ĥvāce Zekeriyyā, (09) kelāmın tamām etdi. 

Ve Ĥvāce Yaģyā daĥı kimyā ʿamele getürüp babasınıñ (10) misk bahāsın 

ödetdükden245 ŝoñra bir nice biñ ġuruşluķ māla mālik olup (11) pederinden ziyāde 

oldı. Ve bu seferden ʿavdetinden ŝoñra bir yıl mürūr idüp, bir gün (12) ģammāma 

gidüp Ĥvāce girü ģānesine gelürken yolı paçacı dükkānına uġra- (13) -dı ve gördi ki; 

bir faķir kimsene ki tamām mertebe iĥtiyār olmuş ve faķirlik bir (14) mertebe olmuş 

ki yābāna246 atılan247 ve hiçbir dürlü işe yaramayan eski (15) pāreleriñ cemʿ idüp 

                                                 
237 ģavżun: حوصون 
238 ģavżun : حوصون 
239 šaş:  تاش 
240 ĥašš:  ّحط 
241 taĥtım: تحتم 
242 ĥaššları: حطلرى 
243 Ēaģģāk: صحّاك 
244 muģíšdir: مخيطدر 
245 ödetdikden: اداتدكدن 
246 yābāna: يبانه 
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dizinden göbegine setr-i ʿavret etmiş. Ve bir aķçelik iplik (16) almaġa ķudreti248 

olmaduġundan, ol eski pāreleriñ birbirine bend idüp her (17) šarafı görünür ve başı 

açıķ ve yalın ayaķ durma odun yarar. Lākin bunun (18) bu pírlikde bu miģnetiñ 

görüp merģametinden birez baķup durdu. Ve bu pír (19) ile bir görüşmek vādísi 

ĥāšırına geldi derken, Ĥvāce Saʿíd ĥāšırına (20) gelüp diķķat249 ile nažar etdi. Min-

baʿd farķ olunmaz. Taʿaccüb idüp ĥā- (21) -nesine geldi ve babası ķatına varup eytdi: 

“Ey saʿādetim baba, bendenize bir (22) ʿacāyib ģāl oldı. Şöyle ki ģammāmdan 

gelürken yolum paçacı dükkānına [16b/01] uğradı. Bir iĥtiyār adam gördüm. Odun 

keser. Ĥvāce Saʿíde benzer ve ġāyet (02) müşābeheti vardır.” didi. Ĥvāce Zekeriyyā 

bir ʿāķıl kimse idi. Eytdi: “Lā-yaʿlemü'l- (03) -ġaybe Allāh, Ĥvāce250 Saʿíd ola.” didi.  

Ĥvāce Yaģyā min-baʿd vücūd virmedi. (04) Zírā; ayrılalı bir yıl olmuş idi ve gördü ki 

māl biñ yıl Níle dök- (05) -seler tükenir māl değildir.251 Böyle olunca bu pír252 nice 

Ĥvāce Saʿíd olur, didi. (06) Pederi eytdi: “Ey nūr-ı didem, sen daĥı felek tabancaŝın 

yimemişsin. (07) Nice şāhları aç ve nice muģtācları ŝāģib-i tāc etmişdir. Ammā 

evvelí- (08) -si budur ki; bir ġulām göndürüp bir šabaķ paça yapdurup ve ol píre (09) 

šabaķ ile virüp götürsün. Eger ol pír Ĥvāce Saʿíd ise ben bilürem. (10) Degilse biraz 

inʿām idüp gönderelim.” didi. Ĥvāce Yaģyā, maʿķūl, (11) diyüp bir ĥizmetkār253 

gönderüp ol píri254 bu ģíle255 ile getürüp ķapudan  (12) içerü girüp Ĥvāce Zekeriyyāyı 

ve oġlu ile görüp ģicābından256 beni (13) bilmesinler, diyü başın aşaġı eğdi. Lākin 

Ĥvāce Zekeriyyā, gördügi (14) birle Ĥvāce Saʿídi bildiydi ve suʾāl cevāb etmeden tez 

                                                                                                                                           
247 atılan: ايلان 
248 ķudreti: قوترتى 
249 diķķat: دقد 
250 Ĥvāce: حواجه 
251 degildir: ده يلدر 
252 pír: پر 
253 ĥizmetkār: خزمكّار 
254 píri: ىپر  
255 ģíle: خيله 
256 ģicābından: خجابندن 
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šabaġı (15) elinden alup ve ķolundan yapışup götürüp kendi ģammāmına getürdi. 

(16) Ĥvāce Saʿíd, kendüyi bildiklerin bilüp ĥicāb etdi. Ĥvāce Zekeriyyā, Ĥvāce (17) 

Saʿíd’i ģicāb etmesün içün ŝoģbet257 etmeyüp ģammāma ķoydı. (18) Misk-i ʿanber 

ile perverde olmuş ŝabun ile ve āb yerine (19) gül-āb ile pāk etdi. Baʿde šaşra  

çıķarup, libās-ı Ķāĥire giydü- (20) -rüp, ŝadr-ı ʿālíye geçürüp, baʿde gelüp “Sulšānım 

Ĥvāce Saʿíd, ĥoş (21) geldüñiz ŝafā geldiniz.” diyüp elin öpdü ol daĥı Ĥvāce 

Zekeriyyā’yı (22) baġrına baŝup ve Ĥvāce Yaģyā’nıñ gözlerinden öpüp ģātırların 

[17a/01] ŝordu ve tez šaʿām çıķarup yidiler. Baʿde ķapuyı bend idüp, üçi oturup (02) 

Ĥvāce Saʿídin aģvālinden suʾāl etdiler. Ĥvāce Saʿíd söze gelüp eytdi: 

(03) “Şol vaķt258 seniñ oġlun geldi ve misk getürdi. Ol serāyı tamām etdim (04) 

ve gözler görmedeñ ģāliceler ile müzeyyen idüp ve yedi dāne evlādımı ĥātūn- (05) -

ları ile ešrāfıma oturtdum ve kendü ĥātūnum yanıma oturtdum. Ol serāyda (06) 

źevķ259-i ŝafāya şürūʿ etdim. Egerçi şehrde olan hep ķulum idi. Lākin (07) ġayet260 

keśret261 olmuşlar. Zírā; ķırķ yıldır bir ķulum ölmemiş ve bir aķçe- (08) -lik şeyim 

żāyiʿ262 olmamış idi, ve ķoyun yılda ikişer kerre ikişer ķuzular- (09) -dı. Ol eclden bu 

ķırķ yıl içinde bir nefs helāk olmamış.” didi. (10) “Ben, çün ol yeni yapduġım 

ĥāneye girdim ki ana263 ol şehrde pādişāh idim. (11) Ĥalķıñ daʿvāsın görmede 

ihtimām264 iderdim ve kimseye žulüm265 taʿaddí (12) etmez idim. Lākin pír oldum, 

kendi ģükūmetim266 vezírler eline virdim. Pír- (13) -ligimde267 bārí birez rāģat 

                                                 
257 ŝoģbet: صوخبت 
258 vaķt:  وقد 
259 źevķ: دوق 
260  ġayet: عايت 
261 keśret: كسرت 
262 żāyiʿ: زايع 
263 ana: اننه 
264 ihtimām: اھدمام 
265 žulüm: طولوم 
266 ģükūmetim: ھوكومتم 
267 pírligimde: پرلكمده 
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eyleyem, didim. Arası268 ķırķ gün mürūr etmeden (14) rüʾyāda269 ķulaġıma bir ŝadā 

geldi. Ķalķ, şehrinden šaşra  çıķ. (15) Şehr ŝuya ġarķ olsa gerek, diyü tíz yerimden 

durdum ve dam üstüne (16) çıķup gördüm. Māh-tāb-ı gice cümle ʿālem rāģatda, ĥayır 

bu bana şeyšān (17) vesvesesidir, diyüp ve gelüp gene yatdım. Tekrār evvelki gibi bir 

ŝadā; tíz ol (18) šaşra  çıķ. Zírā; şehrin Níle gidecektir, diyü gene yerimden durup 

dam (19) üstüne çıķdım ve āb-dest alup namāz kıldım. Gördüm gene bir nesne yoķ. 

(20) Biraz vācibü'l-vücūd dergāhına tażarruʿ270  niyāz idüp gene varup yetdim. (21) 

Bu defʿa bir ŝadā ŝādır oldı ki, tíz şehrinden çıķ, diyü gūyā ki ʿālem (22) zelzeleye 

geldi. Oynatup kendümi ķapu yanında buldum ve başım ucunda [17b/01] on beş dāne 

kimyā šabaġı, bir heybe ile durur. Ancaķ anı ķapdım. Ne oġul ve ne (02) ķul ĥāšıra 

geldi. Hemān nerd-bāndan aşaġa inüp gördüm ki; her bār bindügim (03) ķašır 

egerlenmiş nerd-bān dibinde ģāżır271 durur. Lākin yanında kimse yoķ. Ķašırı (04) 

daĥı görünce ķarārım ķalmayup Níl šarafında olan ķapuya šoġrı gitdim ve açıķ (05) 

buldum. Bu kez ķapudan šaşra  çıķup cemʿ-i ĥendekleri geçüp bir yüksek (06) yere 

çıķup şehr šarafına nažar idüp bir zamān gūş urdum. Bu deñlü insān (07) ve 

ģayvāndan bir ŝadā žāhir değildir. Gūyā cümlesi bir ānda teslím-i ruģ (08) etmişler. 

Bu kerre kendüme eytdim; ʿacebā bu bana üç defʿa vākiʿ olan (09) ŝadā ne ola, diyüp 

tefekkür iderken şehriñ rāst-ı eñsesinden olan (10) šaġda şehre gelen ŝuların birisi 

andan gelürdi. Ol šaġdan (11) bir inilti žuhūr etdi. Gūyā šūfān-ı Nūģdur. Eyā ne ola 

diyü ol ša- (12) -ġa nažar idüp anı gördüm ki; ol šaġ Allāh emriyle iki şaķ oldı ve (13) 

içinden bir deniz žāhir272 oldu. Gūyā dünyāyı ķapladı. Cümle şehri birden (14) 

götürüp Níl-i mübārege dökdi. Bu ĥavf273 ile bí-ĥod oldum. Çün kendü- (15) -me 

                                                 
268 arası: اراضى 
269 rüʾyāda: روعياده 
270 tażarruʿ: تظرّوع 
271 ģāżır: حاظر 
272 žāhir: طاھر 
273 ĥavf: حف 
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geldim, gördüm ŝabāģ olmuş ve şehrden nişān ķalmaduġından (16) bu nice meyve 

dıraĥtları274 bile, ve'l-ģāŝıl eytdi;275 ol mekān ne ģālde (17) gördüm ise öyle olmuş ve 

kūh gene bütün olup iş bitmiş. (18) Şehrin bināsı yerine vardım. Ķırķ yıldan berü 

olan binādan bir eser (19) ķalmamış, artuķ durmaķ olmaz, deyüp yola revān 

oldu<m>. Üç gün (20) aç ve ŝuŝuz gitdim ve bu miģnete ŝabr idüp, Yā Rab sen 

virdiñ gene (21) sen aldın, diyüp Níl-i mübārek šarafına gitdim. Bārí Mıŝra varayım. 

(22) Andan Kaʿbeye varup maģāvir276 ķılayım ve olan kimyāyı altun idüp [18a/01] 

fuķarāya baĥş277 ideyim, didim, Üçünci gün bir gemiye rāst geldim. Bu araya (02) 

çağırdım. Kenāra geldiler ve ķašırım ile beni Mıŝra götürün, didim. Rāżí278 oldılar. 

(03) Bu kerre kimyā šabaķları hegbe ile terkide idi. Ķažā ve ķaderi gör ki; ü- (04) -

stünden çıkarmadım. Tā kim ķašırı uca çatal taʿbír etdükleri ālet ile (05) gemiye 

çekerken gemi berāberine varınca ol ipler ķırulup ķašır šabaķlar ile (06) Níl-i 

mübārege düşdü. Artuķ görünmedi. Elden ne gelür gemiye girdim. Bu nice gün (07) 

beni besleyüp üç ay gemide ķalup Mıŝra geldik. Bu kerre benden nevlün (08) ve hem 

yedirdikleri etmek aķçesin šaleb etdiler. Benim ise bir ģabbım yoķ. (09) Yatduġum 

esbab ile çıķmış idim ve ümídim279 šabaķlar idi. Çün böyle (10) oldı, nevlü ne šuta 

üstümdeki libāslarım hep cümle alup beni (11) ʿüryān šaşra atdılar. Ben daĥı nā-çār 

olup kenār-ı Nílde bulunan (12) bez pārelerinden setr-i ʿavret idüp şehre girdim. 

Yolum gördü- (13) -gün dükkāna uğradı. Paça rāyiģası damaġa gelince adım atmaġa 

ķādir (14) olmadım. Paçacı bana raģm idüp eytdi; eger bana ĥizmet idersen ķarnın 

                                                 
274 dıraĥtları : درھتلرى 
275 eytdi : ايتدا 
276 maģāvir: محاوير 
277 baĥş: بحش 
278 rāżí: رضى 
279 ümídim: اوميديم  
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(15) doyurayın, didi. Ben daĥı rāżí280 oldum. Tā kim Ĥvāce Yaģyā, aģvā- (16) -lim 

rūb-ģāl bu araya gelince naķl etdi.” 

Dönüp Ĥvāce Zekeriyyā (17) eytdi: “Her nemiz var ise senden diríġ değildir. 

ʿÖmr-i bāķíni281 ŝafā ile (18) yılca geçürelüm.” didi. Ĥvāce Saʿíd282 eytdi: “Bu 

dedigin olmaz. Lākin eger (19) bana birķaç aķçe ser-māye olsa bir dükkān köşesine 

geçüp oturmak, (20) birķaç günlük ʿömri geçürelüm.” diyince Ĥvāce Zekeriyyānıñ 

ketĥüdāsı (21) içerü girüp eytdi; fülān ķuluñuz geçen vefāt etmiş idi ve fürūĥt283 

[18b/01] etdik. On biñ ġuruşa bāliġ oldı ve ĥān-ı ĥalílde olan dükkānıñ (02) ŝatmadıķ 

durur, didi. Bu kerre Ĥvāce Zekeriyyā, Ĥvāce Saʿíd’in yüzine (03) baķup eytdi; bu on 

biñ ġuruş ve ol ģücre seniñ olsun, didi. (04) Ĥvāce Saʿíd, daĥı Ĥvāce Zekeriyyā’ya 

Ĥvāce Yaģyā’ya ĥayr duʿālar (05) idüp ve ol gün varup ol ģücrede oturup kendi 

hālinde oldu.284 (06) Ve çün aĥşam olup ģücrede tenhā ķalup aģvālin düşünüp (07) 

bu āndañ kimseniñ minneti altında ķalmayup, elin kendüye iģsānıñ285  (08) görüp, 

ġāyet gücüne geldi ve ŝabāģdañ etdügi cürme tövbe286 idüp (09) Ĥudāya tażarruʿ 

niyāz eyledi. Ķalķup namāzı ķılup, vāfir daĥı duʿā ve śenā (10) idüp dükkānıñ açup 

oturdu. Ol maģal Ķāēídan adam gelüp Ĥvāce (11) Saʿíd’i daʿvet idüp eytdi: “Dünki 

gün seniñ dükkānıñ öñünde bir (12) Aʿrābí, bir müselmāna vāfir ģaķāret etmiş. Ol 

müselmān daĥı Ķāēí287 (13) Efendiye şikāyet etdi. Ķāēí daĥı şāhid istedi. Ol 

müselmān (14) seni ĥaber virince, Ķāēí Efendi seni daʿvet içün beni gönderdi.” (15) 

didikde Ĥvāce Saʿíd daĥı “be-ser-çeşm” diyüp ķalķup ol adam ile (16) Ķāēí ģużūrına 

vardı. 

                                                 
280 rāżí: راظى 
281 bāķíni: باقنى 
282 Saʿíd: سعد 
283 fürūĥt: فرخت 
284 oldu: الدو 
285 iģsānıñ: اخسانك 
286 tövbe: تويبه 
287 Ķaēí: قاظى 
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Ol müselmān, Ĥvāce Saʿíd’iñ yanına (17) yaķlaşup eytdi; egerçi Ģaķ 

Aʿrābíniñ288 birindedir. Lākin efendi, (18) ġāyet šamaʿkārdır.289 Birez para veririz. 

Lākin benim yanımda para yoķdur. (19) Sen Ķāēí Efendiniñ ķulaġına söyle, yarın 

getürüp veririm, (20) didi. Ĥvāce Saʿíd daĥı merģametin yoķ demeyüp ol 

müselmānıñ (21) didügün efendiye iʿlām etdi. Meger efendiniñ yanında ķużżātdan 

[19a/01] bir kimsene var idi ki birbirilerine ʿadāvet iderler idi. Pes ķulaķdan (02) 

söyleşme290 olunca bil ki ģased291 idüp başıma bir ģāl getürür, (03) diyüp Ĥvāce 

Saʿíd’e eytdi; işin rāst gelmeye ve seni Ģaķķa (04) ģavāle etdim ve tez şol adamı 

šaşra  savurun, diyüp ĥizmetkārlarına (05) ĥišāb idince Ĥvāce Saʿíd’i müddet-i 

ʿömründe hiçbir kimseden (06) kelām-ı bār işitmiş adam degil iken bir pāre iş oldı, 

ve derūndan (07) incindi ve dükkāna varmayup doġrı Níl-i mübārek kenārıñ tutup tā 

(08) şenlikden çıķdı, ve kendüye bir miķdār píç u tāb gelüp yoruldı. Şol (09) arada 

bir miķdār oturayım, diyüp oturdu ve kendü şom šāliʿne (10) sögdü. Ve Ķāēí 

didikleri bí-dín ve bed-mezhep ve bed-āyín didikleri (11) ģarífin ģālin düşünürken292 

anı gördi ki; kenār-ı Nílde bir şey (12) durur. Āyā  ne ola, diyüp evvel obarup293 

biraz çekdi. Gördi ki; bir ķa- (13) -šır leşi. Vāh derd-mend ŝuya düşüp boğulmuş, bārí 

şu ģayvānı (14) šaşra çıķarup daşrada dursun deyüp yapışdı ve zor idüp (15) çekmeye 

başladı ve çeke çeke kenāra getürdi ve gördi ki kendünin (16) ŝuya giden ķašırıdır. 

Ģālā hegbesi daĥı üstünde mevcūd durur. (17) Tez dükkāna gelüp eytdi; çün Cenāb-ı 

Kibriyā virdügi šabaķları bu nice gün (18) żāyiʿ etmiş iken yine bana virdi ve anda 

maģv etdügi şehri bir ānda (19) inşāllāh gene virir, diyüp hemān ol sāʿat kimyādan 

biraz (20) ʿamele idüp bir gemi šutdu ve Ĥvāce Zekeriyyā’nın iģsān etdügi aķçeden 

                                                 
288 Aʿrābíniñ: اعرابنك 
289 šamaʿkārdır: صمحكاردير 
290 söyleşme: سويلسمه 
291 ģased: حست 
292 düşünürken: دوشونووركن 
293 obarup: اوداروب 
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(21) bir ģabb ŝarf etmemişdi. Gene kendüye teslím idüp ve bir bütün [19b/01] šabaķ 

daĥı baġışladı ve andan ŝoñra zevraķa binüp revān oldı (02) ve Cenāb-ı Ģażret-i 

Rabbü'l-ʿĀlemín bir muvāfıķ rūzgār kerem etdi ki (03) iki buçuķ yıllıķ yolı ķırķ 

günde aldı. 

Çün maķāmına gelüp gördi. (04) Min-baʿd şehrden eśer yoķ. Emr Ĥudānındır, 

diyüp mellāģlara (05) eytdi; “Bu gice ben šaşra da ķalurun. Eger irte geldim ise (06) 

ĥoş vallahi, gelmez isem varun ŝıģģat ve selāmet ile vašanınıza294 (07) girün.” diyüp 

cümle kirāların virüp hegbeciklen šabaķları ile (08) alup şehrin durduġu yere varup 

durdu. Ve yeñi serāyı yapduġı (09) mevżiʿde ŝabāģdañ Ĥudā-yı Cenāb-ı Rabbü'l-

ʿĀlemín Ģażretlerine (10) ʿibādet ve niyāz eyleyüp ol ķadar aġladı ki gözyaşından o 

yerler (11) yaş oldı ve ŝabāģa ķaríb nevm ġalebe idüp bízār295 uyudu. Ol Kerím (12) 

Allāh, merģamet ve şefķat296 idüp ol şehri cümle bināsı ile (13) ve insān ve ģayvānı 

ile māl-ı menāli ile ve'l-ģāŝıl evvelki gibi (14) noķŝānsız, ol Kerím-i Źü'l-Celāl gene 

yerine getürdi. Ve Ĥvāce (15) Saʿíd’in ķulaġına ŝadālar gelüp mellāģlar çığırır. Ķıyās 

(16) idüp gözün açdı297 ve gördü eźān298-ı Muģammedí ŝadāsıdır. Baķdı (17) kendüyi 

şol cevahirden yapup, ŝıvasın299 miskden etdügi oda (18) içinde görünce namāz vaķti 

olmuş idi. Ķalķup dam üstüne çıķup (19) gördi ki Ģaķ Celle ve ʿAlā Ģażretleri ol 

şehr gene iģyāʾ300 idüp virmiş (20) ve birine biñ virmiş ģayretinden301 zār u zār 

aġladı ve sevincinden [20a/01] güldi. Bu kerre ĥātūnları ve cāriyeleri gelüp āb-dest 

aldı ve šaşra  (02) çıķup edā-yı ŝalāģ302 eyledi ve dívān eyleyüp ʿibādullāh303 (03) 

                                                 
294 vašanınıza: وطاننزه 
295 bízār: بزار 
296 şefķat: شفقد 
297 açdı: اشدى 
298 eźān: ازان 
299 ŝıvasın:  سواسين 
300 iģyāʾ: اخيا 
301 ģayretinden: تندنخير  
302 ŝalāģ: صلاه 
303 ʿibādullāh: عبادٮوالله 
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muŝāliģin gördükden ŝoñra ol mellāģları çaġırup, Ĥvāce Zekeriyyā ve Ĥvā- (04) -ce 

Yaģyā’ya nice nice tuģaf armaġanlar göndürüp Cenāb-ı Kibriyānın (05) yeñi başdan 

lūšfına ve enʿāmına ġarķ olduġun304 bildirdi. Anlar daĥı (06) işidüp şād oldılar ve 

lākin Ĥvāce Saʿíd şehrinde olanlar šoķśan305 (07) gün ġarķ olup gene var olduķların 

kimse bilmez idi. Ancaķ bahār (08) eyyāmı idi. Gördiler ki yaz gelmiş ve eger ekin 

ve eger meyve kemāliñ bulmuş, (09) cümlesi ģayrān306 olup bu aģvāli Ĥvāce Saʿíd’e 

ŝordılar. Ĥvāce (10) Saʿíd daĥı olan aģvāli bir bir anlatdı. Cemʿ-i ĥalķ daĥı secde ve 

(11) şükrler idüp Bārí Teʿālānıñ ĥikmetlerine ģayrān307 oldılar ve vezirler (12) 

ekdikleri žulme tövbe etdiler. Bundan ŝoñra Ĥvāce Saʿíd, ķırķ yıl daĥı (13) ģayātda 

oldı ve bu şehr gitdükçe büyüyüp çoġaldıġından (14) Mıŝra doġrı şenliklenmeye 

başladı. Baʿde Ĥvāce Saʿíd (15) vefāt idüp salšanat evlātlarına ķaldı. Elʿān  

evlātlarında- (16) -dır. Ģālā bir büyük iķlím olmuşdur. Ol altı aylıķ vírān (17) olan 

kenār-ı Níl, cümle maʿmūr olup Mıŝra yaķlaşmışdır ve Ĥvā<ce>- (18) Saʿíd iķlími,308 

dimek ile meşhūrdır ki Ĥvāce Saʿíd’in ismi ile (19) yād olunur. 

Raģmet bu kitābıñ müʾellifine ve kātibine ve ķāriʾne ve (20) sāmiʿne ve emín-i 

díne olsun. (21) Āmín Yā Rabbü'l-ʿĀlemín. 

 

                                                 
304 olduġun: الدوغون 
305 šoķśan: صقثان 
306 ģayrān: خيران 
307 ģayrān: خيران 
308 iķlími: اقلمى 



III. BÖLÜM 

D İ Z İ N  
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1. DİZİN BÖLÜMÜNÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

1. Dizin hazırlanırken tam alfabetik sıralama esas alındı. 

Sıra: a/ā b c ç d/ē/đ e f g/ġ h/ģ/ĥ ı i/í j k/ķ l m n ñ o ö p r s/ś/ŝ ş t/š u/ū ü v y z 

2. Metinde geçen bütün kelime, kişi adı, yer adı ve birleşik şekiller dizinde yer 

almaktadır. Arapça ayet, hadis, ibare, dua cümlesi vb. için ayrı bir dizin 

oluşturulmuştur. 

3. Kelimelerin geçtiği yerler varak ve satır numaraları ile verilmiştir. 

 giy-  Bir giyeceği bedenine geçirmek, giymek. 

  g.-e 9a/19 

  g.-miş 11b/16 

  g.-üp 5a/12, 5b/03 

4. Kelimelere anlam verilirken şu yol izlenmiştir: Kelimeler anlam ve morfo-

lojik olarak iki açıdan değerlendirilmiştir. Anlam kısmında kelimenin metin 

içinde geçtiği yerler tek tek taranarak en ince anlam nüansları verilmeye 

çalışılmıştır. Kelime birden fazla anlam taşıyorsa 1., 2., 3., ... gibi sıra 

numaraları ile bu anlam farklılıkları gösterilmiştir. Morfolojik kısımda ise 

kelimeye gelen bütün ekler ve ara maddeler alfabetik olarak gösterilmiştir: 

ķarār 1. Ar. Bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm. 

  ķ.+-ı firār 6b/11 

  2. Bir yerde veya bir hâlde durma, sebat üzre kalma, sakin olma. 

  ķ.+a 7b/23 

  ķ.+ı ķal- 14a/22 

  ķ.+ım ķal- 17b/04 

  ķ.+et- 7a/16 

  ķ.+eyle- 4b/11 

5. Türkçe kelimeler için herhangi bir dil kısaltması verilmemiştir. Yabancı 

kelimelerde ise kelimenin hangi dile ait olduğu yanına belirtilmiştir. 
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6. Ses değişimine uğrayan kelimelerin diğer şekillerine (karşılaştırınız: ↔) 

işareti ile atıf yapılmıştır. 

7. Zamirlerin çekimli şekilleri -ses değişikliğine uğrayanlar hariç- madde başı 

alınmamıştır. 

8. -ma, -me fiilden fiil olumsuzluk ekini alan kelimelerin olumlu şekilleri 

madde başı alınmıştır. 

9. -mak, -mek isim-fiil eklerini almış kelimelerin zorunlu bir iki kelime 

dışında bu eklerden önceki kısmı madde başı alınmıştır. 

10. Kelimelerin gramer kategorileri zorunlu birkaç kelime dışında 

belirtilmemiştir. 

11. Eserin başlığı da dizine dahil edilmiştir. 

12. Fiil kök ve gövdelerine gelen mastar eki (-) işareti ile gösterilmiştir. 

13. Yazılışı birbiriyle aynı olan fakat aralarında anlam ilgisi olmayan keli-

meler dizinde ayrı madde başı olarak alınmış ve (1), (2) gibi ayırıcı 

numaralar verilmiştir: 

ķat (1) (Sayı sıfatları ile) Tabakalar veya sıralar hâlinde bulunan şeylerin 

her bir tabaka veya sırası. 

  ķ. 10b/02 

ķat (2) Huzur, yan, ön. 

 ķ.+ına 9b/12, 16a/21 

 ķ.+ında 2a/03 



2.GENEL DİZİN 

Sıra: a b c ç d e é f g ğ h ı i j k l m n ñ o ö p r s ş t u ü v w  y z 

A 

āb F. Su. 

 ā. 16b/18 

ābādān F. Şen, mâmur, bayındır. 

 ā. 9a/04 

ābādānlıķ Şen,mâmur olma durumu. 

ā. 9a/12, 9a/13 

 ā.+dan 9a/15, 14a/02, 14a/04 

āb-dest F. Abdest. 

 ā.+al- 17a/19, 20a/01 

ʿacāyib Ar. Çok tuhaf şey, anlaşılmaz. 

 ʿa. 4b/21, 8a/19, 9a/01, 9a/14, 

10a/14, 14a/02, 14b/12, 16a/22 

ʿaceb Ar. Acaba, hayret, şaşılacak şey. 

 ʿa. 7a/14, 13b/15, 13b/17 

ʿacebā Ar. Şüphe ve tereddüt bildiren 

edat, acaba. 

 ʿa. 4b/18, 17b/08 

ʿAcem Ar. Araptan gayrı olan kavim, 

 İranlılar. 

 ʿA.+de (diyār-ı ʿAcem) 4a/07 

ʿāciz Ar. Zayıf, güçsüz. 

 ʿā. 5a/01 

 ʿā.+ol- 5b/04 

aç  1. Yemek yememiş olan, aç. 

 a. 17b/20 

 2. Yoksul, muhtaç kimse, fakir. 

 a. 16b/07 

aç- Bir şeyi kapalı, örtülü, kilitli veya 

bağlı durumdan çıkarmak. 

 a. 15a/06 

 a.-dı 19b/16 

 a.-up 10a/07, 18b/10 

 a.-up (yelken aç-) 13b/01 

açıķ 1. Kapalı, örtülü, bağlı veya kitli 

durumda olmayan, açılmış. 

 a. 4b/19, 5a/07, 17b/04 

 2. Önünde, içinde veya üstünde 

geçişe engel olacak bir şey 

bulunmayan, kapalı ve tıkalı 

olmayan. 

 a.+dır 11b/03 

 3. Çıplak, örtüsüz, üryan. 

 a. 16a/17 

açıl- Kilitli durumdan çıkarılmak,  açık 

hâle getirilmek. 

 a.-maya 4b/10 

ad 1. İsim, ad. 

 a.+ın 9a/06 

 2. Şöhret, nam, şan. 

 a.+ı 7a/09 

aʿdā  Ar. Düşmanlar, yağılar. 

 a.+dan 2b/12 

ādāb   Ar. Usuller, yollar, kaideler. 
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 ā.+(şerāʾiš-i ādāb-ı mülūk) 12a/09 

adam İnsan, kişi, kimse. 

 a. 4a/18, 5b/07, 5b/09, 6a/16, 6a/18, 

8b/20, 10b/22, 16a/04, 16b/01, 

18b/10, 18b/15, 19a/06 

 a.+ı 19a/04 

 a.+lar 8a/06, 10a/14 

 a.+larından 8a/17 

 a.+ol- 3a/12 

ʿadāvet Ar. Düşmanlık, yağılık. 

 ʿa.+it- 9b/17,  19a/01 

Ādem Ar. Hz. Âdem, ilk peygamber. 

Ā.+(bení Ādem) 9b/14, 14a/07 

 Ā.+(Ģażret-i Ādem) 4b/03 

ʿādet  Ar. Görenek, usul. 

 ʿā.+-i maʿhūd 7a/23 

adım  Bir ayağın kaldırılıp az ileride 

yere basılmasından ibaret olan yürü-

me hareketi, adım. 

 a.+at- 18a/13 

āferín F. Beğenme, takdir ve teşvik 

duygularını anlatmak için kullanılır; 

yaşa, bravo! 

 ā. 7b/04 

 ā.+et- 7a/20 

āftāb F. Güneş. 

 ā.+-ı ʿālem-tāb 9b/06 

 ā. 9b/10 

aġa  Efendi, büyük, âmir. 

 a.+ların 11a/23 

 a.+nıñ 11b/07 

 a.+ya 11b/08 

aġaç Ağaç. 

 a.+larınıñ 12b/06 

āgāh F. Bilgili, haberli, uyanık. 

 ā.+ol- 8b/18 

aġız  1. Hayvan veya insanda yüzün ön 

kısmında yer alan, yemeye, içmeye, 

nefes alıp vermeye, konuşmaya 

yarayan boşluk, ağız. 

 a.+ına (aġzına) 14b/11 

 2. Girilip çıkılacak yerlerin giriş 

çıkış yeri, başlangıcı. 

 a.+ında (aġzında) 10b/17 

aġla- Acı, keder, pişmanlık ve bazen de 

sevinçten gözyaşı dökmek, 

ağlamak. 

 a.-dı 19b/10, 19b/20 

aġyār Ar. Gayrılar, başkalar, yabancılar. 

 a.+dan (ʿālem-i aġyār) 15a/01 

āh Ses taklidi ortak kelime; ah, yazık! 

 ā.+ına 5b/21 

 ā.+-ı sūz-nāk çek- 13b/21 

ahālí  Ar. Halk. 

 a.+-i Mıŝr 15a/16 

aģbā  Ar. Saray adamları. 

 a. 13b/10 

 a.+sın 13b/11 

 a.+ŝıyla 13b/14 

aģbāb  Ar. Dostlar, bildikler, tanıdıklar. 
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 a.+(cemʿiyyet-i aģbāb) 3b/01 

ʿahd Ar. Söz verme. 

 ʿa.+it- 15a/03 

āheste F. Yavaş, ağır. 

 ā.+āheste 9b/01 

āĥiret  Ar. Öbür dünya, ahiret. 

 ā.+e 12b/18 

aģmer Ar. Kırmızı, kızıl. 

 a.+(der-i aģmer) 6b/18 

aĥşam Akşam. 

 a.+ol- 18b/06 

aĥter F. Yıldız. 

 a.+i (duĥter-i māh u aĥter) 5a/03, 

7b/06 

aģvāl Ar. Durumlar, oluşlar. 

 a. 8a/21, 9a/02 

 a.+i 7b/09, 13a/12, 14a/14, 20a/09, 

20a/10 

 a.+im 18a/15 

 a.+in  18b/06 

 a.+iñ 14b/20 

 a.+inden 6b/01, 17a/02 

aķ Beyaz. 

 a. 11b/15 

aķ- Sıvı maddeler için bulunduğu 

 yerden daha alçak bir yere doğru 

 gitmek, akmak. 

 a.-ar 15b/14, 15b/17 

 a.-up 11b/14 

ʿaķab  Ar. Arka, sırt. 

 ʿa.+inde 15b/09 

aķçe Selçuklular ve Osmanlılarda para 

birimi olarak kullanılan gümüş sik-

ke. 

 a. 14a/20, 18a/19 

 a.+den 19a/20 

 a.+sin 18a/08 

aķçelik Akçe değerinde olan. 

 a. 16a/15, 17a/07 

ʿāķıbet Ar. Nihâyet, son. 

 ʿā. 4a/10, 5b/04, 14b/18, 14b/20 

ʿaķıl Ar. Akıl, us. ↔ ʿaķl 

 ʿa.+lar 11b/12 

ʿāķıl Ar. Akıllı kimse. 

 ʿā. 16b/02 

aķıt- Sıvı maddelerin bulunduğu yerden 

başka bir yere doğru gitmesini, ak-

masını sağlamak. 

 a.-mışlar 12b/08 

ʿaķl  Ar. Akıl, us. ↔ ʿaķıl 

 ʿa.+ınca 6a/13 

 ʿa.+ıñ 5a/21, 5b/22 

 ʿa.+ı başına gel- 5b/12, 5b/17 

 ʿa.+ı başından git- 5a/20 

 ʿa.+ı gel- 5b/13 

aķmişe Ar. Kumaşlar, dokumalar. 

 a. 3a/03 

aķrabā Ar. Aralarında soy yakınlığı 

olanlar. 

 a. 2b/13, 13b/09 
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 a.+mızdan 3b/07 

āl Ar. Aile, sülale. 

 ā.+-i ʿOśmān 11b/17 

 ā.+(dívān-ı āl-i ʿOśmān) 12a/02 

al- 1. Herhangi bir şeyi tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında bulun-

durmak. 

 a- 6a/05 

 a.-dı 14b/06 

 a.-dın 17b/21 

 a.-madı 13a/15 

 a.-maķ 6a/06 

 a.-masam 13a/14 

 a.-up 4b/08, 8a/07, 10a/13, 10a/15, 

10a/20, 13a/18, 16b/15, 18a/10  

a.-urlar 10a/16 

 2. Beraberinde götürmek. 

 a.-dıġı 8a/03 

 a.-ınca 5a/16 

 a.-up 7a/18, 19b/08 

 3. Satın almak. 

 a.-a 8b/20 

 a.-dı 4b/09, 14b/02 

 a.-maġa 16a/16 

 a.-up 15a/13, 15a/17 

 a.-ur 9a/20 

 4. Kabul etmek. 

 a.-mazlar 11b/20 

 5. Bir mesafeyi katetmek. 

 a.-dı 19b/03 

 6. Tutmak, çekmek. 

 a.-mazdıñ 7a/15 

 a.-up 4a/16, 5b/10, 5b/17, 5b/22, 

 6a/08, 7a/23, 7b/03, 10a/12 

 7. Kaldırmak. 

 a.-up 15b/02 

 8. Birini bir yere kabul etmek.  a.-up 

12a/11 

 9. -de tutmak, -de bulundurmak. 

 a.-up 14b/11 

 10. Anlamca kaynaşmış, deyimleş-

miş birleşik fiiller yapar. 

 a.-(ʿibret al-) 4a/06 

 a.-dı (āb-dest al-) 20a/01 

 a.-up (āb-dest al-) 17a/19 

 a.-up (destūr al-) 14a/18 

 a.-up (ĥaber al-) 5b/07 

 a.-ur (ĥaber al-) 11b/07 

aʿlā  Ar. Daha yüksek, en yüksek. 

 a.+dır 14b/03 

 a.+sı 9a/18 

ʿalā Ar. Üst, üzere. 

 ʿa. 3b/06 

ālāt Ar. Aletler, vasıtalar. 

 ā.+ın 15a/20 

 ā.+-ı ģarb 5b/15 

alay  Kalabalık, topluluk, cemaat. 

 a. 5a/17, 14a/11 

ʿale'l-ĥuŝūŝ Ar. Hele, husûsiyle, en çok. 

 ʿa. 8a/20, 9a/19 
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ʿālem  Ar. 1. Dünya, cihan. 

 ʿā. 4a/01, 17a/21 

 ʿā.+(cihān-ʿālem-díde) 2b/07 

 ʿā.+e 2b/03 

 ʿā.+inde (kendü ʿāleminde ol-) 

 7b/19 

 ʿā.+-i šıflí 2b/19 

 ʿā.+(nigār-ı ʿālem) 5a/12 

 2. İnsanlar, halk. 

 ʿā. 13b/07, 17a/16 

 ʿā.+-i aġyār 15a/01 

ʿālem-tāb Ar.+F. Dünyayı parlatan, 

aydınlatan. 

 ʿā.+(āf-tāb-ı ʿālem-tāb) 9b/06 

ale's-seher Ar. Seher vakti. 

 a. 15a/08 

 a.+i 15a/04 

ālet Ar. Vasıta, âlet. 

 ā. 18a/04 

ʿālí  Ar. Yüce, ulu. 

 ʿā. 12a/20 

 ʿā.+ye (ŝadr-ı ʿālí) 16b/20 

Allāh  Ar. Tanrı, Allâh. 

 A. 6b/20, 14a/22, 17b/12 

 A.+(Kerím Allāh) 19b/12 

 A.+-ı ʿažímü'ş-şān 8b/02 

alt 1. Aşağı, alt. 

 a. 2b/06 

 a.+ında ķal- 18b/07 

 2. Bir şeyin aşağısında bulunan 

boşluk veya yer. 

 a.+ına 11a/14 

 3. İç, iç taraf. 

 a.+ından 10b/09 

altı Altı sayısı. 

 a. 9a/14, 9b/04, 10b/04, 10b/05, 

 12a/17, 14a/04, 14a/06, 20a/16 

 a.+sı 15b/07 

altıncı Altı sayısının sıra sıfatı, sırada 

 beşinciden sonra gelen. 

 a. 12b/19 

 a.+sın 16a/02 

altun Sarı kızıl renkte, parlak ve ağır, 

kolayca işlenebilen, ziynet eşyası 

yapımında kullanılan kıymetli ele-

ment, altın. 

 a. 3a/05, 4b/05, 5b/14, 5b/19, 8a/02, 

 9b/12, 11a/02, 11b/21, 12a/01, 

 15a/10 

 a.+a 14b/16 

 a.+dan 9b/09, 9b/14, 11b/18, 

12b/05, 12b/10, 14a/10 

 a.+ı 4b/05 

 a.+it- 15a/07, 17b/22 

 a.+ol- 14b/10 

ʿamel  Ar. İş, niyet. 

 ʿa.+e getür- 15a/14, 16a/09 

 ʿa.+it- 8b/06 

ʿamele Ar. İşçi, ırgat. 
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 ʿa. 4b/09 

 ʿa.+it- 19a/20 

Āmín  Ar. Duâlardan ve hayır temen-

nilerinden sonra “Öyle olsun, ya 

Rab duâmızı kabul eyle!” anlamın-

da kullanılan söz. 

 Ā. 20a/21 

ammā Ar. Ama, fakat, lâkin. 

 a. 3a/19, 6a/08, 6b/21, 7a/01, 9a/03, 

 9a/24,  12b/17, 12b/21, 

13a/07,  13b/07, 14a/07, 

14b/21,  16b/07 

ān Ar. Lâhza, zamanın  bölünemeyecek 

kadar kısa parçası, dem. 

 ā.+a  7b/15, 15b/06, 

 ā.+da 3b/01, 9b/18, 17b/07, 19a/18 

 ā.+dañ 18b/07 

an Adını söylemek, zikretmek. 

 a.-mayam 9a/23 

ana 1. Anne. 

 a. 7a/08 

 a.+nıñ 7a/08 

 2. Ona. 

 a. 2a/05, 8b/12, 15b/16, 17a/10 

anbar  İçine erzak ve eşya konan bölüm. 

 a.+ın 8b/14 

ʿanber Ar. Güzel koku. 

 ʿa.+(misk-i ʿanber) 16b/18 

ancaķ  1. Yalnız, sadece 

 a. 6a/11, 11a/01, 12a/15, 13a/01, 

 17b/01 

 2. Fakat, ama, lâkin. 

 a. 5a/05, 8a/22, 9a/05, 10a/11, 

 11b/15, 12b/02, 20a/07 

anda Orada. 

 a. 12b/20, 19a/18 

andan  1. Ondan. 

 a. 3a/16, 8b/10, 19b/01 

 2. Oradan. 

 a. 15b/11, 17b/10, 17b/22 

anı Onu. 

 a. 5a/01, 5a/18, 5b/21, 6b/05, 7a/15, 

 10a/09, 10a/18, 14a/11, 17b/01, 

 17b/12, 19a/11 

anıñ Onun. 

 a. 8a/14 

anla Bir şeyin ne olduğunu akıl yoluyla 

kavramak. 

 a.-mışsın 3b/20 

anlar Onlar. 

 a. 9b/18, 20a/05 

 a.+da 15b/05 

 a.+ı 5a/16, 8a/17 

anlat Söylemek, nakletmek. 

 a.-dı 20a/10 

ʿār Ar. Utanma 

 ʿā.+ından 13b/04 

ara 1. Mesafe, uzaklık. 

 a.+sı 7b/14 



 115

2. İki olayı birbirinden ayıran za-

man. 

 a.+sı 17a/13 

 3. Yer, mahal, mekân. 

 a.+da 2a/14, 19a/09 

 a.+dan 7a/18, 9a/22, 9a/24, 14a/01, 

 16a/07 

 a.+ya 6a/03, 9b/08, 14a/18, 15b/04, 

 15b/21, 16a/04, 18a/01, 18a/16 

 a.+yı 15a/05 

 4. Ara, orta, iç. 

 a. 10a/19 

 a.+sın 10b/05 

 a.+sında 6b/05 

 a.+sından 5a/09 

ara Bir şeyi bulmaya çalışmak. 

 a.-dı 5b/05 

 a.- maġa 5b/03 

 a.-maķdan 5b/04 

ʿArab  Ar. Arap kavminden olan kimse. 

 ʿA.+da (berr-i ʿArab) 8a/13 

ʿArabí Ar. Arapça, Arap dili. 

 ʿA. 15b/19 

Aʿrābí Ar. Çölde yaşayan Arap. 

 ʿA. 18b/12 

 ʿA.+niñ 18b/17 

ārām F. Durma, eğlenme, dinlenme. 

 ā.+-ı cān 3b/03, 6b/04 

 ā.+-ı dil 7b/08 

 ā.+-ı dil ü cān 6a/05 

ārāste  F. Bezenmiş, süslenmiş. 

 ā. 2a/09 

 ā.+it- 5b/15 

ard Arka taraf, arka. 

 a.+ına 5a/08 

ʿārif Ar. Bilen, bilgili, irfan sahibi. 

 ʿā. 3a/09 

 ʿā.+-i ʿirfān 2b/07 

 ʿā.+ler 2a/11 

 ʿā.+ol- 2b/18 

Aristatālís Ar. Yunan feylesofu Aristo.

 A. 11b/20 

arķa 1. Arka taraf, art, bir şeyin gö-

rünmeyen tarafı. 

 a.+sı 16a/05 

 2. Sırt. 

 a.+larına 10a/12 

 a.+sı 5a/20 

armaġan Hediye, armağan. 

 a.+lar 20a/04 

arşun  Metrenin resmen kabulünden 

önce  kullanılan eski uzunluk 

ölçüsü 

 a. 10b/04, 10b/11 

artıķ Şimdi, bundan sonra, bundan böy-

le, artık. ↔ artuķ 

 a. 9a/12 

artuķ Bundan sonra, bundan böyle, 

 artık. 

 a. 9a/12, 17b/19, 18a/06 
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ʿarż  Ar. Bir büyüğe sunma, gösterme, 

 bildirme. 

 ʿa.+-ı ģāl et- 14b/19 

 ʿa.+-ı ģāl it- 13a/17 

 ʿa.+et- 14a/03 

 ʿa.+it- 6a/17 

arż Ar. Toprak. 

 a.-ı maʿmūred 9b/04 

as- 1. Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip 

sarkıtmak. 

 a.-up 7a/23, 7b/05 

 2. Dik olarak takmak. 

 a.-mışlar 10b/13 

āsār  Ar. İzler, nişâneler. 

 ā.+ın 5b/04 

ʿasel Ar. Bal. 

 ʿa. 11b/13 

aŝl Ar. 1. Gerçek, hakikat. 

 a.+ı 4b/18, 6b/22 

 2. Asıl, soy, nesep. 

 a.+ı 14b/14 

 a.+ım 5b/12 

aslan-veş T.+F. Aslan gibi 

 a. 5a/22 

aşaġa  Aşağı, aşağıya, alta. ↔ aşaġı 

 a. 17b/02 

aşaġı Aşağı, aşağıya, alta. ↔ aşaġa 

 a. 11b/20, 16b/13 

 a.+dan 11b/06 

ʿāşıķ Ar. Bir şeye veya birine karşı aşırı 

sevgi duyan kimse, tutkun. 

 ʿā.+-ı eyvān 7b/07 

 ʿā.+ol- 5a/10 

at Binme, yük çekme ve taşıma hiz-

metlerinde kullanılan hayvan. 

 a. 14a/15 

 a.+a 10a/22, 14a/15 

 a.+dan 7b/06, 11a/08 

 a.+ından 7b/01 

at- 1. Bir şeyi bir hedefe veya bir tarafa 

doğru fırlatmak. 

 a.-ardı 7a/13 

 a.-up 6b/08 

 2. Götürmek, bırakmak, koymak, 

atmak. 

 a.-dı 6a/02, 6b/10 

 a.-up 7b/01 

 3. Kovmak, defetmek. 

 a.-dılar 18a/11 

 4. İsimlerle birleşip birleşik fiil ve 

deyim oluşturur. 

 a.-ar (oķ at-) 6b/23 

 a.-dı (cān at-) 4a/19 

 a.-dı (šop at-) 13b/09 

 a.- dıķtan (oķı at-) 7a/02 

 a.-ımı (oķ at-) 7b/14 

 a.-maġa (adım at-) 18a/13 

 a.-maķ (oķ at-) 4a/09 

 a.-up (tír at-) 6a/09, 7a/12 
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ata Baba. 

 a. 8a/16 

ateş 1. Odun, kömür vb. maddelerin 

 tutuşup yanması ile beliren ışık. 

 a. 14b/08 

 2. Azap, hiddet, öfke vb. duyguların 

 yakıcı etkisi. 

 a.+ol- 14b/04 

atıl-  1. Konmak, bırakılmak. 

 a.-an 16a/14 

 2. (Bir kimse) Bir yere doğru 

 fırlamak. 

 a.-up (yerinden atıl-) 5a/23 

ʿašiyetullah Ar. Hediye, bahşiş. 

 ʿa.+ol- 15a/09 

avāne  Ar. Vakit, zaman. 

 a.+-i civāne 2b/19 

ʿavdet Ar. Dönme, geri gelme. 

 ʿa.+inden 16a/11 

 ʿa.+et- 14a/06 

 ʿa.+it- 9b/13, 16a/07 

ʿavrat  Ar. Kadınlar. 

 ʿa. 7b/18 

 ʿa.+ıñ 7b/16 

ʿavret Ar. İnsanın gösterilmesi ayıp olan 

 yeri. 

 ʿa.+(setr-i avret et-) 16a/15 

 ʿa.+(setr-i avret it-) 18a/12 

ay Yılın ayrıldığı on iki bölümden  her 

biri, ay. 

 a. 9a/15, 9b/04, 14a/05, 14a/06, 

 18a/07 

āyā F. şüphe ve teredddüt bildiren  edat. 

 ā. 9b/02, 9b/03, 9b/05, 10a/13, 

 10a/15, 10a/18, 19a/12 

ayaġ Ayak. ↔ ayaķ 

 a.+üzere dur- 11b/22 

ayaķ Ayak. ↔ ayaġ 

 a. 11b/06, 16a/17 

 a.+a ķalķ- 8b/15, 12a/10, 12a/10 

 a.+ına (ayaġına) 11a/15 

 a.+ımızla (ayaġımızla) 9b/21 

 a.+üzere dur- 6b/07 

ʿayān Ar. Belli, açık, meydanda. 

 ʿa.+ol- 14a/08, 19a/12 

aylıķ Bir ay süreli, bir ayda olan, yapı-

lan veya bir ay süren. 

 a. 10b/05, 20a/16 

ayrıl- Bir yerden uzaklaşmak, onu geri-

de bırakmak. 

 a.-alı 16b/04 

ʿayş  Ar. Yaşama. 

 a. 2a/13 

ʿayyār Ar. Hilekâr, dolandırıcı. 

ʿa.+dan 2b/12 

az Çok olmayan, az. 

 a. 3a/04, 5a/20 

ʿažamet Ar. Büyüklük, ululuk. 

 ʿa. 6a/04, 12b/21 

ʿažím Ar. Büyük, ulu. 
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 ʿa. 4a/21, 4b/06, 5a/02, 10a/04, 

 15a/14 

 ʿa.+-i menār 9b/09 

 ʿa.+-i źevķ eyle- 8b/22 

 ʿa.+(lūšf-ı ʿažím et-) 15b/09 

 ʿa.+(şehr-i ʿažím) 14a/08 

ʿazímet Ar. Gitme, gidiş. 

 ʿa.+et- 8b/15 

 ʿa.+it- 14a/01 

ʿažímü'ş-şān Ar. Şânı, ünü büyük olan. 

 ʿa.+(Allāh-ı ʿažímü'ş-şān) 8b/02 

ʿazíz Ar. Muhterem, sayın. 

 ʿa. 12a/13 

 ʿa.+im (peder-i ʿazíz) 14a/22 

 ʿa.+šut- 7a/21 

ʿazm Ar. Kasıt, niyet, karar. 

 ʿa.+-i Baġdād 8a/03 

 

B 

bāb Ar. Konu, husus. 

 b.+ında ol- 2a/06 

baba Baba, ata. 

 b. 7a/08, 16a/21 

 b.+ma 3a/01 

 b.+n 2b/12, 2b/14, 4a/11, 7a/18, 

7b/24 

 b.+na 6b/04 

 b.+nıñ 7a/08, 13a/11 

 b.+sı 4a/09, 6a/16, 16a/21 

 b.+sına 3b/06, 8a/04, 13b/09 

 b.+sınıñ 16a/09 

baʿde  Ar. Sonra. 

 b. 4b/11, 7b/01, 7b/05, 9a/07, 

12a/13, 13a/06, 16b/19, 16b/20, 

17a/01, 20a/14 

baʿde'l-ģac Ar. Hacdan sonra. 

 b. 15a/02 

bād-pā F. Ayağına çabuk olan at vs. 

 b.+sını 7b/06 

bāġ F. Bağ, büyük bahçe, bostan. 

 b. 5a/02, 10b/07, 10b/09, 11a/01, 

12b/03 

 b.+a 4b/17, 5b/05, 8a/03 

 b.+da 7b/12 

 b.+dır 4b/20, 5a/01 

 b.+ın 4b/19, 12b/04 

 b.+ıñ 4b/20 

 b.+larıñ 5a/04 

baġçe F. Bahçe. ↔ baģçe 

 b. 10b/07 

Baġdād Ar. Bağdat şehri. 

 b. 7a/14 

 b.+da (şehr-i Baġdād) 7b/11 

 b.+(ʿazm-i Baġdād) 8a/03 

baġır Göğüs, sine, yürek, kalp. 

 b.+ına baŝ- 7b/06, 13b/21, 16b/22 

baġışla- İhsan etmek, bahşetmek, ver-

mek. 

 b.-dı 19b/01 
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baġla- 1. ip, bağ veya başka bir araçla 

bir şeyi bir yere, tutturmak, bir-

leştirmek. 

 b.-yup 7b/06 

 2. Paket, yap. 

 b.-yup 13a/19 

baġlıķ Kese, küçük torba. 

 b.+ı (baġlıġı) 13a/19 

baġlu  İp veya başka bir araçla bir şeye, 

bir yere bağlanmış olan. 

 b. 8a/01 

bahā F. Kıymet, bedel, değer. ↔ paģa 

 b. 14a/20, 14b/04, 14b/05 

 b.+-yı metāʿ 3b/15, 3b/16 

 b.+-yı misk 11a/06, 13b/03 

 b.+larıñ 3b/19 

 b.+sın 3a/03, 3a/06, 14a/19, 14b/02, 

14b/07, 16a/10 

 b.+ya 3a/07 

bahāne F. Vesile, sebep. 

 b.+sin eyle- 13a/15 

bahār  F. Kış ile yaz arasındaki mevsim. 

 b. 20a/07 

baģçe Bahçe. ↔ baġçe 

 b.+yi 10b/09 

baģr Ar. Deniz. 

 b.+a (sefer-i baģr) 3a/15 

 b.+-ı muģíš 16a/05 

baĥş F. Bağış, ihsan. 

 b.+it- 15a/11, 18a/01 

baĥt F. Talih, kader, kısmet.  

 b. 14b/15 

baʿíd  Ar. Uzak, ırak. 

 b. 8a/11 

bāk F. Korku, sakınma, kaygı. 

 b. 10a/07 

baķ- Bakmak, görmek. 

 b.-arken 14b/08 

 b.-dı 19b/16 

 b.-up 2b/20, 9b/07, 18b/03 

 b.-up (baķup dur-) 16a/18 

baķır Dövme yoluyla kolayca işlenip 

çeşitli şekiller verilebilen metal 

element, bakır madeni. 

 b. 14b/08 

 b.+ı 14b/08, 15a/07, 15a/07 

 b.+ın 14b/09 

bāķí Ar. Artık, geri kalan. 

 b. 15a/03 

 b.+ni (ʿömr-i bāķí) 18a/17 

balıķ Su içinde yaşayıp solungaçla nefes 

alan, çoğunlukla yumurtlama şek-

linde üreyen omurgalı hayvanların 

ortak adı, balık. 

 b. 9a/19 

bāliġ Ar. Erişmiş, vasıl olmuş, yetişmiş. 

 b.+ol- 18b/01 

bana Ben zamirinin yönelme hâli, bana. 
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b. 3a/08, 4b/02, 6b/19, 7a/03, 7a/07, 

7b/09, 14a/24, 17a/16, 17b/08, 

18a/14, 18a/14, 18a/19, 19a/18 

Bānū  F. Kadın, hatun, hanım. 

 B. 5a/05, 5a/14, 5b/11, 6a/02, 6a/15, 

6b/19 

 B.+-yı devrān 5a/09 

 B.+nuñ 6a/04 

 B.+nun 5b/22, 6a/16 

 B.+ya 6a/04 

 B.+yı 5b/10 

bār F. 1. Tanrı, Allah. 

 b.+(kelām-ı bār) 19a/06 

 2. Defa, kere. 

 b.+(her bār) 7b/02, 17b/02 

barça  Bir bütünden ayrılmış kısım, 

parça. 

 b. 14a/21 

Bārí (1) Ar. Yaratan, yaratıcı. 

 B. 20a/11 

bārí (2) F. Hiç olmazsa, bir kere. 

 b. 3a/15, 10b/13, 11a/07, 11b/08, 

17a/13, 17b/21, 19a/13 

baŝ- 1. Ayağı herhangi bir yere koymak, 

basmak. 

 b.-alıdan (ķadem baŝ-) 2b/20 

 b.-ınca (ķadem baŝ-) 10b/13 

 2. Bastırmak, kucaklamak. 

 b.-dı (baġrına baŝ-) 13b/21 

 b.-up (baġrına baŝ-) 7b/06, 16b/22 

baş 1. İnsan vücudunun en üst, hayvan 

 vücudunun en ön kısmı, kafa. 

 b.+ı  16a/17 

 b.+ım 17a/22 

 b.+ın 16b/13 

 b.+ına 13a/19, 14b/06 

 b.+ını 7a/24 

 b.+ların 6a/01, 6b/09 

 b.+larında 12a/04 

 2. Bir topluluğu yöneten kimse, reis. 

 b.+ı 12a/08 

 3. İki uçtan her biri, taraf. 

 b.+ına   8b/19, 9b/07 

 4. Bir şeyin başladığı zaman, 

başlangıç. 

 b.+dan (yeñi başdan) 20a/05 

 5. Bir şeyin başladığı yer. 

 b.+ı 9a/01 

 6. Arazide dağ, tepe gibi yükselen 

yerlerin en üst noktası, zirve. 

 b.+ında 5b/18, 6b/02 

 7. Bir şeyin etrafı, çevresi, yakını. 

 b.+ına 5a/08, 8b/16, 13b/01, 

 13b/10, 15a/21, 15b/10 

 b.+ında 10a/06 

 b.+ını 15a/12 

 8. Kendisi, şahsı (Bu anlam daha 

çok deyimlerde kullanılır). 

 b.+ıma 19a/02 

 b.+ına  7b/21 
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 b.+ından 8a/04 

 b.+göster- 7a/24 

 b.+ķaldur- 9b/06 

 9. Akıl, fikir, şuur, zihin. 

 b.+ına (ʿaķlı başına gel-) 5b/12, 

 5b/18 

 b.+ında 6a/01 

 b.+ından (ʿaķlı başından git-) 5a/20 

başla-  Bir işi yapmak üzere harekete 

 geçmek, bir işe girişmek. 

 b.-dı 8a/02, 9b/02, 12a/16, 19a/15, 

 20a/14 

 b.-dılar 5b/03, 14a/13 

 b.-ndı 13a/06 

 b.-r 7a/05 

 b.-yup (başlayup dur-) 5a/11 

başlı başına Kendi başına, kendi bü-

tünlüğü içinde yeterli olarak, tek 

başına. 

 b. 9a/03 

bāyiʿ Ar. Satan, satıcı. 

 b. 3a/07 

bāzergān F. Bezirgân, tâcir. ↔ bezirgān 

 b. 2b/07, 15a/19 

 b.+a 3a/02 

 b.+-ı Mıŝr 3a/06 

 b.+lar 2a/19, 3b/17 

 b.+ları 2a/12 

 b.+larınıñ 2a/07 

bāzergānlıķ Tüccarlık. 

 b. 15a/18 

baʿżı Ar. Birazı, bir kısmı, kimi. 

 b. 4b/16, 8b/06, 9b/02 

bed-āyín F. Geleneği, göreneği ve ayini 

 kötü olan. 

 b. 19a/10 

bed-baĥt F. Bahtsız, kara bahtlı. 

 b. 4a/11, 8a/08 

bed-mezhep F.+Ar. Gittiği yolu kötü, 

 mezhepsiz, dinsiz. 

 b. 19a/10 

begen- İyi ve güzel bulmak, beğenmek. 

 b.-medi 13a/15 

 b.-üp 15a/14 

be-ġāyet Ar. Çok aşırı, son derece, 

 oldukça. 

 b. 4b/01 

behey Be, ey, hey ünlemlerinin ge-

nellikle hiddet, azarlama ifade eden 

veya teklifsiz konuşmada kullanılan 

değişik bir şekli. 

 b. 14a/21, 14b/06 

be-ser-çeşm F. Baş ve göz üstüne. 

 b. 8b/21, 18b/15 

bel İnsan vücudunun orta kısmında 

göğüsle karın arasında hafifçe 

darlaşmış olan yer, bel. 

 b.+inden ķavra- 5a/23 

belā Ar. Gam, keder, musibet. 

 b. 5a/21 
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 b.+ya 8a/12 

belí  F. Evet. 

 b. 7a/13 

belki Belki, olabilir, muhtelemen. 

 b. 2b/02, 2b/03, 2b/18, 3a/04, 

 3a/11,  4b/03, 7a/13, 8a/11, 

13b/06,  15a/07 

bellü Açık, belli, âşikâr. 

 b. 5a/04 

ben  Ben (Teklik birinci şahıs zamiri). 

 b. 3b/08, 6a/10, 6a/22, 6b/20, 7a/01, 

 7a/03, 7a/03, 7a/12, 7a/17, 7b/23, 

 7b/24, 9a/17, 9a/22, 13a/14, 

13a/14, 14a/14, 15b/20, 16a/04, 

16b/09, 17a/10, 18a/11, 18a/15, 

19b/05 

 b.+den 3a/09, 18a/07 

 b.+i 3b/11, 5a/17, 5b/20, 6b/23, 

7a/10, 9a/16, 9a/19, 13a/13, 13a/15, 

13a/15, 14a/16, 14a/22, 14a/23, 

16b/12, 18a/02, 18a/07, 18a/10, 

18b/14 

 b.+im 2b/18, 3a/07, 5b/12, 9a/17, 

10a/14, 10a/16, 14a/23, 18a/08, 

18b/18 

bend F. Bağ, bağlama. 

 b.+it- 16a/16, 17a/01 

bende F. Kul, köle. 

 b.+-i sefer 3b/12 

 b.+leri 13b/02 

 b.+ñizi 8b/01 

bendeniz Kulunuz, köleniz (Nazik  ko-

nuşmada ben zamiri yerine 

kullanılır, iyelik ekinin kalıplaşma-

sıyla oluşmuştur). 

 b.+e 16a/21 

bení Ar. Oğullar. 

 b.+den 14a/05 

 b.+ Ādem  9b/14, 14a/07 

beniz Yüz, yüz rengi. 

 b.+im (benzim) 6b/21 

 b.+im ŝarar- 7a/01 

 b.+in ŝarar- 6b/16 

benze- İki kişi veya iki şey arasında 

ortak taraflar bulunmak, benzemek. 

 b.-r 16b/01 

ber-dehān F. Ağızda. 

 b.+it- 12a/05 

berāber F. Bir seviyede, bir hizada. 

 b.+ine 18a/05 

 b.+ol- 15b/12 

bereket Ar. Bolluk, feyiz, bereket. 

 b.+in 15b/07 

berí  Ar. Sâlim, kurtulmuş. 

 b.+ol- 13a/17, 13a/18 

berķ Ar. Şimşek. 

 b.+ur- 9b/12 

berr  Ar. Kara, toprak. 

 b.+-i ʿArab 8a/13 
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berü Ayrılma halinden sonra geldiğinde 

“belli bir yerden ve zamandan bu 

yana” anlamı verir.  

 b. 2b/10, 2b/20, 3b/19, 4a/01, 

 17b/18 

besle-  Yedirip içirmek, karnını 

doyurmak. 

 b.-yüp 18a/07 

beş Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı. 

 b. 10b/02, 14b/07 

beşer Ar. İnsan, insanlar. 

 b.+den (nevʿ-i beşer) 9b/04 

beşinci Beş sayısının sıra sıfatı, sırada 

 dördüncüden sonra gelen. 

 b.+sin 16a/01 

beş yüz Beş yüz sayısı. 

 b.+den 11b/24 

bevvāban Ar. Kapıcılar. 

 b. 10a/19, 10a/22 

beyʿ Ar. Satma, satış. 

 b.+(heves-i beyʿ ve şirā it-) 3a/04 

beyān Ar. Anlatma, bildirme. 

 b.+eyle- 6b/19, 14a/17, 14a/18 

beyāż  Ar. Ak, beyaz. 

 b. 10b/11, 12a/17, 12a/18 

bez  İnce pamuk veya keten ipliğinden 

yapılan bir cins dokuma, bez. 

 b. 18a/12 

bezirgān Tüccar. ↔ bāzergān 

 b. 2a/05 

bezm F. İçkili, eğlenceli meclis. 

 b.+le 9a/16 

bídār  F. Uyanık, uyumayan. 

 b.+ol- 15a/08 

bidʿat  Ar. Sonradan meydana çıkan şey. 

 b. 8b/19 

bí-dín F.+Ar. Dinsiz. 

 b. 19a/10 

bí-ĥod F. Kendinden geçmiş olan. 

 b.+ol- 9a/11, 17b/14 

bi-hūde F. Boşuna, boş yere, beyhûde. 

 b. 3b/14, 8a/16 

bí-maʿnā F.+Ar. Anlamsız, mânâsız. 

 b.+(sefer-i bí-maʿnā) 8a/08 

bí-muhāb F.+Ar. Korkusuz, çekinme-

den. 

 b. 5a/22 

bí-nažír F.+Ar. Eşsiz. 

 b. 8b/11 

bí-niyāz F. Muhtaç olmayan, ihtiyacı 

 olmayan. 

 b. 15a/01 

bil- 1. Bir şey hakkında bilgisi olmak, 

 bilmek. 

 b.-dim 3a/06 

 b.-en 3b/16, 15a/19 

 b.-medür 3b/16 

 b.-meyen 15a/19 

 b.-miş 3b/19, 15b/20 



 124

 b.-sünler 9a/19 

 b.-ürin 7a/15, 7b/23 

 b.-ürsiniz 8b/09 

 2. Anlamak, gerçeğine erişmek, 

 idrak etmek. 

 b. 8b/18, 19a/02 

 b.-di 6a/03, 6b/12, 12a/08 

 b.-digi 2b/09 

 b.-dikleri 10a/11 

 b.-esin 8a/14 

 b.-ince 14a/12 

 b.-mez 20a/07 

 b.-üp 5b/13, 6a/21, 10a/01, 10a/04, 

 12a/12, 16b/16 

 3. Tanımak, bilmek. 

 b.-diklerin 16b/16 

 b.-diydi16b/14 

 b.-mesinler 16b/13 

 b.-ürem 16b/09 

 4. Değerlendirmek, takdir etmek. 

 b.-meyüp (ķadrini bil-) 7b/20 

 b.-meyüp (ķıymetiñ bil-) 8a/10 

 b.-mezsin (şükrin bil-) 3b/15 

 5. Sanmak, zannetmek. 

 b.-dim 14a/15 

bilā-nevʿ Ar. Hiçbir tür olmadan, çeşit-

siz. 

 b. 14a/05 

bilā-tereddüd Ar. Düşünmeksizin, he-

men karar vererek. 

 b. 6a/18 

bildir- Haber vermek. 

 b.-di 20a/05 

bile (1) (Edat olarak) cümleyi 

güçlendirerek umulmazlık, beklen-

mezlik, aynı zamanda anlamlarını 

katar; hatta, üstelik, de. 

 b. 17b/16 

bile (2) İle, birlikte. ↔ birle, ile. 

 b. 13b/14 

bilge Geniş ve derin bilgi sahibi olan, 

bunu en faydalı şekilde kullanan 

kimse, âlim, bilgin. 

 b. 2a/05, 2a/06 

bi'l-külliye Ar. Büsbütün. 

 b. 8a/06 

 b.+(ĥavf-ı bi'l-külliye) 10a/01 

billūr Ar. Gayet parlak ve şeffaf taş, 

kristal. 

 b.+dan 15b/12, 15b/17 

bín Ar. Bölge, mıntıka. 

 b.inde 3b/15 

bin- 1. (Bir şeyin veya bir hayvanın 

üzerine çıkıp) Ayaklarını sarkıtarak 

oturmak. 

 b.-dügim 17b/02 

 2. (Kara, hava, deniz taşıtlarına) 

 Yolculuk yapmak üzere yer 

almak,  girmek. 

 b.-üp 8b/23, 15a/22, 19b/01 
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binā Ar. Yapı, yapma, kurma. 

 b. 4b/03, 13a/14, 15a/05, 15a/20 

 b.+dan 17b/18 

 b.+sı 4b/02, 17b/18, 19b/12 

 b.+sına 11a/03, 15a/21 

 b.+et- 10b/16, 10b/22 

 b.+eyle- 4a/20, 12a/19, 12a/20, 

 15b/02 

bindir- Çıkarmak, çıkarıp oturtmak. 

 b.-üp 14a/16 

biñ Bin sayısı. 

 b. 4b/04, 5a/09, 5a/21, 6b/21, 

 14b/17, 15a/07, 16a/10, 16b/04, 

 19b/20 

bir (1) Bir, herhangi bir (Belirsizlik 

sıfatı). 

b. 2a/02, 2a/05, 2a/09, 2a/11, 2a/17, 

2a/21,  2b/02, 2b/05, 3a/02, 3a/06, 

3a/15, 3a/15, 3b/01, 3b/09, 3b/17, 

3b/20, 4a/05, 4a/07, 4a/08, 4a/12, 

4a/16, 4a/16, 4a/19, 4a/20, 4a/21, 

4a/21, 4b/04, 4b/05, 4b/06, 4b/07, 

4b/09, 4b/11, 4b/14, 4b/17, 4b/18, 

4b/20, 4b/21, 5a/01, 5a/03, 5a/08, 

a/17, 5a/22, 5b/07, 5b/08, 5b/10, 

5b/17, 5b/17, 5b/18, 5b/18, 6a/16, 

6b/03, 6b/05, 6b/06, 6b/08, 6b/14, 

6b/15, 6b/17, 6b/20, 6b/21, 6b/23, 

7a/06, 7a/09, 7a/14, 7a/15, 7a/16, 

7a/17, 7a/18, 7a/22, 7b/09, 7b/11, 

7b/12, 7b/14, 7b/14, 7b/16, 7b/18, 

7b/20, 8a/07, 8a/08, 8a/09, 8a/09, 

8a/11, 8b/07, 8b/07, 8b/11, 8b/11, 

8b/12, 8b/20, 8b/20, 9a/01, 9a/03, 

9a/04, 9a/05, 9a/07, 9a/08, 9a/09, 

9a/16, 9b/04, 9b/08, 9b/10, 9b/18, 

9b/18, 10a/09, 10a/19, 10b/07, 

10b/08, 10b/12, 10b/13, 10b/14, 

10b/17, 11a/01, 11a/02, 11a/02, 

11a/02, 11a/04, 11a/08, 11a/09, 

11a/11, 11a/13, 11a/16, 11a/17, 

11a/18, 11b/06, 11b/09, 11b/15, 

11b/17, 11b/25, 12a/02, 12a/03, 

12a/19, 12b/01, 12b/02, 12b/03, 

12b/05, 12b/05, 12b/06, 12b/07, 

12b/13, 12b/15, 12b/15, 13a/01, 

13a/09, 13a/16, 13b/04, 13b/05, 

13b/07, 13b/17, 13b/21, 14a/08, 

14a/11, 14a/15 14a/20, 14a/21, 

14a/23, 14b/03, 14b/07, 14b/12, 

14b/14, 14b/17, 14b/17, 14b/19, 

14b/21, 15a/01, 15a/05, 15a/05, 

15a/09, 15a/10, 15a/12, 15a/14, 

15a/22, 15a/22, 15a/23, 15a/23, 

15b/09, 15b/12, 15b/15, 15b/16, 

15b/21, 16a/10, 16a/11, 16a/11, 

16a/13, 16a/13, 16a/19, 16a/21, 

16b/01, 16b/02, 16b/08, 16b/08, 

16b/11, 17a/07, 17a/09, 17a/14, 

17a/17, 17a/19, 17a/21, 17b/01, 
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17b/05, 17b/06, 17b/07, 17b/07, 

17b/11, 17b/13, 17b/18, 18a/01, 

18a/08, 18a/19, 18b/11, 18b/12, 

19a/01, 19a/02, 19a/06, 19a/08, 

19a/09, 19a/11, 19a/12, 19a/18, 

19a/20, 19a/21, 19a/21, 19b/02, 

20a/16 

bir (2) Bir sayısı. 

b. 5b/02, 5b/21, 6a/09, 15b/03, 

16a/15, 16b/04, 17a/07 

b.+in 5b/17, 5b/17, 10a/07 

b.+ine 19b/20 

b.+bir 20a/10 

birāder F. Erkek kardeş, dost. 

 b.+-i cān-berāberim 2b/17 

biraz Bir parça, azıcık, biraz. ↔ birez 

 b. 4b/07, 4b/21, 10a/08, 11a/03, 

13a/11, 16b/10, 17a/20, 19a/12, 

19a/19 

birbiri Birbiri, biri öteki, yekdiğer. 

 b. 9a/04, 11a/17 

 b.+lerine 2a/15, 8a/19, 19a/01 

 b.+ne 6a/01, 6b/09, 7b/01, 9a/05, 

 11a/13, 16a/16 

 b.+ne düş- 6b/17 

birden Bir defada, hepsi bir arada, 

birlikte, aynı zamanda. 

 b. 13b/05, 17b/13 

birer Bir sayısının, her birine bir veya 

her defasında bir tane anlamına 

gelen üleştirme şekli. 

b. 5b/16, 5b/22, 11a/22, 11b/13, 

11b/15, 11b/19, 12a/20, 12b/01, 

14a/10, 15b/14, 15b/19 

birez Biraz, bir parça. ↔ biraz 

 b. 2a/14, 2b/01, 3a/19, 3b/04, 3b/04, 

15a/08, 16a/18, 17a/13, 18b/18 

biri/birisi 1. (Herhangi) bir kimse, birisi. 

 b. 11b/07 

 b.+lere 9b/21 

 b.+ndedir 18b/17 

 b.+niñ (her biri) 11a/15, 11b/04 

 2. Bir tânesi, Herhangi bir anlamın-

da belirsizlik sıfatı. 

 b. 15b/15, 15b/17, 17b/10 

 b.+n 15b/19 

 b.+nde 13a/08 

 b.+nden 11b/13, 11b/14 

 b.+ne (her biri) 11b/12 

 b.+niñ 11a/15, 11b/15 

 b.+niñ (her biri) 7b/13, 11b/19 

birķaç Az sayıda, birkaç. 

 b. 8b/21, 10a/02, 10a/06, 10a/10, 

13b/08, 15b/08, 18a/19, 18a/20 

birle İle, birlikte, beraber. ↔ bile(2), ile 

 b. 7b/22, 16b/14 

bit- Sona ermek, tamamlanmak. 

 b.-miş 17b/17 
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bitek  Bitki yetişen yer. 

 b.+lerin 3a/05 

bitür-  Sona erdirmek, tamamlamak. 

 b.-üp 12b/13 

biz Biz (Çokluk birinci şahıs zamiri). 

 b. 9a/03, 14a/07 

 b.+den 8a/23 

 b.+e 9b/17, 9b/20 

 b.+i 8a/22, 9b/17 

 b.+im 3b/19, 12b/15 

bízār F. Rahatsız, bıkmış, usanmış. 

 b. 19b/11 

 b.+ol- (f rahatsız bıkmış usanmış) 

 5b/05 

bi'z-žarūrí F.+Ar. Mecburi olarak, 

zorunlu  olarak. 

 b. 8a/14 

boġul- Nefes alamamaktan dolayı öl-

mek. 

 b.-muş 19a/13 

borç- Geri verilmek üzere alınan veya 

ödenmesi kabul ve taahhüt edilen 

para yahut şey. 

 b.+ı (borcı) 15a/01 

 b.+undan (borcundan)15a/10 

boşad- Boş duruma getirmek, içindekini 

dışarı çıkarmak. 

 b.-up 13a/09 

boyun Vücudun omuzlarla baş arasında 

 kalan ve başı bedene bağlayan 

 kısmı. 

 b.+ı (boynı) 5b/10 

bölük  Takım, zümre. 

 b.+bölük 11b/23 

böyle Bunun gibi olan, buna benzer, bu 

türlü, bu tarzda. 

 b. 4a/03, 6b/14, 6b/20, 7b/18, 7b/20, 

8b/04, 8b/05, 11a/22, 12a/05, 

16b/05, 18a/09 

 b.+dir 8a/18 

 b.+böyle 14b/16 

böylece Bu şekilde, böyle. 

 b. 9a/13 

bu 1. İşaret sıfatı 

 b. 2a/05, 2a/08, 2a/18, 2b/05, 2b/08, 

2b/10, 2b/12, 2b/14, 2b/18, 2b/20, 

3a/08, 3a/09, 3a/17, 3a/18, 3b/04, 

3b/11, 3b/13, 3b/20, 4a/03, 4a/13, 

4b/06, 4b/20, 5a/02, 5a/08, 5a/12, 

5a/14, 5a/18, 5b/08, 5b/10, 5b/12, 

5b/20, 6a/02, 6a/03, 6a/06, 6a/12, 

6a/13, 6a/16, 6b/02, 6b/04, 6b/06, 

7a/09, 7a/18, 7a/19, 7a/20, 7a/22, 

7b/07, 7b/09, 7b/15, 7b/18, 7b/23, 

8a/04, 8a/08, 8a/12, 8a/13, 8a/15, 

8a/16, 8a/18, 8a/21, 8b/01, 8b/03, 

8b/06, 8b/19, 8b/20, 9a/02, 9a/07, 

9a/09, 9a/12, 9a/13, 9a/22, 9a/23, 
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9a/24, 9b/02, 9b/03, 9b/08, 9b/20, 

10a/13, 10a/14, 10a/15, 10b/01, 

10b/11, 10b/15, 10b/16, 10b/17, 

10b/19, 11b/01, 11b/09, 11b/14, 

12a/04, 12a/05,12a/15, 12a/16, 

12b/01, 12b/13, 12b/16, 12b/17, 

13a/01, 13a/12, 14a/01, 14a/01, 

14a/04, 14a/13, 14a/14, 14a/18, 

14a/21, 14b/13, 14b/22, 15b/01, 

15b/04, 15b/06, 15b/06, 15b/15, 

15b/20, 15b/21, 15b/22, 15b/22, 

16a/04, 16a/04, 16a/11, 16a/18, 

16b/05, 16b/11, 17a/09, 17a/16, 

17a/21, 17b/05, 17b/06, 17b/08, 

17b/08, 17b/14, 17b/16, 17b/20, 

18a/01, 18a/03, 18a/06, 18a/07, 

18a/16, 18b/02, 18b/03, 18b/07, 

19a/17, 19b/05, 20a/01, 20a/09, 

20a/13, 20a/19, 

 2. İşaret zamiri. 

 b. 3a/02, 6a/09, 6b/22, 8b/21,     

11a/16, 11b/09, 12a/02, 12a/08, 

13a/10, 13a/16, 15a/23, 18a/18 

 b.+dur 2b/19, 6a/03, 6b/22, 8b/19, 

 9a/16, 14b/05, 15b/15, 16b/08 

 b.+na 5b/08, 6b/11, 13b/15 

 b.+ndan 4a/11, 4b/02, 11b/22, 

20a/12 

 b.+nları 5a/08, 5b/20 

buçuķ (Tam sayılardan, üleştirme 

 sıfatlarından sonra) Yarım. 

 b. 19b/03 

bugün İçinde bulunulan gün. 

 b. 3b/04, 4b/04 

bul- 1. (Arayarak veya rastgele) Bir şey, 

bir kimse veya bir durumla kar-

şılaşmak. 

 b.-dı (yol bul-) 3b/04, 4b/19 

 b.-dıġı 5b/14 

 b.-dum 17b/05 

 b.-up 15b/20 

 b.-ur (çāre bul-) 5b/08 

 2. Erişmek, ulaşmak, varmak. 

 b.-muş (kemāliñ bul-) 20a/08 

 3. Anlamak, bilmek. 

 b.-dum 17a/22 

bulut  Bulut. 

 b.+a (buluda) 15b/12 

bulun- 1. Rastlanmak, karşılaşılmak, el-

de edilmek. 

 b.-duġundan 5a/07 

 2. Var olmak, mevcut olmak. 

 b.-an 18a/11 

 b.-mayınca 9a/20 

 b.-mayup 15a/22 

 b.-maz 7b/10, 11b/18, 14b/22 

 b.-ur 11a/02 

buluş- Belli bir yerde bir araya gelmek, 

 birbirini bulmak. 
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 b.-up 6a/19 

bunca Bu kadar, bir çok. 

 b. 8a/23 

bunda Burada, buraya. 

 b. 10a/08 

 b. 5b/20, 5b/20 

bunı Bunu. 

 b. 11a/03, 13a/14 

bunlar Bunlar. 

 b. 10a/13, 11a/11 

 b.+dan 11b/20 

 b.+ı 11b/08, 15a/20 

 b.+ın 10a/17, 14a/14 

bunun Bunun. ↔ bunuñ 

 b. 11a/02, 13b/06, 16a/17 

bunuñ Bunun. ↔ bunun 

 b. 4b/18, 6b/03, 9b/21, 12b/21 

buraķ- 1. Bırakmak, atmak. 

 b.-up (buraġup) 10a/02 

2. Koyup gitmek. 

 b.-up (buraġup)7a/10, 11a/10 

būsí F. Öpme. ↔ pūse 

 b.+it- 13a/20 

buyur- 1. (Saygılı ifadede) Söylemek, 

 demek. 

 b.-un 4a/06, 14b/13 

 2. (Saygılı ifadede) “Etmek, 

eylemek, yapmak” anlamında yar-

dımcı fiil olarak kullanılır. 

 b.-un 10a/07, 10a/20 

 3. (Saygılı ifadede) Gelmek, git-

mek, girmek. 

 b.-un (icāzet buyur-) 3b/12 

 b.-up (ʿuķūķ buyur-) 3b/12 

bütün 1. Sahip olduğu bütünü koruyan, 

 parçalara ayrılmamış olan. 

 b. 19a/21 

 b.+ol- 17b/17 

 2. Tamamıyla, hep, kâmilen. 

 b. 10b/03 

büyü-  Çoğalmak, miktarca fazlalaşmak. 

 b.-yüp 20a/13 

büyük 1. Ölçüleri bakımından aynı 

cinsteki benzerlerinden daha yük-

sek, daha geniş ve daha iri olan. 

 b. 9b/03 

 2. Miktarı fazla olan, sayıca çok 

 olan. 

 b. 20a/16 

büyüklük Bir cismin veya yerin en, boy 

 veya hacim bakımından ölçüsü. 

 b.+i (büyüklügi) 15b/14 

büzürg-vār F. Büyük, ulu, saygıdeğer 

 (kimse). 

 b.+ım (peder-i büzürg-vār) 

 13b/22 

 

C 

cāhiliyyet Ar. Cahillik, bilgisizlik. 

 c.+-i ģasbí 7b/17 
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cāmiʿ  Ar. İçinde namaz kılınan ibadet 

 yeri, cami. 

 c. 14a/09 

 c.+-i şeríf 12a/19 

 c.+lerinin 9b/09 

cān  F. 1. Can, ruh. 

 c. 11a/04 

 c.+dan 13a/18 

 c.+ımdan 7a/21 

 c.+ından 5b/05 

 c.+ını 2b/02 

 c.+ı ĥavfına düş- 11a/07 

 2. Gönül, yürek. 

 c. 3b/13, 5a/10, 5a/11 

 c.+a (gūş-i cān) 4a/04 

 c.+ım 7b/07 

 c.+ım(ārām-ı cān) 3b/03, 6b/04 

 c.+ım(ārām-ı dil ü cān) 6a/05 

 c.+at- 4a/19 

cānān F. Sevgili. 

 c.+dan 8a/09 

canavar Azgın, vahşi, yırtıcı hayvan. ↔ 

 cān-var 

 c.+ları 4a/18 

cān-berāber Ar.+F. Çok yakın dost. 

 c.+im (birāder-i cān-berāber) 

 2b/17 

 c.+im (nigār-ı cān-berāber) 7b/22 

cān-var F. Zararlı hayvan, canavar. ↔ 

canavar 

 c.+lar 9a/14 

cāriye Ar. Para ile satın alınan halayık, 

 hizmetçi kız. 

 c.+ler 5a/04, 5b/02 

 c.+leri 20a/01 

 c.+si 15a/16 

cayıršı Gürültü, bağrışma. 

 c. 6b/05, 6b/06 

cāy-gír F. Yer tutan, yerleşmiş, yerleşen. 

 c.+ol- 9a/23 

cehd Ar. Çabalama, çalışma. 

 c.+ile 13b/12 

cemʿ Ar. 1. Toplama, yığma. ↔ cemíʿ 

 c.+et- 14a/11 

 c.+it- 5a/21, 16a/15 

 c.+ol- 2b/14, 9b/13 

 2. Bütün, tüm, birden fazla insan, 

 hayvan ve eşyayı gösteren isim. 

 c.+-i ĥalķ 2a/20 

 c.+-i ĥalķ 20a/10 

 c.+-i ĥendek 17b/05 

 c.+-i levāzımāt 15a/14 

 c.+-i Mıŝr 8b/15 

cemāl  Ar. Yüz güzelliği. 

 c.+-i tābān 2b/01 

cemíʿ Ar. Cümle, hep, bütün. ↔ cemʿ 

 c. 13b/10 

cemʿiyyet Ar. Topluluk. 

 c.+-i aģbāb 3b/01 

 c.+-i dínār 2a/03 
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Cemşíd F. Cemşit. 

 C.+dir 16a/01 

cenāb  Ar. “Şeref, onur ve büyüklük” 

 terimi olarak kullanılır, hazret. 

 c.+-ı (Ĥudā-yı Cenāb-ı Rabbü'l-

 ʿĀlemín Ģażretleri) 19b/09 

 C.+-ı Ģażret-i Rabbü'l-ʿĀlemín 

 19b/02 

 C.+-ı Kibriyā 7b/17, 15b/08, 

 19a/17, 20a/04 

 C.+-ı Şeríf 3a/14 

cennet Ar. Cennet, uçmak. 

 c.+de 11a/01 

cevāb Ar. Sorulan şeye verilen karşılık, 

 yanıt. 

 c.+a 14a/14 

 c.+ı 3a/17, 3b/13 

 c.+ımızla 8b/06 

 c.+ın 16a/06, 16a/07 

 c.+ını 2b/16 

 c.+ıñ 9b/22 

 c.+(cevāb et-) 16b/14 

 c.+eyle- 7a/12 

 c.+ver- b/08 

 c.+vir- 13a/01 

cevāhir Ar. Cevherler, elmaslar, 

kıymetli  taşlar. 

 c. 2a/04, 3a/03, 5b/14, 5b/19, 8a/02 

 c.+den 19b/17 

 c.+den (nevʿ-i cevāhir) 12b/07 

 c.+i 8a/07 

 c.+(hevās-ı ĥūb u sím ü zer ü 

 cevāhir) 6b/14 

cevher  Ar. Elmas, değerli taş. 

 c.+den 12b/06 

ceylan Çok hızlı koşan, ince 

 bacaklı,  gözlerinin güzelliği ile 

 meşhur bir geyik çeşidi. 

 c. 4a/18 

ciger F. Ciğer, bağır. 

 c.+lerin 5b/16 

ciger-gūşe F. Evlat, sevgili. 

 c.+m 6b/02 

cihān  F. Dünya, âlem. 

 c. 4b/10, 9b/07 

 c.+a 7a/04 

 c.+-ʿālem-díde 2b/07 

 c.+dan 2a/11 

 c.+da (ģalķ-ı cihān) 2b/02 

 c.+ı 4b/18 

cihāngir F. Dünyayı zapteden. 

 c.+ol- 8a/20 

cihān-díde F. Cihanı gezip görmüş, 

tecrübeli. 

 c. 3a/12 

cin İnsanlar tarafından görülmeyip, 

olağanüstü sayılan bazı işleri yapa-

cak güce sahip bulunduklarına ina-

nılan gizli yaratıklara verilen isim. 

 c. 9b/14 
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 c.+midir 9b/03 

cirm Ar. Cisim, hacim. 

 c. 2a/17 

cism Ar. Beden, gövde. 

 c.+-i lūšf 9b/18 

civān  F. Genç. 

 c.+ı (ġurūr-ı civān) 7b/15 

 c.+u pehlevān-ı zamān 6b/20 

civāní F. Gençlik. 

 c.+ye (avāne-i civāne) 2b/19 

civān-merd F. Temiz, asil, cömert. 

 c.+i (ġayret-i civān-merd) 8b/18 

cülūs  Ar. Tahta çıkma. 

 c.+it- 14b/15 

cümle Ar. 1. Bütün, hep. 

 c. 2a/07, 3a/06, 5b/02, 8b/14, 9a/20, 

 10a/04, 10b/05, 10b/07, 10b/09, 

 10b/19, 12a/10, 12a/18, 12b/11, 

 13b/09, 13b/16, 15a/13, 17a/16, 

 17b/13, 19b/07, 19b/12, 

 2. Herkes, her şey. zam. 

 c. 8b/12, 11a/20, 12a/14, 13b/02, 

 14a/09, 18a/10, 20a/17 

 c.+niñ 11b/11 

 c.+ñ 12a/08 

 c.+si 10b/23, 14b/09, 15a/06, 

 15b/15, 17b/07, 20a/09 

 c.+sin 13b/05 

 c.+sinden 7b/14 

 c.+ye 13a/20 

cürm Ar. Suç. 

 c.+e 18b/08 

 

Ç 

çaġır-  1. Bir kimseye gelmesi için ses-

lenmek. 

 ç.-dım 18a/02 

 ç.-up 8b/17, 20a/03 

 2. Bir kimseye gelmesinin istendi-

ğini bildirmek, davet etmek. 

 ç.-ırdı 12b/20 

çāk F. Yarık, yırtık. 

 ç.+ol- 11b/12 

çāre F. Çâre, yol. 

 ç. 5b/08, 9b/22 

 ç.+bul- 5b/08 

 ç.+eyle- 6a/08 

çār-deh F. Dolunay. 

 ç. 2a/16 

çār-pā F. Dört ayaklı hayvan. 

 ç. 9b/02 

çarp- Hızla dokundurmak, şiddetle 

vurmak. 

 ç.-up 7b/01 

çatal Üç değneği bir demir halkaya 

bağlayarak yapılan bir av aygıtı. 

 ç. 18a/04 

çatır E.T. Yere çakılmış kazıklara keçe 

veya kalın bez çekilmek suretiyle 

açık havada kurulan barınak. 
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 ç.+lar 2a/12 

çāvūş  F. Çavuş. 

 ç. 11b/22 

 ç.+lar 11a/10, 11a/11 

çehre  F. Yüz, surat. 

 ç.+si 2a/16 

çek- 1. (Bir şeyi bulunduğu yerden) 

Kendine doğru getirmek, kendine 

yaklaştırmak. 

 ç.-di 19a/12 

 ç.-e çeke 19a/15 

 ç.-meye 19a/15 

 2. (Bir şeyi bulunduğu yerden) 

 yukarı  çıkarmak. 

 ç.-erken 18a/05 

 3. (Duvar, tel, ip, tahta gibi şeyleri) 

İki şeyin arasına engel teşkil edecek 

veya bir şeyin etrafını kapatacak 

şekilde koymak. 

 ç.-mişler 10b/02 

 4. -e katlanmak, -e tahammül 

etmek. 

 ç.-e (ķahrın çek-) 3b/10 

 5. Duymak, hissetmek. 

 ç.-erdi (elem çek-) 2a/18 

 ç.-iyor (elem çek-) 2b/10 

 ç.-me (elem çek-) 5b/07 

 ç.-üp (keder çek-) 4a/14 

 6. Örtmek, kapatmak. 

 ç.-mişler 11b/15 

 7. (Ah, oh, yuh gibi ünlemlerle) 

Demek, söylemek. 

 ç.-üp (āh-ı sūz-nāk çek-) 13b/22 

çekil- Gitmek, dönmek. 

 ç.-üp 6a/23 

çelebi  Okumuş yazmış, ilmi ve irfanıyla 

tanınmış kimselere verilen ünvan. 

 ç. 2b/09, 3a/09 

 ç.+niñ 2b/08, 13b/07 

çeşíde F. Tatmış, tadılmış olan. 

 ç.+(miģnet-çeşíde ol-) 3a/13 

çeşm F. Göz. 

 ç.+im (nūr-ı çeşm) 14b/11 

 ç.+im (rūşen-ay-ı çeşm) 3b/03 

çevre  Yakın olan yerler, etraf. 

 ç.+sinde 11a/21 

çıġır-  E.T. Bağırmak, çağırmak. 

 ç.-ır 19b/15 

çıķ-  1. (Bulunduğu yerden) Dışarıya 

 varmak. 

 ç. 17a/14, 17a/18, 17a/21 

 ç.-maķ 5a/15, 15b/13 

 ç.-maķdan 9a/13 

 ç.-up  5a/12, 5a/19, 5b/03, 17b/05, 

20a/02 

 2. (Bir yerden) Uzaklaşmak, ayrıl-

mak, terketmek. 

 ç.-dı  19a/08 

 ç.-mış 18a/09 

 ç.-up 4b/16 
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 3. Akmak, fışkırmak. 

 ç.-ar 15b/16 

 4. Yukarı doğru gitmek, yüksekteki 

 bir yere erişmek, tırmanmak. 

 ç.-an 10b/22 

 ç.-ardı 4b/14 

 ç.-dı 4b/09 

 ç.-dım 17a/19 

 ç.-maġa 4b/11 

 ç.-maķ 15b/13 

 ç.-masun 16a/05 

 ç.-up 11a/11, 17a/16, 17b/06, 

19b/18 

 5. Ulaşmak, varmak, erişmek. 

 ç.-a gel- 5b/22, 7a/23 

 6. (Üstüne) Binmek. 

 ç.-up 11b/04 

 7. Görünmek. 

 ç.-arlar 5a/16 

 8. (Yapı ve bina için) Yapılmak, 

bina edilmek. 

 ç.-mış 4b/04 

 9. Vazgeçmek. 

 ç.-up 8a/09 

 10. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

 ç.-up (ŝāĥib çıķ-) 14b/20 

çıķar-  1. (Bulunduğu yerden) Dışarı 

 çıkmasını sağlamak. 

 ç.-up 10a/05, 14b/05, 16b/19, 

 19a/14 

 2. (Giyilen veya takılan şeyleri) 

 Vücuttan ayırmak. 

 ç.-madım 18a/04 

 ç.-up 7b/02, 7b/05 

 3. (Gizli, kapalı veya örtülü olarak 

durduğu yerden) kullanmak üzere 

almak. 

 ç.-up  12b/16 

 4. Meydana getirmek, oluşturmak. 

 ç.-up 10b/08, 12b/08 

 5. (Yiyecekler için) İkram etmek, 

sunmak. 

 ç.-up   17a/01 

çín F. 1. Kıvrım, büklüm. 

 ç. 10b/12 

 ç.+-i pūlād 5b/21 

 2. Çin ülkesi. 

 Ç.  16a/06 

çoġal- Fazlalaşmak, artmak. 

 ç.-dıġından 20a/13 

çoķ  1. Miktarı, derecesi ve niteliği belli 

 bir ölçünün üstünde bulunan, 

 çok olan şey. 

 ç. 6a/07, 8a/19, 9a/14, 14a/02, 

 15a/11, 15a/23, 15b/18 

 ç.+dur 13a/10 

 2. (Zaman, mesafe için) Uzun. 

 ç.+dan 9b/17 

çoķluķ Çok olma durumu, fazlalık. 

 ç.+un (çoķluġun) 9b/24 
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çün  1. Ne zaman ki, ...dığı zaman. 

 ç. 5a/09, 13a/05, 17b/14, 18b/06, 

 19b/03 

 2. Nasıl, nice, nasıl ki. 

 ç.   19a/17 

 3. Çünkü, madem ki, dolayı, için. 

 ç. 2b/17, 4a/11, 7a/06, 8b/05, 

 11a/16, 17a/10, 18a/09 

çüvāl  F. Çuval. 

 ç.+lara 14a/12 

 ç.+lara 10a/12 

 ç.+ların 10a/11 

 

D 

da/de  Her çeşit ve her gramer 

şeklindeki kelimeden sonra gelen ve 

ilgi kurduğu kelimeyi anlam 

bakımından güçlendiren, dikkati 

üzerine çekerek belirten veya onu 

önceki veya sonraki unsurlara 

bağlayan, “dahi, bile, esâsen, fakat, 

artık, aynen, üstelik, ise, o kadar, 

pek, hatta” vb. anlamlara gelen, 

kelimeden ayrı yazılan takı. 

 d. 4b/18, 7a/17, 13b/05, 14a/21, 

14b/21 

daġ Çevresindeki araziye göre büyük bir 

çıkıntı teşkil edecek şekilde yükse-

len toprak veya kaya kütlesi, dağ. ↔ 

šaġ(2) 

 d.+ın 15b/13 

Ēaģģāk F. Dahhak. 

 Ē. 16a/02 

daĥı “Dahi, de, fazla olarak, üstelik, 

bundan başka, henüz, artık, yine, 

daha, bile” anlamlarına gelen kuv-

vetlendirme sözü. 

 d. 2b/04, 2b/17, 3a/13, 3b/02, 3b/06, 

3b/08, 3b/20, 4a/12, 4a/13, 4b/04, 

4b/19, 5b/05, 6a/02, 6a/04, 6a/09, 

6a/17, 6a/19, 6a/20, 6b/06, 6b/08, 

6b/08, 6b/19, 6b/23, 7a/04, 7a/05, 

7a/12, 7a/15, 7a/16, 7a/17, 7a/17, 

7a/19, 7a/21, 7a/23, 7a/24, 7b/03, 

7b/08, 8a/06, 8b/08, 8b/10, 8b/21, 

9a/07, 9a/15, 10a/21, 10b/06, 

11a/20, 12b/11, 12b/13, 12b/14, 

12b/15, 13a/04, 13a/11, 13b/05, 

14a/07, 14b/06, 15b/11, 16a/06, 

16a/09, 16b/06, 16b/21, 17b/04, 

18a/11, 18a/15, 18b/04, 18b/09, 

18b/12, 18b/13, 18b/15, 18b/20, 

19a/16, 19b/01, 20a/05, 20a/10, 

20a/10, 20a/12 

dāĥil Ar. İç, içeri, içinde. 

 d.+ol- 6a/17, 13b/08 

dāim Ar. Sürekli, devamlı. 

 d. 2a/11, 13a/07 

dāire Ar. Çember. 

 d.+-i neşāš 2b/11 
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 d.+sine 2b/11 

dal-  Kendini düşünce ve duygularına 

 kaptırmak, dalgın bir durum 

almak. 

 d.-up (mevc-i deryā-yı ģayrete dal-) 

 2b/01 ↔ šal- 

dam Bir binanın dış etkilerden korun-

ması için yapılan en üstündeki örtü 

kısmı, dam. 

 d. 17a/15, 17a/18, 19b/18 

dāmād F. Güveyi. 

 d.+ı 8a/10 

damaķ Ağız boşluğunun üstünü tavan 

 gibi kuşatan kısım, damak. 

 d.+a (damaġa) 18a/13 

dāne F. Adet, miktar, tâne. 

 d. 10a/06, 11a/18, 11a/19, 17a/04, 

 17b/01 

danış- Fikir sormak, izin almak. 

 d.-maķ 10a/11 

 d.-mayup 14a/12 

daşra  Dış taraf, dışta bulunan yer, dışarı. 

↔ šaşra 

 d. 5a/12 

 d.+da 19a/14 

daʿvā  Ar. Mesele. 

 d.+sın 17a/11 

daʿvet Ar. Çağırma, çağrı, davet. 

 d. 6a/17, 18b/14 

 d.+e 6a/18, 10a/22 

 d.+it- 3b/03, 18b/11 

dāye F. Çocuğa bakan dadı, süt nine. 

 d.+ler 5a/09, 5b/01 

 d.+si 5a/15 

de- Duygu ve düşüncelerini sözle 

 anlatmak, demek, söylemek. ↔ 

di- 

 d. 7a/14 

 d.-digin 18a/18 

 d.-diklerine 2b/09 

 d.-meyüp 2b/09, 18b/20 

 d.-r 2a/10, 7a/03 

 d.-rken 5b/21, 16a/19 

 d.-rler 7b/12 

 d.-rse 7a/14 

 d.-yince 15a/07 

 d.-yüp 13b/15, 17b/19, 19a/14 

defʿa  Ar. Kere, kez, defa. 

 d. 3a/15, 17a/21, 17b/08 

defíne Ar. Define, hazine, gömü. 

 d.+den 5b/14 

defter Ar. Dikilmiş kâğıt mecmuası, 

 defter. 

 d.+it- 15a/17 

defterdār A.+F. Bir vilayetin para 

işlerini  idare eden kimse, defterdar. 

 d.+lar 11b/25 

deger Uğrunda belli bir bedel ödenecek 

veya belli bir zahmet göze alınacak 

nicelik veya nitelikte olan, lâyık. 
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 d. 8a/09 

degil  Degil (olumsuzluk edatı). 

 d. 2a/21, 2b/03, 3a/04, 4a/02, 5a/11, 

 5a/18, 6b/03, 7a/13, 8a/11, 9a/16, 

 11a/09, 14a/09, 14b/07, 

 19a/06 

 d.+dir 6a/22, 9b/14, 15b/13, 16b/05, 

17b/07, 18a/17 

 d.+im 8b/03 

 d.+se 16b/10 

 d.+sin 7b/24 

dek  Bir işin sona erdiği yeri veya 

 zamanı gösterir; -e kadar, -e değin 

 d. 2a/18, 7b/15 

delik Delik, oyuk. 

 d.+i (deligi) 15b/13 

dem F. Ân, vakit, zaman. 

 d. 14b/01 

demür 1. Dövülüp şekillendirilmesi 

kolay ve döküme elverişli olduğu 

için kullanılış yeri çok geniş olan 

element, demir. 

 d.+den 4b/10 

 2. Deniz taşıtlarının akıntı ve fırtına 

sebebiyle yer değiştirmesini 

önlemek için ucu gemiye bağlı bir 

zincirle denize atılan ve dibe 

gömülüp geminin olduğu yerde 

kalmasını sağlayan ağır çengel, 

çapa. 

d.+ün 13b/01 

deniz  Deniz. 

 d. 17b/13 

deñlü Kadar. 

 d. 17b/06 

der F. Kapı. 

 d.+in 4a/11 

 d.+-i aģmer 6b/18 

derd F. Dert, gam, keder, kaygı, acı. 

 d.+im 14a/23 

 d.+ine 14b/22 

derd-mend F. Dert sâhibi, tasalı, kaygılı. 

 d. 19a/13 

dergāh F. Tekke, kat; Tanrı katı. 

 d.+ına 17a/20 

deri  Yüzüldükten sonra işlenerek kulla-

nılmaya elverişli duruma getirilmiş 

hayvan derisi. 

 d.+si 9a/19 

derk Ar. En aşağı kat, dip. 

 d. 10b/16 

 d.+i 10b/17 

dermān F. İlaç, çare. 

 d. 4a/12, 14b/22 

derūn F. İç, içeri; gönül, kalp, yürek. ↔ 

 derūne 

 d.+dan 19a/06 

 d.+umda 8b/02 

 d.+umda (ĥāšır-ı derūn) 2b/20 

 d.+unda (efkār-ı derūn) 9a/23 
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derūne F. İç, içeri; gönül, kalp. ↔ derūn 

 d.+(šāķat-i derūne-i ŝabr) 10a/16 

dervāze F. Kale kapısı, şehir kapısı. 

 d.+sinden 4b/16 

derviş F. Allah için alçakgönüllülüğü 

kabul eden kimse veya bir tarikata 

bağlı bulunan 

 d. 12a/07 

dervíşāne F. Derviş olana yakışacak 

surette, dervişçesine. 

 d. 11b/16 

deryā F. Deniz. 

 d.+(mevc-i deryā-yı ģayrete dal-) 

 2b/01 

dest  F. El. 

 d.+iñ 13a/20 

 d.+-i peder 8b/08 

destūr F. İzin, müsade, ruhsat. 

 d. 12a/15 

 d.+al- 14a/18 

 d.+vir- 13b/20 

dev Çok iri ve kuvvetli korkunç masal 

tipi. 

 d.+ler 6b/11 

devlet Ar. 1. Belli bir toprakta bir 

 hükümet idaresi altında 

 teşkilatlanmış bulunan bağımsız  

 siyasi topluluk. 

 d.+in 12a/05 

 2. Rütbe, büyük mevki ve makam, 

büyüklük, ululuk. 

 d.+in (maʿlūm-ı devlet) 3a/10 

 d.+le 14a/17 

 3. Mutluluk, saadet, talih, baht 

 d.+i 7b/18 

 d.+in 3b/15 

devr Ar. Dönme, bir şeyin etrafını 

 dolaşma, aktarma. 

 d.+et- 10b/08 

devrān Ar. Zaman, devir. 

 d.+a (Bānū-yı devrān) 5a/09 

deyn Ar. Borç. 

 d.+e 14b/18 

dıraĥt  F. Ağaç. 

 d. 5a/08 

 d.+ları 17b/16 

di- Söylemek, demek, anlatmak. ↔ de- 

 d. 7a/15 

d.-di 2b/15, 3a/08, 3a/17, 3b/11, 

4a/06, 4a/06, 4a/13, 6a/05, 6a/10, 

6a/12, 6a/13, 6b/06, 7a/01, 7a/02, 

7a/05, 7a/11, 7a/17, 7a/19, 7a/21, 

7b/05, 8a/15, 8a/20, 8b/03, 8b/08, 

12b/16, 13a/05, 13a/05, 13b/07, 

14a/19, 14a/24, 14b/10, 14b/12, 

14b/13, 15b/10, 16b/02, 16b/03, 

16b/05, 16b/10, 17a/09, 18a/15, 

18a/18, 18b/02, 18b/03, 18b/20 

 d.-digi 6a/08 



 139

 d.-dikde 3b/12, 6b/05, 6b/19, 7a/12, 

7b/15, 9b/22, 14a/20, 14a/21, 

14b/03, 18b/15 

 d.-dikleri 19a/10, 19a/10 

 d.-diler 10a/08, 10a/21, 12b/14, 

13b/07, 13b/16 

 d.-dim 7a/05, 8b/02, 17a/13, 18a/01, 

18a/02 

 d.-din 7a/07 

 d.-dügün 18b/21 

 d.-mek 20a/18 

 d.-meyeler 3a/08 

 d.-mezler 2a/21 

 d.-miş 15b/20 

 d.-r 7a/03 

 d.-rken 9b/05, 10a/13, 10a/18 

 d.-rler 3a/03, 8b/13, 9b/02 

 d.-rlerdi 2a/05, 9b/03 

 d.-rsin 6b/20 

 d.-sem 10a/17 

 d.-yeler 2a/20, 3a/16 

 d.-yince 7a/07, 7b/08, 18a/20 

 d.-yüp 3b/01, 4a/15, 4b/02, 4b/18, 

4b/20, 5a/11, 5a/18, 5a/23, 5b/02, 

5b/02, 5b/09, 5b/13, 6a/07, 6a/14, 

6a/18, 6a/22, 6a/23, 6b/03, 6b/07, 

6b/11, 7a/10, 8a/04, 8b/09, 8b/22, 

9b/01, 9b/23, 10a/07, 10a/22, 

12a/06, 12a/13, 13a/12, 13a/14, 

13a/17, 13a/18, 13b/18, 14b/05, 

14b/07, 16a/06, 16b/11, 16b/21, 

17a/17, 17b/09, 17b/21, 18b/15, 

19a/03, 19a/04, 19a/09, 19a/12, 

19a/19, 19b/04, 19b/07 

 d.-yüp (diyüp dur-) 12a/06 

dibāce Ar. Başlangıç, önsöz. 

 d.+-i eflāk 3a/04 

díde F. Göz. 

 d.+(cihān-ʿālem-díde) 2b/07 

 d.+m (nūr-ı díde) 8b/05, 14b/10, 

16b/06 

 d.+siniñ (nūr-ı díde) 3a/19 

dihķāní F. Çiftçilik, köylülük. 

 d.+niñ 4a/07 

dihķān-zāde F. Çiftçi oğlu, köylü 

 çocuğu. 

 d. 4a/13, 4b/01, 5a/13, 5a/07, 5a/14, 

 5b/10,  5b/12, 6a/04, 6a/15, 

6b/08,  7a/22,  7b/05, 7b/15, 

7b/21 

 d.+de 6b/10 

dik-  (Bir şeyi) Dikine duracak şekilde 

 yere koyup yerleştirmek. 

 d.-mişler 15b/19 

diķķat Ar. Dikkat, ehemmiyet verme. 

 d. 16a/20 

 d.+-i šām 5b/05 

dil (1) Düşünce, duygu ve 

isteklerin, bir toplumda ses ve 

anlam yönünden ortak olan öğeler 
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ve kurallardan faydalanılarak baş-

kalarına aktarılmasını sağlayan, çok 

gelişmiş sistem, lisan. 

 d.+inden 12a/14 

dil (2) F. Gönül, yürek, kalp. 

 d. 5a/11 

 d.+(ārām-ı dil) 7b/08 

 d.+(ārām-ı dil ü cān) 6a/05 

dilāver F. Yiğit, yürekli. 

 d. 7b/07 

dile- Arzu etmek, talep etmek. 

 d.-di 11a/15 

 d.-di (icāzet dile-) 13a/04 

dín Ar. Allaha inanma ve bağlanma. 

 d.+e 20a/20 

dínār  Ar. Eski zamanın çeyrek lirası 

değerinde bulunan bir nevi altın 

parası 

 d.+(cemʿiyyet-i dínār) 2a/03 

dinle-  İşitmek için kulak vermek, 

dinlemek. 

 d.-yelim 4a/06 

dip Bir şeyin bulunduğu yere bitişen en 

alt kısmı. 

 d.+inde (dibinde) 17b/03 

 d.+ine (dibine) 11b/08 

diríġ F. Esirgeme. 

 d. 18a/17 

dívān  Ar. Devlet işlerinin görüşüldüğü 

kurul. 

 d.+dır 12a/02 

 d.+ı 12a/04 

 d.+-ı āl-i ʿOśmān 12a/02 

 d.+(ehl-i dívān) 12a/10, 12a/14 

 d.+dur- 13a/06 

 d.+eyle- 20a/02 

dívār  F. Duvar. ↔ duvar 

 d.+ı 9b/11 

 d.+ına 10b/20 

diyār Ar. Memleket. 

 d.+-ı ʿAcem 4a/07 

diyü Diye. 

 d. 2a/19, 4a/01, 5a/14, 8a/02, 8b/21, 

9a/21, 11a/15, 13a/03, 13b/03, 

13b/13, 14a/15, 15a/03, 16b/13, 

17a/15, 17a/18, 17a/21, 17b/11 

diz Bacakta uylukla baldırın  birleştiği 

oynak kısım. 

 d.+inden 16a/15 

diz-  Belirli bir düzene göre sıraya 

koymak, sıralamak. 

 d.-er 7b/13 

doġ- (Güneş) Ufuktan yükselerek gök-

yüzünde görünmek. 

 d.-dı 9b/11 

doġrı 1. Hiç vakit geçirmeden, doğruca. 

 d. 19a/07 

 2. -e yönelmiş olarak, -e karşı. 

 d. 15a/21, 20a/14 
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doķun- Yaklaşıp hafifçe değmek, temas 

etmek. 

 d.-duķda 9b/10 

dolaş- Gezinmek, gidip gelmek. 

 d.-up 4b/19 

doldur- Dolu hâle getirmek, dolmasını 

 sağlamak. 

 d.-muşlar 12b/04 

 d.-up 8b/14, 10a/12, 14a/12 

dost F. Sevilen kimse, dost. 

 d. 2a/21, 13b/08 

 d.+umdur 12a/13 

dostluķ Birine veya bir şeye karşı 

duyulan samimi ve güvenilir sevgi, 

böyle bir sevgi duyma. 

 d.+u (dostluġu) 12b/18 

doyur- Yedirip açlığını gidermek, tok 

hâle getirmek. 

 d.-ayın 18a/15 

dök- 1. (Sıvı veya tane halindeki şeyleri) 

Bulundukları yerden başka bir yere 

boşaltmak. 

 d.-erler 11a/04 

 2. Yok etmek üzere atmak. 

 d.-di 17b/14 

 d.-seler 16b/04 

 3. Saçamak, serpmek, koymak. 

 d.-üp 5b/15 

dökül-  1. Saçılmak, serpilmek, etrafa 

 yayılmak. 

 d.-müş 12a/01 

 2. Akmak. 

 d.-ür  11b/14, 15b/16 

dön- 1. Kendini olduğu yerde çevirmek, 

 bir tarafa doğru yönelmek. 

 d.-üp 6a/10, 8a/16, 8b/04, 18a/16 

 2. Başka bir şey hâlini almak, 

 dönüşmek. 

 d.-müş 6b/19 

 3. (Bir yere) Geri gitmek veya geri 

 gelmek, avdet etmek. 

 d.-di 16a/08 

 d.-megi 9a/24 

 d.-mek 9b/16 

 d.-üp 12a/07 

dördünci Dört sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri üçüncüden sonra, 

beşinciden önce olan. 

 d. 14a/18 

 d.+sin 16a/01 

dört  Üçten sonra, beşten önce 

gelensayının adı. ↔ tört 

 d. 11b/11, 15b/16 

döşen- (Bir yer bir şeyle) Kaplanmak, 

 döşenmek. 

 d.-miş12a/18 

duʿā Ar. Allaha yalvarma, niyaz. 

 d.+lar it-18b/04 

 d.+olun- 12a/14 

 d.+ve sena it- 18b/09 
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duĥter F. Kız, kerime. 

 d. 5a/19, 5a/21, 5b/01, 6a/11, 6a/12, 

6a/23, 6b/06, 7a/02, 7a/07, 7a/19, 

7b/03, 7b/08, 8a/04 

 d.+e 6a/10, 6a/23, 7b/02 

 d.+i 5a/16, 5a/23, 5b/03, 8a/07 

 d.+in 5a/10, 5b/13, 5b/14, 5b/17, 

6a/18, 6a/19, 6a/22, 6b/01, 6b/01, 

6b/13 

 d.+ini 6a/22 

 d.+iñ 6a/21 

 d.+-i māh u aĥter 5a/03, 7b/06 

dūr F. Uzak.  

 d.+ol- 8b/01 

dur-  1. Yapmakta olduğu hareketi 

 kesmek, hareketsiz kalmak. 

 d.-a ķal- 14b/11 

 d.-du 11a/03, 19b/08 

 d.-du (dívān dur-) 13a/06 

 2. Var olmakta devam etmek, 

varlığını sürdürmek. 

 d.-ur 15b/07 

 3. Malı olmakta, yanında bulun-

makta devam etmek, tasarrufundaki 

varlığı sürmek. 

 d.-ur  18b/02 

 4. Dikilmek, ayakta beklemek. 

 d. 6a/06 

 d.-anlar 11b/22 

 d.-dı 6a/09 

 d.-du 7b/03 

 d.-muşlar 11b/23, 11b/25 

 5. Bir yerde olmak, bir yerde 

bulunmak. 

 d.-duġu 19b/08 

 d.-maķ 17b/19 

 d.-muş 11b/25 

 d.-sun 19a/14 

 d.-ur 17b/01, 17b/03, 19a/12 

 d.-ur (mevcūd dur-) 19a/16 

 6. Beklemek. 

 d.-ur 13a/03 

 7. Kalkmak, ayağa kalkmak. 

 d.-anlar (ayaġ üzere dur-) 11b/22 

 d.-dum 17a/15 

 d.-unca (ayaķ üzere dur-) 6b/07 

 d.-up 12a/06, 17a/18 

 8. -ip ve -e ekleriyle yapılmış zarf-

fiillerden sonra devamlılık bildiren 

yardımcı fiil olarak kullanılır. 

 d.-du (baķup dur-) 16a/18 

 d.-urken (başlayup dur-)5a/12 

 d.-urken (diyüp dur-)12a/06 

 d.-urlar (el ķavuşdurup dur-)  

 11a/20, 11b/05 

durdur- (Birinin veya bir şeyin) 

 Hareketine son veya ara 

 vermesine sebep olmak, 

 durmasını sağlamak. 

 d.-up 10a/09 
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durma Durmadan, sürekli. 

 d. 10a/12, 12b/12, 16a/17 

duvar Duvar. ↔ dívār 

 d.+ları 12b/04 

dükkān Ar. İçinde öteberi satılan yer. 

 d. 10b/19, 12a/17, 18a/19 

 d.+a 18a/13, 19a/07, 19a/17 

 d.+da 12a/19 

 d.+ına 16a/12, 16a/22 

 d.+ıñ 18b/01, 18b/10, 18b/11 

 d.+larda 10b/23 

 d.+ların 10b/19 

 d.+(ehl-i dükkān ol-) 15a/18 

dünki  Dünki. 

 d. 3b/11, 18b/11 

dünyā Ar. İçinde yaşadığımız âlem, 

 dünyâ. 

 d. 6b/17, 8a/09 

 d.+da 2a/07 

 d.+ya 6b/03 

 d.+yı 17b/13 

dünyālıķ Dünyada geçimi sağlayan para, 

 mal, mülk gibi şeyler. 

 d. 15a/02 

dürlü  Türlü, çeşitli. 

 d. 4b/04, 5b/08, 6b/03, 12b/06, 

15a/23, 16a/14 

 d.+dürlü 2a/12, 4a/16, 11b/03, 

 12b/10 

dürr Ar. İnci. 

 d.+-i yetím 11b/17 

düş-  1. Bulunduğu yerden ayrılıp aşağı 

 doğru inmek, sukut etmek. 

 d.-dü 18a/06 

 d.-üp  19a/13 

 2. Maddi bakımdan varlığını 

 kaybederek sıkıntılı bir duruma 

 girmek, güçsüz duruma gelmek. 

 d.-e ķalķa 3a/13 

 3. Bir şeye karşı büyük düşkünlük,  

 aşırı ilgi veya sevgi duymak, 

 müptela olmak. 

 d.-di 5a/10 

 d.-di (sevdāsına düş-) 4a/09 

 d.-dü (cānı ĥavfına düş-) 11a/07 

 4. Beraber yürümek, yol göstermek. 

 d.-üp 10b/01 

 5. Vaki olmak, olabilmek, olmak. 

 d.-mesi 11b/11 

 6. Üzerine yürümek, hücum etmek. 

 d.-erler (birbirine düş-) 6b/17 

düşman F. Düşman, yağı. 

 d. 2a/21, 13b/08 

düşün- Zihinde bir şey canlandırmak, 

 düşünmek. 

 d.-müş 9a/09, 10a/07 

 d.-üp 18b/06 

 d.-ürken 19a/11 

 

E 
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ecl Ar. Sebep. 

 e.+den 3a/03, 5a/05, 6a/14, 9b/05, 

13a/14, 17a/09 

edā Ar. Borç veya borç gibi olan 

herhangi bir şeyi ödeme yerine 

getirme. 

 e.+sın 15a/01 

 e.+-yı ŝalāģ eyle- 20a/02 

efendi 1. Eskiden şehzadeler, din 

adamları, eğitim görmüş kimseler 

için “bay” anlamında kullanılan 

ünvan. 

 e. 18b/14, 18b/17 

 e.+niñ 18b/19, 18b/21 

 e.+ye 18b/13, 18b/21 

 2. Sahip, iye. 

 e.+leri 11b/05 

 e.+miz 10a/20 

efhām Ar. Zihinler, anlamalar. 

 e.+et- 3b/06 

efkār  Ar. Düşünceler. 

 e. 3b/04 

 e.+a 13b/19 

 e.+-ı derūn 9a/23 

eflāk  Ar. Felekler, gökler. 

 e.+da (dibāce-i eflāk) 3a/04 

Eflāšūn Ar. Aristo'nun hocası, Sokrat'ın 

 talebesi olan meşhur Yunan 

 filozofu. 

 e. 11b/20 

eg- (Düz duran bir şeyi) Biraz öne  veya 

bir yana doğru meylettirmek, çe-

virmek, eğik duruma getirmek. 

 e.-di 16b/13 

eger F. Şart edatıdır; eğer, şayet mânâ-

sındadır. ↔ ger 

 e. 3a/14, 3b/16, 4a/12, 5a/15, 9b/16, 

9b/17, 12b/14, 13b/06, 14b/02, 

15a/02, 16b/09, 18a/14, 18a/18, 

19b/05, 20a/08, 20a/08 

egerçi F. Gerçi, şayet, her ne kadar..., ise 

de. ↔ gerçi 

 e. 4b/02, 6b/23, 9a/02, 17a/06, 

18b/17 

egerlen- Eyerlenmek, eyer vurulmak. 

e.-miş 17b/03 

eģibbāʾ Ar. Dostlar, sevgililer, 

tanıdıklar,  bildikler. 

 e. 8b/22 

ehl Ar. 1. Sâhip, mâlik. 

 e.+-i dükkān ol- 15a/18 

 2. Bir yerin, bir topluluğun 

 halkından olanlar, oraya mensup 

 bulunanlar. 

 e.+-i dívān 12a/10, 12a/14 

 e.+-i ŝanʿat 12a/19 

ejderhā F. Korkunç masal canavarı. 

 e.+-yı heft-ser 6b/06 

ek- Tohum atmak, ekmek. 

 e.-dikleri 20a/12 
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ekābir Ar. Rütbece görgü ve faziletçe  

büyük olanlar, devlet ricali. 

 e. 11a/14, 11a/18, 11a/22 

ekin Buğday, arpa vb. tahılların, 

tohumlarının tarlada filizlenmesin-

den harmana kadarki durumlarına 

verilen isim. 

 e. 10b/06, 20a/08 

ekśeri  Ar.+F. Çok defa, çoğu. 

 e. 2b/12 

el Kolun, bilek mafsalından itibaren 

avuç ve parmakları içine alan ve iş 

görmeye, tutmaya yarayan kısmı, el. 

 e.+den ne gel- 18a/06 

 e.+i 8a/01 

 e.+in 13b/13, 13b/16, 16b/21, 

18b/07 

 e.+inde 6a/01, 6b/09, 6b/18, 11b/16 

 e.+inden 4b/04, 6a/06, 14b/06, 

16b/15 

 e.+inden git- 3b/17 

 e.+ine 4a/15, 5b/17, 5b/17, 5b/22, 

6a/05, 6a/07, 6a/08, 7a/15, 7a/17, 

7a/23, 7b/03, 13a/10, 17a/12 

 e.+iñ 6a/06, 6a/09 

 e.+ķavuşdurup dur- 11a/20, 11b/05 

 e.+ime 6b/22 

elʿān Ar. Şimdi, henüz, hâlâ. 

 e. 7b/13, 20a/15 

elbetde Ar. Kati olarak, mutlaka; 

nihayet, eninde sonunda. 

 e. 5b/08, 9b/16, 14a/06 

elem Ar. Ağrı, sızı, acı, keder, dert. 

 e. 4a/14, 13b/19 

 e.+çek- 2a/18, 2b/10, 5b/07 

 e.+inden 13b/02, 13b/07, 13b/12 

 e.+iñ 2b/05 

 e.+-i ķalb 2b/18 

 e.+üzere ol- 6a/21 

elem-nāk Ar.+F. Elemli, dertli. 

 e.+ol- 2b/08 

el-ģāŝıl Ar. Sözün kısası, kısacası.  ↔ 

ve'l- ģāŝıl 

 e. 9a/03 

elli Kırk dokuzdan sonra, elli birden 

 önce gelen sayının adı. 

 e.+si 11b/02, 11b/02 

elmās  Yun. Kıymetli taş, elmas. 

 e. 12b/09 

emānet Ar. Emniyet edilen kimseye 

bırakılan şey, eşya veya kimse. 

 e.+eyle- 8b/05 

emín Ar. Güvenen, şüphe etmeyen, 

kendisine güvenilen. 

 e.+-i dín 20a/20 

emr  Ar. İş buyurma, buyruk. 

 e. 19b/04 

 e.+iñiz 14a/01 

 e.+iyle 17b/12 
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emret- Kesin olarak bildirmek, buyur-

mak. ↔ emreyle- 

 e.-di 8b/10 

emreyle- Buyurmak, emretmek. ↔ 

emret- 

 e.-di 14b/07 

emśāl  Ar. Eş, benzer. 

 e.+i 6b/03 

emtiʿa Ar. Satılacak şeyler, mallar. 

 e. 3a/03 

en Başına geldiği sıfatın o sıfatın ifade 

ettiği anlamın en üstün derecesinde 

olduğunu belirtir. 

 e. 9a/18 

enʿām Ar. At, sığır, deve ve koyun gibi 

hayvanlar. 

 e.+ına 20a/05 

encüm Ar. Yıldızlar. 

 e.+(ĥayl-i encüm) 2a/03 

endíşe F. Düşünce, kaygı, şüphe. 

 e. 2b/06, 5a/18 

 e.+-i gice 9a/24 

engüşt F. Parmak. 

 e. 12a/05 

ense Arka. ↔ eñse 

 e.+sinde 11a/19 

envāʿ  Ar. Çeşitler, türlüler. 

 e.+-ı nevāziş it- 2a/15 

 e.+-ı sayd u şikār 4a/17 

eñse Arka. ↔ ense 

 e.+sinde 11b/24 

 e.+sinden (rāst-ı eñse) 17b/09 

er Erkek, yiğit. 

 e.+e 8a/07 

erbāb Ar. 1. Sahipler, mâlikler. 

 e.+-ı ricāl 5b/06 

 2. Bir işten iyi anlayan, usta, mâhir 

 olan kimse. 

 e.+-ı ticāret 8a/21 

erit-  (Katı bir cismi) Isı etkisiyle sıvı 

 durumuna getirmek. 

 e.-di 14b/08 

esb F. At, beygir. 

 e.+-i tāzí 10a/19 

esbab Esvap kelimesinin halk ağzındaki 

şeklidir “giyecek, elbise”. 

 e. 18a/09 

 e.+ını 5a/12 

 e.+ların 5b/03 

esbāb Ar. Vasıtalar, lazımalar. 

 e. 3a/18 

eser Ar. Nişan, iz, alâmet. 

 e. 14a/04, 17b/18, 19b/04 

eski 1. Geçmiş zamana ait olan, eski. 

 e. 8a/17 

 2. Kullanılmaktan dolayı yıpranmış, 

yeni özelliğini yitirmiş. 

 e. 16a/14, 16a/16 

eśnā Ar. Ara, aralık, vakit, sıra. 

 e.+da 5a/12, 14a/04 
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eş Nitelikleri bakımından denk değerde, 

tam benzeri, aynı. 

 e.+iniz 6a/11 

et- 1. Türkçede birçok kelimenin sonuna 

gelerek birleşik fiiller teşkil eder, 

yardımcı fiil. ↔ it- 

 e.-(ferāġat et-) 8a/17 

 e.-(lūšf et-) 4a/04 

 e.-(mengūş et-) 4a/04 

 e.-dik (fürūĥt et-) 18b/01 

 e.-dik (iş et-) 13b/17 

 e.-diler (seyr et-) 9a/02 

 e.-diler (suʾāl et-) 17a/02 

 e.-diler (šaleb et-) 18a/08 

 e.-diler (tapu et-) 10a/20 

 e.-diler (teveccüh et-) 9b/01 

 e.-diler (tövbe et-) 20a/12 

 e.-dim (ģavāle et-) 19a/04 

 e.-dim (şürūʿ et-) 17a/06 

 e.-dim (tamām et-) 17a/03 

 e.-din (ıžlāl et-) 7a/10 

 e.-din (tamām et-) 14a/25 

 e.-din (yemín et-) 8b/05 

 e.-diñ (terk et-) 4a/11 

 e.-di (āferín et-) 7a/20 

 e.-di (ʿarż-ı ģāl et-) 14b/19 

 e.-di (efhām et-) 3b/06 

 e.-di (ĥicāb et-) 16b/16 

 e.-di (iĥtiyār et-) 2b/06 

 e.-di (iʿlām et-) 18b/21 

 e.-di (kerem et-) 19b/02 

 e.-di (lūšf-ı ʿažím et-) 15b/09 

 e.-di (mübāşeret et-) 15a/22 

 e.-di (mübtelā et-) 3b/11 

 e.-di (naķl et-) 16a/08, 18a/16 

 e.-di (nažar et-) 16a/20 

 e.-di (pāk et-) 16b/19 

 e.-di (şikayet et-) 18b/13 

 e.-di (tamām et-) 16a/09 

 e.-di (tekrím et-) 12a/10 

 e.-di (žuhūr et-) 17b/11 

 e.-dügim (redd et-) 9a/17 

 e.-dügin (taažžum et-) 6a/04 

 e.-dügiñ (medģ et-) 8a/01 

 e.-dügi (ģıfž et-) 11a/04 

 e.-dügi (iģsān et-) 19a/20 

 e.-dügi (maģv et-) 19a/18 

 e.-dügi (sefer et-) 7b/21 

 e.-dügi (taʿlím et-) 7b/08 

 e.-dügümden (ĥavf et-) 7a/01 

 e.-dügümüz (fürūĥt et-) 3b/19 

 e.-dükde (sūʾal et-) 14a/11 

 e.-dükde (ʿazímet et-) 8b/15 

 e.-dükden (devr et-) 10b/09 

 e.-dükden (ziyāret et-) 15a/11 

 e.-dükleri (taʿbír et-) 18a/04 

 e.-düklerin (ŝıva et-) 14a/17 

 e.-dükse (ʿarż et-) 14a/03 

 e.-meden (cevāb et-) 16b/14 

 e.-meden (mürūr et-) 17a/13 
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 e.-medi (ĥoş et-) 4a/14 

 e.-medi (idāre et-) 13b/05 

 e.-medi (muĥālefet et-) 6a/13 

 e.-medüginden (müsaade et-) 

 14b/16 

 e.-mege (nušķ et-) 13b/18 

 e.-mege (seyr et-) 12a/16 

 e.-mege (żarar et-) 9b/21 

 e.-mekle (sefer et-) 8a/12 

 e.-mekli (ʿavdet et-) 14a/06 

 e.-mek (helāk et-) 13a/13 

 e.-mek (irtikāb et-) 8a/14 

 e.-mek (seyr et-) 11a/03, 15a/12 

 e.-memek (riāyet et-) 4a/02 

 e.-memişdir (ĥašā et-) 7a/01 

 e.-memişdi (murād et-) 9a/17 

 e.-memişdi (ŝarf et-) 19a/21 

 e.-mem (tereddüt et-) 4a/12 

 e.-meniz (māniʿ et-) 8a/22 

 e.-meñ (keder et-) 5b/09 

 e.-mesler (taʿyín et-) 3a/06 

 e.-mesün (ģicāb et-) 16b/17 

 e.-me (fürūĥt et-) 9a/21 

 e.-me (suʾāl et-) 13a/03 

 e.-meye (suʾāl et-) 2b/05 

 e.-meyince (źevķ et-) 2b/15 

 e.-meyüp (ketm et-) 2b/17, 3b/06 

 e.-meyüp (merģamet et-) 2b/05 

 e.-meyüp (riāyet et-) 4a/08 

 e.-meyüp (ŝoģbet et-) 16b/17 

 e.-mez (irtikāb et-) 4a/03 

 e.-mez (ķabūl et-) 5b/13 

 e.-mez (ķarār et-) 7a/16 

 e.-mez (taʿaddí et-) 17a/12 

 e.-mişdi (maģv et-) 2a/17 

 e.-mişdir (murād et-) 13a/13 

 e.-mişdir (ŝāģib-i tāc et-) 16b/07 

 e.-mişler (binā et-) 10b/16 

 e.-mişler (cemʿ et-) 14a/11 

 e.-mişler (ĥarc et-) 4b/01 

 e.-mişler (mevžūn et-) 10b/06 

 e.-mişler (mübāşeret et-) 11a/03 

 e.-mişler (taģrírler et-) 12b/11 

 e.-mişler (teslím-i ruģ et-) 17b/08 

 e.-miş (binā et-) 10b/22 

 e.-miş (ģaķāret et-) 18b/12 

 e.-miş (ĥatm et-) 16a/06 

 e.-miş (iķtiża et-) 5a/13 

 e.-miş (setr-i ʿavret et-) 16a/15 

 e.-miş (vefāt et-) 18a/21 

 e.-miş (yol et-) 2a/16 

 e.-miş (żāyiʿ et-) 19a/18 

 e.-se (suʾāl et-) 13a/01 

 2. Yapmak, işlemek. 

 e.-di 8b/12, 9a/18, 15a/19 

 e.-digi 7b/02 

 e.-dügi 18b/08, 19b/17 

 e.-memişler 12b/02 

 e.-miş 11b/11 

 e.-mişdir 15b/06, 16b/07 
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 e.-mişler 4a/21, 10b/03, 10b/04, 

10b/07, 10b/09, 11b/03, 11b/12, 

11b/13, 12a/20, 12b/03, 12b/06, 

12b/07, 12b/11, 15a/23, 15b/18, 

15b/18 

 e.-sem 5a/14 

etdür-  “Başkası vasıtasıyla yapmak veya 

 başkasının yapmasına yol açmak, 

 yapmaya zorlamak” anlamında 

 yardımcı fiil. 

 e.-dügin (güzār etdür-) 7b/04 

 e.-üp (seyr etdür-) 11b/09 

etmek Ekmek. 

 e. 18a/08 

ešrāf Ar. Yanlar, uçlar, kıyılar. 

 e.+a 2a/03, 9b/06 

 e.+da 4a/16 

 e.+ı 5a/01, 10b/02 

 e.+ıma 17a/05 

 e.+ın 10b/03 

 e.+ına 5b/14 

 e.+ına 2a/16 

 e.+ında 5b/19, 10b/17, 11b/03, 

15b/04, 15b/17 

 e.+ından 9a/18 

 e.+-ı şehr 10b/12 

 e.+larına 12b/10 

ev Bir ailenin oturması için yapılmış 

yapı, içinde yaşanılan yer, mesken, 

hâne. 

 e.+in 4b/02 

 e.+ine 7a/18, 7b/24 

 e.+leri 8a/21 

evlād Ar. Oğul, çocuk; çocuklar. ↔ 

evlāt 

 e.+ı 2a/09, 8a/11 

 e.+ımı 17a/04 

 e.+ından 15b/03 

 e.+ınız 8a/23 

evlāt Ar. Çocuklar. ↔ evlād 

 e.+larına 20a/15 

 e.+larındadır 20a/15 

evvel  Ar. Önce, başlangıç, ilk, birinci. 

 e. 5a/16, 5b/14, 15b/20, 19a/12 

 e.+iñ 15b/22 

evvelí Ar. En evvel, en önce olan. 

 e.+dir 9b/16 

 e.+si 16b/07 

evvelki Önceki, evvelki, ilk. 

 e. 10b/08, 17a/17, 19b/13 

ey Hitap edilen kimsenin dikkatini 

çekmek veya anlamı güçlendirmek 

için kullanılır. 

 e. 2b/10, 2b/17, 3a/09, 3b/03, 3b/03, 

3b/13, 4a/11, 6a/05, 6b/02, 6b/04, 

6b/13, 6b/19, 7a/07, 7a/20, 7b/07, 

7b/08, 7b/22, 8a/16, 8b/04, 8b/17, 

13b/22, 14a/22, 14a/25, 14b/04, 

14b/10, 14b/11, 16a/21, 16b/06 

eyā F. Ey, hey. 
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 e. 4b/20, 5a/14, 5b/20, 17b/11 

eyi İyi. ↔ eyü 

 e. 13b/22 

eyle- 1. “Etmek, yapmak” anlamında 

yardımcı fiil. 

 e.-(beyān eyle-) 6b/19 

 e.-(cevāb eyle-) 7a/13 

 e.-(terk eyle-) 8a/18 

 e.-di (ʿažím-i źevķ eyle-) 8b/22 

 e.-di (beyān eyle-) 14a/18, 14a/18 

 e.-di (binā eyle-) 15b/02 

 e.-di (edā-yı ŝalāģ eyle-) 20a/02 

 e.-di (ģāl ĥāšır suʾāl eyle-) 12a/11 

 e.-di (helāk eyle-) 7b/01 

 e.-di (ĥurd eyle-) 6b/10 

 e.-di (iʿlām eyle-) 14b/21 

 e.-di (istiķbāl eyle-) 13b/11 

 e.-di (ķarār eyle-) 4b/12 

 e.-di (kesb eyle-) 14b/17 

 e.-di (muķadder eyle-) 9a/24 

 e.-di (murād eyle-) 4b/15 

 e.-di (nihān eyle-) 5a/09 

 e.-di (niyāz eyle-) 6a/08, 18b/09 

 e.-di (pinhān eyle-) 6b/08 

 e.-di (ricā eyle-) 14b/19 

 e.-di (ŝabr eyle-) 5a/21 

 e.-di (siyāh eyle-) 13b/22 

 e.-di (tebdíl eyle-) 6b/12 

 e.-di (tenbíh eyle-) 13b/13 

 e.-di (teslím eyle-) 6a/14 

 e.-di (žuhūr eyle-) 6b/05 

 e.-diler (naķl eyle-) 8a/19 

 e.-diler (suʾāl eyle-) 13b/03 

 e.-dim (emānet eyle-) 8b/05 

 e.-dükde (murād eyle-) 5a/22 

 e.-mek (feryād eyle-) 5a/22 

 e.-me (tebdíl eyle-) 4a/05 

 e.-mişler (binā eyle-) 4a/20, 12a/19, 

 12a/20 

 e.-mişler (ģirāśet eyle-) 10b/05 

 e.-n (istirāģat eyle-) 10a/08 

 e.-rdi (ķıyāŝ eyle-) 9b/11 

 e.-sün (çāre eyle-) 6a/08 

 e.-sün (ģıfž eyle-) 3b/17 

 e.-ye (taģŝíl eyle-) 3b/10 

 e.-yem (rāģat eyle-) 17a/13 

 e.-yüp (bahānesin eyle-) 13a/15 

 e.-yüp (dívān eyle-) 20a/02 

 e.-yüp (ģikāyet eyle-) 8a/05 

 e.-yüp (ʿibādet ve niyāz eyle-) 

 19b/10 

 e.-yüp (mürūr eyle-) 15b/01 

 e.-yüp (nažar eyle-) 5a/09 

 e.-yüp (raģm eyle-) 14b/20 

 e.-yüp (şükr-i yezdān eyle-) 15b/02 

 2. Yapmak, imal etmek, inşa etmek. 

 e.-mişler 12a/18 

eyt-  Söylemek, demek, anlatmak. 

 e.-di 2b/01, 2b/10, 2b/17, 3a/09, 

3b/03, 3b/13, 4a/06, 4a/10, 5b/11, 
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6a/10, 6a/11, 6a/21, 6b/13, 6b/19, 

7a/02, 7a/03, 7a/06, 7a/07, 7a/11, 

7a/20, 7b/07, 7b/08, 7b/22, 8a/16, 

8b/04, 8b/17, 9a/16, 9b/16, 10a/13, 

10a/14, 12a/12, 12b/14, 13a/10, 

13b/04, 14a/19, 14a/20, 14a/22, 

14a/25, 14b/04, 14b/13, 14b/13, 

15b/10, 15b/11, 16a/21, 16b/02, 

16b/06, 17a/02, 17b/16, 18a/14, 

18a/17, 18a/18, 18a/21, 18b/03, 

18b/11, 18b/17, 19a/03, 19a/17, 

19b/05 

 e.-di 6b/04, 14a/19 

 e.-digim 6b/07 

 e.-diler 9b/13 

 e.-dim 3a/01, 17b/08 

 e.-eyim (hikāyet eyt-) 4a/05 

 e.-üp (eydüp) 6b/01, 14b/19 

eyü İyi. ↔ eyi 

 e.+si 9b/21 

eyvān  F. Salon, çardak, köşk. 

 e.+ıñ (ʿāşıķ-ı eyvān) 7b/07 

eyyām Ar. Günler, gündüzler. 

 e. 2a/13, 6a/14 

 e.+a 2a/18 

 e.+dır 7a/06 

 e.+ı 20a/08 

 e.+-ı şart-ı rāh 3b/09 

eźān Ar. Müslümanları ibadete çağır-

mak için çok defa minareden 

yüksek sesle yapılan davet. 

 e.+-ı Muģammedí 19b/16 

ez-ín cānib F.+Ar. O taraftan, o yönden. 

 e. 5b/01, 5b/10, 6a/15, 7a/22 

 

F 

fāʾide Ar. Fayda, kazanç. 

 f. 7a/09 

 f.+ol- 6a/08 

faķir Ar. Zengin olmayan, yoksul, âciz. 

 f. 16a/13 

faķirlik Fakirlik, yoksulluk. 

 f. 16a/13 

fāriġ Ar. Vazgeçmiş, çekilmiş. 

 f. 4a/03 

farķ Ar. İki şeyin birbirinden ayrılma-

sını sağlayan değişik taraf, başkalık. 

 f. 17a/07 

 f.+olun- 16a/20 

fażílet Ar. Güzel vasıf, insanın yaradı-

lışındaki iyilik. 

 f.+ine 2a/10 

fedā Ar. Gözden çıkarma, uğruna ver-

me. 

 f.+it- 2b/02 

fe-ammā Ar. Kaldı ki, fakat. 

 f. 2a/20, 8b/01 

felek  Ar. 1. Gökyüzü, sema. 
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 f.+de 2a/04 

 2. Talih, baht, kader. 

 f. 6b/03, 13b/22, 16b/06 

 f.+in (felegin) 3b/09 

fenā Ar. Kötü, uygunsuz. 

 f.+dır 8a/15 

ferāġat Vazgeçme, el çekme. 

 f.+et- 8a/16 

 f.+it- 15a/10 

Ferídūn F. Feridun. 

 F. 16a/02 

fermān F. Emir, buyruk. 

 f.+ınız 8b/09 

 f.+ıñ 11b/05 

 f.+ it- 5b/09 

fersaĥ Ar. Denizde üç millik bir mesafe. 

 f. 9b/08, 10b/02, 15b/16 

feryād F. Yardım istemek için çıkarılan 

 yüksek ses, sızlanma, şikayet, 

 bağrışma. 

 f.+eyle- 5a/22 

 f.+it- 7a/07 

fikr  Ar. Fikir, düşünce. 

 f.+im 3b/08 

 f.+ine 2b/01 

 f.+i it- 5a/14 

 f.+it- 3b/07 

fi'l-cümle Ar. Nihayette, sonunda. 

 f. 2b/13, 7b/20, 14a/16 

 f.+sin 15a/17 

fi'l-ģāl Ar. Bu anda, hemen şimdi.  

 f. 10a/02, 16a/07 

fi'l-vākiʿ Ar. Hakikaten, gerçekten. 

 f. 6a/12, 7b/03 

firār Ar. Kaçma. 

 f.+a (ķarār-ı firār) 6b/11 

Firūz-ābād Ar.+F. “Uğurla, mutlulukla 

dolu olan yer” anlamında şehir ismi. 

 F. 5a/03 

 F.+da 4b/08 

 F.+da (şehr-i Fírūz-ābād) 4a/07 

 F.+dır (şehr-i Fírūz-ābād) 4b/07 

flori İt. İlk olarak Floransa'da basılan 

sonradan Avrupa'da ve Osmanlı 

Ülkesi'nde kullanılan üzeri zambak 

çiçekli altın para. 

 f. 4b/07 

fuķarā Ar. Fakirler, yoksullar. 

 f. 15b/05 

 f.+lara 15b/05 

 f.+ya 15a/11, 18a/01 

fülān  Ar. Belirsiz bir şey, filan. 

 f. 3b/07, 6a/05, 6b/23, 10a/18, 

 15a/04, 18a/21 

fürūĥt F. Satma, satım, satış. 

 f.+et- 3b/19, 9a/21, 18a/21 

 f.+ta 3a/02 

fütüvvet Ar. Soy temizliği, mertlik. 

 f. 2a/08 

 



 153

G 

ġaʾib Ar. Görünmeyen, hazır olmayan. 

 ġ.+ol- 6a/20 

ġalebe Ar. Galip gelme, yenme. 

 ġ.+it- 15a/03, 19b/11 

ġālip Ar. Galebe eden, üstün gelen, 

 yenen. 

 ġ. 7b/16 

ġam Ar. Keder, dert, tasa, kaygı. 

 ġ.+a 4a/05 

 ġ.+ın 3a/08 

 ġ.+ıñ 13b/15 

ġam-zidāʾ Ar.+F. Gamı, kederi defeden.

 ġ. 3b/05 

ġarāʾib Ar. Tuhaf, şaşılacak şeyler. 

 ġ. 8a/19, 9a/01, 9a/14, 14a/02 

ġarb Ar. Batı.  

 ġ. 11b/02 

ġarbí  Ar. Batı ile ilgili. 

 ġ. 9a/08 

ġarķ Ar. Boğma, boğulma. 

 ġ. 5b/21 

 ġ.+ol- 20a/05, 20a/07 

 ġ.+(ŝuya ġarķ ol-) 17a/15 

ġāyet  Ar. Çok, fazla, son derece. 

 ġ. 2b/09, 7b/11, 13b/02, 16b/01, 

 17a/07, 18b/08, 18b/18 

 ġ.+le 5b/08 

ġayret Ar. Çalışma, çabalama. 

 ġ.+ine 13b/08 

 ġ.+-i civān-merd 8b/18 

ġayrı 1. (-den) Başka, başka. 

 ġ. 2a/21, 4a/18, 4a/19, 5b/02, 8a/11, 

8a/23, 9b/22, 11b/22, 13a/16, 

13b/07  

 2. Artık. 

 ġ. 7a/16, 7b/23, 8a/12, a/12, 9a/23, 

14a/04, 14b/03, 15b/03 

gece  Güneş battıktan sonra başlayan ve 

gün ağarıncaya kadar süren karanlık 

zaman, gece. ↔ gice 

 g.+leri 4b/14 

geç- 1. Bir yerden başka bir yere 

gitmek. 

 g.-üp 10a/17 

 2. Belli bir yere geçmek. 

 g.-üp 18a/19 

 3. Kaplanmak, konmak, işlemek. 

 g.-mişler 11b/12 

 4. Olmak, meydana gelmek, cereyan 

etmek. 

 g.-eñ 8a/05 

 5. (Bir yeri) İçinden veya üstünden 

yol almak suretiyle aşıp geride 

bırakmak, boydan boya katetmek. 

 g.-üp 17b/05 

geçen  Birkaç gün önce, geçen. 

 g. 18a/21 

geçür- 1. Yaşamak, yaşayıp tüketmek. 

 g.-elüm 18a/18, 18a/20 
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 g.-eyim 15a/03 

 2. (Bir şeyi bir yere) Yerleştirmek, 

 takmak, koymak, sokmak. 

 g.-üp 6a/09 

 g.-ür 7b/14 

 3. Bir yerden bir yere geçmesini 

 sağlamak, geçirmek. 

 g.-üp 16b/20 

gel-  1. Bulunulan yere başka yerden 

 ulaşmak, varmak. 

 g.-di 4b/04, 5b/17, 11a/14, 13a/21, 

13b/09, 16a/21, 17a/03, 17a/14 

 g.-di (çıķa gel-) 5b/22, 7a/24 

 g.-dik 14a/11, 18a/07 

 g.-diler 12b/13, 13b/16, 18a/02 

 g.-dim 19b/05 

 g.-diniz 16b/21 

 g.-dügin 5a/19, 6a/17 

 g.-dükde 10a/05, 11a/14 

 g.-düklere 11b/04 

 g.-düñiz 16b/21 

 g.-eliden 2b/10 

 g.-en 10a/22, 16a/04 

 g.-ince 14a/18, 15b/04, 18a/16 

 g.-iyor 6b/07 

 g.-meyesin 13b/06 

 g.-meyüp 8a/13 

 g.-mez 7a/16, 12b/15, 19b/06 

 g.-miş 5b/19, 20a/08 

 g.-mişler 5a/04 

 g.-se 4b/11, 7a/17 

 g.-üp 3b/02, 4a/08, 4a/19, 4b/02, 

4b/11, 4b/13, 4b/15, 4b/19, 5a/08, 

5b/05, 6a/19, 6a/23, 6b/09, 6b/12, 

6b/13, 6b/22, 7a/05, 8a/04, 8b/17, 

9a/09, 9a/10, 10a/02, 10b/15, 

12a/14, 13a/06, 13b/01, 13b/10, 

13b/16, 14a/15, 15a/12, 15a/15, 

16a/08, 16b/20, 17a/02, 17a/17, 

18b/10, 19a/08, 19a/17, 19b/03, 

19b/15, 20a/01 

 g.-ürken 4b/14, 16a/12, 16a/22 

 g.-ürler 10a/20 

 2. ... Hâline erişmek, varmak, vâsıl 

olmak. 

 g.-di 17a/22 

 3. Başına gelmek, uğramak, 

maruzkalmak. 

 g.-di 7b/21, 

 4. Doğmak, hâsıl olmak. 

 g.-megi 7a/04 

 g.-memişdir 7a/04 

 5. (Koku, ses için) Duyulmak. 

 g.-ince  18a/13 

 g.-medi 5b/02 

 6. (Sıvılar için) Akmak. 

 g.-en 17b/10 

 g.-ürdi 17b/10 

 7. Olumlu emir kipinde öğüt 

vermek. 
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 g. 4a/03, 4a/03, 6b/04, 7b/24 

 g.-iñ 9b/13 

 8. Anlamca kaynaşmış, deyimleşmiş 

birleşik fiiller yapar. 

 g.-di (gücüne gel-) 18b/08 

 g.-di (ĥāšıra gel-) 17b/02 

 g.-di (ĥāšırına gel-) 16a/19 

 g.-dim (kendüme gel-) 17b/15 

 g.-dim (rāst gel-) 18a/01 

 g.-dükde (ʿaķlı başına gel-) 5b/12 

 g.-dükde (yaķın gel-) 9a/11, 10b/01 

 g.-en (ķarşu gel-) 11b/08 

 g.-medik (rāst gel-) 14a/05 

 g.-meye (rāst gel-) 19a/03 

 g.-mez (ķıyāsa gel-) 15b/09 

 g.-mez (ģisāba gel-) 5b/20 

 g.-mezden (ʿaķlı gel-) 5b/14 

 g.-se (lāzım gel-) 5a/15 

 g.-üp (ʿaķlı başına gel-) 5b/18 

 g.-üp (ĥāšırına gel-) 4b/15, 16a/20 

 g.-üp (ķarşu gel-) 10a/03 

 g.-ür (elden ne gel-) 18a/06 

gemi Su üstünde giden büyük taşıt. 

 g. 8b/11, 8b/16, 8b/20, 9b/12, 

10a/11, 12b/15, 13b/01, 13b/04, 

13b/05, 13b/10, 13b/17, 18a/05, 

19a/20 

 g.+de 18a/07 

 g.+den 9a/10, 10a/05, 13b/12 

 g.+ler 15a/20 

 g.+sinde 10a/09 

 g.+ye 8b/23, 8b/23, 9a/10, 10a/03, 

18a/01, 18a/05, 18a/06 

 g.+yi 8b/12, 8b/13, 13b/12, 14a/07 

genc. Hazine, define. 

 g.+ini 2b/02 

genç Hayatın çocuklukla orta yaşlılık 

arasındaki döneminde bulunan, 

genç. 

 g. 5b/21 

gene Yine, tekrar. ↔ yine 

 g. 6b/09, 7a/06, 7a/12, 10b/11, 

11b/21, 13a/21, 17a/17, 17a/18, 

17a/19, 17a/20, 17b/17, 17b/20, 

19a/19, 19a/21, 19b/14, 19b/19, 

20a/07 

ger  F. Eğer, şayet (Daha çok nazımda 

kullanılır). ↔ eger. 

 g. 7a/20, 11b/11 

gerçek Gerçek, doğru, hakikaten. 

 g. 6b/19 

 g.+den 2b/06 

gerçi Gerçi, her ne kadar, şüphesiz ki. 

↔ egerçi 

 g. 13a/10 

gerek 1. Şart cümlelerinde üstün ihtimali 

bildirir, herhalde. 

 g. 17a/15 



 156

 2. “Hem” gibi başına geldiği 

kelimelerin hepsinin birden düşü-

nüldüğünü anlatır. 

 g. 9b/20, 9b/20, 9b/24 

gerü Geri, geriye.   ↔ girü 

 g. 16a/08 

 g.+ye 9a/22, 9b/13, 9b/16, 14a/06 

getür-  1. Bulunulan yere gelmesini 

sağlamak, iletmek, nakletmek. 

 g. 13b/05 

 g.-di 17a/03, 19a/15 

 g.-ecek 15a/20 

 g.-üp 5b/14, 15b/21, 18b/19 

 2. (Bir yere) Bir kimse veya şeyle 

birlikte gelmek, gelirken o kimse 

veya şey yanında olmak. 

 g.-di 16b/15 

 g.-diler 11a/12 

 g.-en 11a/10 

 g.-üp 11a/04, 14a/16,  16b/11 

 g.-ürüm 6a/22 

 3. Ortaya çıkmasına sebep olmak. 

 g.-memiş 6b/03 

 g.-ür 19a/02 

 4. Vermek, sunmak. 

 g.-di 19b/14 

 5. Anlamca kaynaşmış ve deyim-

leşmiş birleşik fiiller yapar. 

 g.-di (yerine getür-) 19b/14 

 g.-dükden (yerine getür-) 12a/09 

 g.-eler (yerine getür-) 11b/06 

 g.-mez (šāķat getür-) 6b/11 

 g.-üp (ʿamele getür-) 15a/14, 16a/09 

 g.-üp (ģużūruna getür-) 8a/01 

getürt- Getirmesini sağlamak, getirmek 

 işini başkasına yaptırmak. 

 g.-elüm (getürdelüm) 5b/08 

 g.-üp (getürdüp) 14b/08 

gez- 1. (Bir yerde) Bir yöne doğru 

sürekli yer değiştirmek, hareket 

etmek, yürümek, dolaşmak. 

 g.-erek 4b/04 

 2. Olmak, bulunmak, dolaşmak. 

 g.-meyüp 8a/21 

 g.-miş 4a/01 

gibi  Gibi (Benzetme edatı). 

 g. 2a/16, 3b/01, 5b/01, 5b/15, 

 6b/18, 6b/22, 7b/02, 7b/09, 9b/12, 

 10a/11, 10a/15, 11a/04, 12b/04, 

 15a/05, 16a/08, 17a/17, 19b/13 

gice Gece, güneşin batışından doğuşuna 

kadar geçen süre. ↔ gece 

 g. 6b/22, 12b/17, 12b/20, 15a/01, 

19b/05 

 g.+(endíşe-i gice) 9a/24 

 g.+(māh-tāb-ı gice) 17a/16 

gider- Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 g.-üp 10a/01 

gir-  1. Geçmek, içeriye varmak, girmek. 

 g.-di 4b/02, 11a/08 
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 g.-dim 17a/10, 18a/06, 18a/12 

 g.-dükde 5a/07 

 g.-ün 19b/07 

 g.-üp 4b/05, 8b/23, 10a/03, 10a/10, 

16b/12, 18a/21 

 2. Sulu bir şeyin içine batmak, 

dalmak. 

 g.-üp 5a/02, 5a/06 

 3. Etkisi ve hükmü altında 

bulunmak. 

 g.-mezsin 7a/17 

 4. Yüklenmek. 

 g.-di 14b/18 

giriftār F. Tutulmuş, yakalanmış. 

 g.+ol- 8a/12 

girü Geri, geriye. ↔ gerü 

 g. 9a/11, 16a/12 

 g.+ye 9a/24 

git- 1. Bir yerden başka bir yere doğru 

hareket etmek, gitmek. 

 g. 8b/20 

 g.-di 3b/01, 3b/02, 5b/01, 5b/06, 

5b/16, 6a/23, 8a/04, 15a/21 

 g.-dik 14a/01 

 g.-diler 9a/01, 9a/04, 9a/07 

 g.-dim 17b/04, 17b/20, 17b/21 

 g.-dügim 9a/17 

 g.-dükden 7b/23 

 g.-elim (gidelim) 9b/01 

 g.-en (giden) 7a/16, 

 g.-er (gider) 5a/13, 7a/16, 

 g.-erken (giderken) 4b/17 

 g.-erler (giderler) 9a/13, 9b/18, 

10a/13, 10a/15 

 g.-ersin (gidersin) 7a/10 

 g.-er misin (gider misin) 13a/03 

 g.-mege 13a/04 

 g.-mek 4b/15, 5a/18, 8a/18 

 g.-mişdir 6b/13, 15b/07 

 g.-mişler 9b/08 

 g.-üp (gidüp) 9a/12, 9a/15, 12a/15, 

13a/21, 15a/22, 15b/11, 15b/16, 

16a/12 

 2. Taşınmak, götürülmek. 

 g.-ecekdir (gidecekdir) 17a/18 

 g.-en (giden)  19a/16 

 3. (Sıvılar için) Akmak, geçmek. 

 g.-er (gider)  10b/11 

 4. Bir kimse ile beraber yola çıkıp 

ona arkadaşlık etmek, refâkat 

etmek. 

 g.-en (giden) 6a/18 

 5. Yok olmak, eser kalmamak. 

 g.-se (elinden git-) 3b/17 

 6. Sürerlilik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur. 

 g.-üp (ʿaķlı başından git-) 5a/2 

gitdükçe Zaman geçtikçe, gitgide 

giderek.  

g. 13b/18, 20a/13 
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giy- Bir giyeceği bedenine geçirmek, 

 giymek. 

 g.-e 9a/19 

 g.-miş 11b/16 

 g.-üp 5a/12, 5b/03 

giydür- Bir giyeceği başka birinin 

giymesini sağlamak, giydirmek. 

 g.-üp 16b/19 

giz Sır. 

 g. 9b/03 

göbek İnsan ve memeli hayvanlarda 

göbek bağının düşmesinden sonra 

karnın ortasında bulunan çukurluk. 

 g.+ine (göbegine) 16a/15 

gök Yeryüzünün üstünü kaplayan kubbe 

biçimindeki mavi boşluk, semâ, 

âsuman. 

 g. 5b/21 

gönder- 1. Uğurlamak, göndermek. ↔ 

 göndür- 

 g.-mege 8b/15 

 2. Göndermek, yollamak, 

 g.-elim 16b/10 

 3. (Belli bir yere, bellir bir işi 

yapmak üzere) Gitmesini sağlamak, 

bir görevle yollamak. 

 g.-di 6a/16, 18b/14 

 g.-üp 5b/07, 16b/11 

 4. (Öbür dünyaya) Yollamak, ölü-

münü görmek. 

 g.-meyüp 12b/19 

göndür- 1. Göndermek, yollamak. ↔ 

gönder- 

 g.-üp  20a/04 

 g.-ür 15b/06 

 2. (Belli bir yere, bellir bir işi 

yapmak üzere) Gitmesini sağlamak, 

bir görevle yollamak. 

 g.-diler 5b/09 

 g.-üp 8a/06, 16b/08 

göñül Gönül, yürek. 

 g.+lerinden 10a/01 

 g.+ümden (göñlümden) 3a/01 

 g.+ündeki (göñlündeki) 2b/17 

gör-  1. Bir nesne veya kimsenin 

 varlığını algılamak, bakmak, 

 görmek, hissetmek. 

 g. 5a/07, 7b/21, 18a/03 

g.-di 3a/19, 4b/05, 4b/20, 4b/21, 5a/01, 

5a/18, 5b/18, 5b/21, 6b/05, 6b/12, 

9b/02, 10a/09, 10a/18, 10b/01, 

11a/01, 11a/04, 11a/08, 11a/16, 

11b/09, 13b/02, 13b/18, 15a/23, 

19a/11, 19a/12, 19a/15, 19b/03, 

19b/19 

 g.-digi 10b/15 

 g.-dü 5a/22, 16b/04,  19b/16 

 g.-dügi 16b/13 

 g.-dügün 14a/17, 16a/08, 18a/12 

 g.-dük 14a/08 
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g.-dükde 4b/05, 5a/19, 6a/04, 6b/11, 

9a/09,  12a/05, 13b/11 

 g.-dükden 20a/03 

 g.-düler 14a/07 

 g.-düm 14a/02, 14a/11, 17a/16, 

17a/19, 17b/02, 17b/12,  17b/17 

 g.-dün mi 6a/10, 7b/07, 13a/14, 

14b/10 

 g.-em 8a/01 

 g.-en 2a/10, 2b/02, 9b/10 

 g.-eñ 15a/21 

 g.-medeñ 17a/04 

 g.-mediler 5b/04, 9a/06, 9b/04 

 g.-medim 7a/04 

 g.-meyüp 14a/04 

 g.-müş 11a/09, 11b/10, 11b/17 

 g.-müşlerdir 9b/17 

 g.-sen 7a/15 

 g.-ünce 4b/01, 6a/02, 6a/12, 13a/13, 

 14b/06, 17b/04 

 g.-üp 4a/13, 4b/19, 5a/08, 7a/03, 

7b/04, 9b/24, 10a/14, 11a/06, 

14a/14, 14b/01, 14b/11, 16a/18, 

16b/12, 18b/08 

 g.-ür 15b/01 

 g.-ürsin 15a/05 

 g.-ürün 2b/10, 2b/20 

 2. Karşılaşmak, rast gelmek, 

 tesadüf etmek. 

 g.-di 16a/13 

 g.-düm 16b/01 

 3. Gezmek, gezip dolaşmak. 

 g.-müşdür 4a/01 

 g.-üp 3b/20 

 4. Yaşamak, geçirmek. 

 g.-digi 9a/02 

 5. Anlamaki idrak etmek. 

 g.-di 2a/20 

 g.-diler  20a/08 

 g.-dü 14b/22 

 g.-dükde 6a/01 

 g.-düm 17b/15 

 g.-ünce 19b/18 

 6. Gönül gözüyle görmek, sezmek, 

hissetmek. 

 g.-ünce 13b/15 

 g.-üp 2b/09 

 7. Birine ihsanda bulunmak. 

 g.-ün 8b/01 

 8. Yapmak, îfâ etmek. 

 g.-dükde 15a/15 

 g.-em 8b/07 

 g.-mede 17a/11 

 g.-üp 8b/15 

 9. Anlamca kaynaşmış ve deyim-

leşmiş birleşik fiiller yapar. 

 g.-düler (maʿķūl gör-) 14a/07 

göre Nazaran, bakılırsa. 

 g. 13a/10 

görül- Varlığı gözle hissedilmek. 
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 g.-müş 14a/08 

görün- Kendini göstermek, ortaya 

çıkmak, zuhur etmek, gözükmek. 

 g.-di (ģaķír görün-) 14b/03 

 g.-dügi 16a/05 

 g.-en 9b/19 

 g.-medi 9a/15, 18a/06 

 g.-mege 9b/02 

 g.-ür 9b/15, 11a/01, 16a/17 

 g.-ürsen (gözüme görün-) 4a/12 

görüş- Karşılıklı görüşmek, konuşmak, 

 sohbet etmek. 

 g.-di 6a/23 

 g.-diler 10a/04 

 g.-megi 2a/11 

 g.-mek 16a/19 

 g.-üp 8b/22, 13b/14 

göster- 1. Görülmesini sağlamak, görül-

mesine sebep olmak. 

 g.-di 4a/10 

 g.-ince (baş göster-) 7a/24 

 g.-ir 9b/10 

 g.-mek 6a/04 

götür- 1. Taşımak, ulaştırmak, iletmek. 

 g.-di 5b/20, 8a/03 

 g.-en 6a/03 

 g.-i 9a/20 

 g.-men 10a/17 

 g.-sün 16b/09 

 g.-ün 13b/13 

 g.-üp 5b/11, 6a/02, 6b/10, 15a/06, 

17b/14 

 2. (Bir kimseyi bir yere giderken) 

Beraberinde bulundurmak, onunla 

beraber gitmek. 

 g.-diler 12a/08 

 g.-eyim 6b/05, 7a/08, 7b/24 

 g.-ün 18a/02 

 g.-üp 4b/09, 16b/15 

 g.-ürüm 7a/18 

göyündir- Yakmak. 

 g.-di 6b/01 

göz Göz. 

 g. 4b/21 

 g.+den 7a/21 

 g.+ine 14b/03 

 g.+ler 11a/09, 11b/10, 11b/17, 

17a/04 

 g.+lerinden 5b/01, 16b/22 

 g.+üm 6b/13 

 g.+üme görün- 4a/12 

 g.+ün 19b/16 

gözyaşı Ağlarken gözlerden akan berrak 

 sıvı, gözyaşı. 

 g.+ndan 19b/10 

ġulām Ar. Delikanlı, genç, tüyü 

çıkmamış delikanlı. 

 ġ. 7a/06, 16b/08 

 ġ.+a 6a/12 

 ġ.+ı 11a/23 
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 ġ.+lar 11b/25, 12a/15 

gūnā F. Türlü, tarz. 

 g. 4a/13 

ġurbet Ar. Yabancı memleket, yabancı 

 yer. 

 ġ. 3b/20, 4a/01 

 ġ.+de 3a/14 

ġurūr  Ar. Boş şeylere güvenerek 

 aldanma, kibir. 

 ġ.+-ı civāní 7b/15 

ġuruş Liranın yüzde biri değerindeki 

Türk para birimi, kuruş. 

 ġ. 12a/01, 14b/18, 18b/03 

 ġ.+a 18b/01 

ġuruşluķ Kuruşluk, kuruş değerinde 

olan. 

 ġ. 16a/10 

gūş F. 1. Kulak. 

 g.+-i cān 4a/04 

 2. İşitme, dinleme. 

 g.+it- 16a/07 

 g.+ur- 17b/06 

gūyā F. Sanki, diyelim ki. 

 g. 4b/03, 6b/06, 12a/02, 17a/21, 

 17b/07, 17b/11, 17b/13 

güç  Yapılması, başa çıkılması zor  olan, 

emek isteyen, zor. 

 g. 13a/14 

 g.+üne gel- (gücüne gel-) 18b/08 

gül-  Gülmek. 

 g.-di 20a/01 

gül-āb F. Gül suyu. 

 g. 11a/05, 16b/19 

gümüş Tabiatta altın, bakır, bazen 

platinle birlikte bulunan, kendine 

has beyaz renkte olan metal 

element, gümüş. 

 g.+den 9b/14, 11a/02, 12b/05 

gün 1. Dünyanın kendi yörüngesi 

etrafında bir defa dönmesinden 

ibaret yirmi dört saatlik zaman 

parçası. 

 g. 3b/11, 4a/15, 4b/13, 6a/16, 6b/12, 

12b/17, 13a/02, 13a/04, 14a/18, 

15b/11, 17a/13,17b/19, 18a/01, 

18b/05, 18b/11, 20a/07 

 g.+de 12b/15, 19b/03 

 g.+ki 3b/04 

 g.+lerde 13b/07 

 2. Güneş. 

 g. 9b/10 

 3. Zaman, vakit. 

 g. 2a/11, 3a/17, 13b/07, 14a/06, 

15b/21, 16a/11, 18a/06, 19a/17 

gündüz Güneşin doğuşu ile batışı 

arasındaki aydınlık zaman. 

 g.+ler 4b/12 

güneş  Dünya ve diğer gezegenlerin 

etrafında döndüğü, bunlara ısı, ışık 
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ve hayatın devamı için gerekli 

enerjiyi veren gök cismi, güneş. 

 g. 9b/11 

günlük Belli bir gün içinde olan, günlük. 

 g. 18a/20 

güşāde F. Açılmış, açık, ferah, şen. 

 g.+dir 11b/02 

güzār  F. Geçme, geçiş. 

 g.+etdür- 7b/04 

 

H 

ĥvāb F. Uyku. 

 ĥ. 5a/06, 15a/03 

 ĥ.+dan 15a/08 

ģabb Ar. Tane, çekirdek, tohum. 

 ģ. 19a/21 

 ģ.+ım 18a/08 

ĥaber  Ar. Son ve yeni havadis, bilgi. 

 ĥ.+i 7a/19 

 ĥ.+in vir- 13b/09 

 ĥ.+i 3a/09 

 ĥ.+al- 5b/07, 11b/07 

 ĥ.+ol- 5a/17 

 ĥ.+vir- 5b/04, 6a/20, 8a/06, 11b/08, 

18b/14 

ĥvāce F. Tüccar. 

 ĥ. 2a/18, 2a/19, 2a/20, 2b/09, 3a/08, 

 3b/08, 13b/17, 16a/12 

 ĥ.+niñ 2a/05 

 ĥ.+(maʿnā-yı ĥvāce) 3a/12 

 ĥ.+(nām-ı ĥvāce) 8b/07, 8b/19 

ĥvācegān F. (Eskiden) Yüzbaşı rütbe-

sinin karşılığı olan bir sivil rütbe. 

 ĥ. 2a/02 

ĥvācegí F. Hâcelik. ↔ ĥvācelik  

 ĥ. 3a/01, 3a/01 

ĥvācelik Hâcelik. ↔ ĥvācegí  

 ĥ. 3a/10, 3a/15, 3b/07, 3b/10, 3b/15 

ģācet  Ar. İhtiyaç, gereklilik. 

 ģ.+ķal- 3b/20 

Ĥvāce Saʿíd Ar. Hâce Saʿîd. 

 Ĥ. 10a/21, 12a/09, 12a/10, 12b/14, 

12b/17, 12b/20, 13a/04, 13a/07, 

14a/25, 14b/11, 14b/21, 15b/01, 

16a/06, 16a/19, 16b/03, 16b/05, 

16b/09, 16b/16, 16b/20, 17a/02, 

18a/18, 18b/04, 18b/15, 18b/20, 

20a/06, 20a/09, 20a/12, 20a/14, 

20a/17 

 Ĥ.+(ģikāyet-i Ĥvāce Saʿíd) 2a/01 

 Ĥ.+e 16b/01, 19a/03, 20a/09 

 Ĥ.+i 14a/17, 14b/01, 16b/14, 

16b/16, 18b/10, 19a/05 

 Ĥ.+in 14a/16, 17a/02, 18b/02, 

19b/14, 20a/18 

 Ĥ.+iñ 13a/20, 14b/13, 18b/16 

Ĥvāce Yaģyā Ar. Hâce Yahyâ. 

 Ĥ. 3a/16, 3b/05, 9a/15, 9b/12, 

9b/16, 10a/03, 10a/05, 10a/08, 

10a/13, 10a/20, 10a/21, 10b/15, 
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11a/05, 11a/10, 11a/14, 11b/08, 

12a/04, 12a/11, 12a/15, 12b/16, 

12b/18, 12b/21, 13a/13, 13b/04, 

13b/11, 13b/16, 13b/16, 13b/18, 

13b/21, 14a/19, 14a/21, 14b/01, 

14b/03, 14b/10, 14b/12, 15b/10, 

16a/09, 16b/03, 16b/10, 18a/15 

 Ĥ.+nın 12a/07 

 Ĥ.+nıñ 9a/02, 9b/22, 13a/09, 16b/22 

 Ĥ.+ya 10a/07, 12a/13, 13a/12, 

 18b/04, 20a/03 

Ĥvāce Zekeriyyā Ar. Hâce Zekeriyâ. 

 Ĥ. 2a/05, 2a/14, 3a/18, 3b/02, 

3b/12, 4a/06, 8b/03, 8b/10, 8b/17, 

12a/11, 12a/12, 12b/18, 13b/14, 

14a/24, 14b/13, 16a/08, 16b/02, 

16b/13, 16b/16, 18a/16, 18b/02, 

20a/03 

 Ĥ.+nın 19a/20 

 Ĥ.+nıñ 2a/08, 18a/20 

 Ĥ.+ya 18b/04 

 Ĥ.+yı 16b/12, 16b/21 

Ĥvāce Zekeriyyā-zāde Ar.+F. Hâce 

Zekeriyānın oğlu, Hâce Yahyâ için 

kullanılır. 

 Ĥ. 3a/16 

 Ĥ.+niñ 2a/15 

ĥaddām Ar. Hizmetçi. 

 ĥ. 14a/15 

ĥādim Ar. Hizmet eden, yarayan. 

 ĥ. 11a/20 

ģaķ  Ar. 1. Allah, Tanrı. ↔ ģaķķ 

 Ģ. Celle ve ʿAlā Ģażretleri 19b/19 

 Ģaķ Teʿālā 15b/07 

 2. Harcanmış emek. 

 ģ.+ķıçun 8b/02 

ĥāk  F. Toprak. 

 ĥ. 18b/17, 19b/19 

 ĥ.+e 14a/17 

ģaķāret Ar. Hakirlik, hor görme, 

incitme. 

 ģ.+et- 18b/12 

ģaķíķí Ar. Gerçek, doğru. 

 ģ. 9b/16 

ģākim Ar. Hükümdar, hükmeden. 

 ģ. 13a/16 

 ģ.+i 14a/23 

ģaķír  Ar. İtibarsız, değersiz. 

 ģ.+(ģaķír görün-) 14b/03 

ģaķķ Ar. 1. Allah. ↔ ģaķ 

 ģ.+a 19a/03 

 2. Harcanmış emek. 

 ģ.+-ı peder 8b/18 

ģāl Ar. Oluş, bulunuş, durum. 

 ģ. 2a/21, 9a/07, 10a/13, 14b/17, 

19a/02 

 ģ.+de 5a/08, 6a/02, 17b/16 

 ģ.+i 5a/04, 14b/10 

 ģ.+i ol- 4b/13 

 ģ.+in 19a/11 
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 ģ.+inde 18b/05 

 ģ.+ine 14b/20 

 ģ.+(ʿarż-ı ģāl et-) 14b/19 

 ģ.+(ʿarż-ı ģāl it-) 13a/17 

 ģ.+ĥāšır suʾāl eyle- 12a/11 

 ģ.+ol- 3b/04, 16a/22 

ģālā  Ar. Hâlâ, şimdi, henüz. 

 ģ. 7b/11, 19a/16, 20a/16 

ĥalāŝ  Ar. Kurtulma, kurtuluş. 

 ĥ.+ol- 2b/19, 15a/10 

ĥalecān Ar. Çarpıntı, titreme, heyecan. 

 ĥ. 3a/20 

ģalı  Yere veya mobilya üzerine 

 serilmek, duvara süs olarak 

 gerilmek üzere yün veya iplikten 

 dokunmuş kısa tüylü yaygı. 

 ģ.+lar 11a/09 

ĥālí (1)  Ar. Gamsız, gailesiz, 

kayıtsız. 

 ĥ.+ol- 3b/16 

ĥālí (2)  Ar. Tenha, boş, ıssız yer. 

 ģ. 15a/09 

 ĥ.+ol- 15a/01 

ģālice  Ar. Pamuk eğiren. 

 ģ.+ler 17a/04 

ĥalíl Ar. Samimi dost.  

 ĥ.+de 18b/01 

ĥalķ Ar. İnsanlar, halk. 

 ĥ.+ı 8b/15, 9a/10, 10a/15 

 ĥ.+ıñ 17a/11 

 ĥ.+ı 4b/10 

 ĥ.+-ı cihān 2b/02 

 ĥ.+(cemʿ-i ĥalķ) 2a/20, 20a/10 

ģamd  Ar. Hamd, şükretme. 

 ģ.+ol- 6b/21 

 ģ.-Allāh Teʿālā 3b/18 

ģammāl Ar. Para karşılığında arkasıyla, 

 eliyle yük taşıyan adam, hamal. 

 ģ.+lar 10a/10, 11a/04, 14a/11 

ģammām Ar. Hamam, banyo. 

 ģ. 12a/20, 12a/21 

 ģ.+a 16a/12, 16b/17 

 ģ.+dan 16a/22 

 ģ.+ına 16b/15 

ĥān  F. Han, kervansaray. 

 ĥ.+-ı ĥalíl 18b/01 

 ĥ.+larına 13b/15 

ĥāne F. Ev. 

 ĥ. 13b/20 

 ĥ.+sine 16a/12, 16a/20 

 ĥ.+sine 3b/02, 3b/02 

 ĥ.+ye 4b/08, 12b/12, 17a/10 

ĥārā F. Pek katı taş, mermer. 

 ĥ.+dan 4a/20 

ĥarāb Ar. Yıkık, viran. 

 ĥ.+a (rāh-ı ĥarāb) 15a/02 

ģarāmí Ar. Hırsız, haydut, yol kesen. 

 ģ.+ler midir  10a/15 

 ģ.+ol- 14a/14 

ģarāret Ar. Sıcaklık. 
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 ģ.+-i hevā 5a/06 

ģarb Ar. Kavga, dövüş. 

 ģ.+ın (ālāt-ı ģarb) 5b/15 

ĥarc Ar. Sarf, gider, bir iş için 

kullanılan madde. 

 ĥ.+et- 4b/01 

 ĥ.+ına 14b/22 

ģaríb  Ar. Yağma olunmuş, soyulmuş, 

 talan edilmiş. 

 ģ. 9a/22 

ĥaríd  F. Satın alma. 

 ĥ. 3a/02 

ģaríf Ar. 1. Meslekdaş, sanat arkadaşı. 

 ģ.+iñ 2b/16 

 2. Herif, bayağı adam. 

 ģ. 6a/03, 6a/13 

 ģ.+den 3a/17 

 ģ.+i 8a/01 

 ģ.+in 19a/11 

 ģ.+ler 9a/11, 9b/22 

ĥarman Dövülmek için hazırlanmış ekin 

yığını, harman. 

 ĥ. 5b/15 

ģasbí  Ar. Karşılıksız, parasız. 

 ģ.+(cāhiliyyet-i ģasbí) 7b/17 

ģaseb  Ar. Asillik, soy temizliği. 

 ģ. 3a/11 

ģased  Ar. Kıskançlık, çekememezlik. 

 ģ.+it- 19a/02 

ģāŝıl Ar. Husûl bulan, peyda olan, çıkan, 

 olan. 

 ģ.+ol- 9a/18 

ĥāsir Ar. Zarara, ziyana uğrayan. 

 ĥ. 9a/22 

ĥaš Ar. Yazı. 

 ĥ. 15b/19 

 ĥ.+ları 15b/22 

ĥašā Ar. Yanlış, yanlışlık, hata. 

 ĥ.+et- 6b/23 

ĥāšır Ar. 1. Zihin, fikir. 

 ĥ. 10a/01 

 ĥ.+a gel- 17b/02 

 ĥ.+ına gel- 4b/15, 16a/19 

 2. Keyif, hâl. 

 ĥ.+(ģāl ĥāšır suʾāl eyle-) 12a/11 

 ĥ.+ların 16b/22 

 3. Gönül. 

 ĥ.+ın 6b/16 

 ĥ.+-ı derūn 2b/20 

 4. Bir kimsenin biri üzerindeki 

saygılı etkisi, itibar. 

 ĥ.+ı 2b/14, 4a/01, 13a/11 

ĥatm Ar. Bitirme. 

 ĥ.+et- 16a/06 

ĥātūn F. Kadın. 

 ĥ.+um 17a/05 

 ĥ.+ları 17a/04, 20a/01 

ģavāle Ar. Bir işi veya bir şeyi başka 

birine bırakma, üstüne bırakma. 
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 ģ.+et- 19a/04 

ĥavf Ar. Korku, korkma. 

 ĥ. 7b/03, 14a/10, 17b/14 

 ĥ.+et- 7a/01 

 ĥ.+ına (cānı ĥavfına düş-) 11a/07 

 ĥ.+ından 5b/11, 6a/07 

 ĥ.+-ı bi'l-külliye 10a/01 

ģavlı Avlu. 

 ģ.+sın 12b/05 

ģavuż  Havuz. 

 ģ. 15b/15 

 ģ.+dan 15b/16 

ģavż Ar. Havuz. 

 ģ. 5a/08, 5a/11, 11b/11 

 ģ.+a 5a/02, 5a/06, 11b/14 

 ģ.+da 5a/14, 5b/01, 11b/12 

 ģ.+dan 5a/15, 5a/19, 5b/03 

 ģ.+ından 5a/12 

 ģ.+ın 5a/02 

 ģ.+un 15b/17, 15b/18 

hāy F. Vay!, eyvah! 

 h. 5b/02, 6b/06, 13a/13, 13a/14 

 h.+hūy 4b/17 

ĥayāl Ar. Hayal, insanın kafasında 

 canlandırdığı şey. 

 ĥ.+it- 3b/14 

ģayāt  Ar. Dirilik, canlılık. 

 ģ.+da ol- 20a/13 

ĥayır Öyle değil, olmaz, yok. 

 ĥ. 17a/16 

ĥayl Ar. Zümre, takım.  

 ĥ.+-i encüm 2a/03 

ĥayr Ar. İyilik, faydalı iş. 

 ĥ. 18b/04 

 ĥ.+ına 14a/19 

ģayrān Ar. Şaşmış, şaşırmış. 

 ģ.+ol- 20a/09, 20a/11 

ģayret Ar. Şaşma, şaşırma. 

 ģ.+e (mevc-i deryā-yı ģayrete dal-) 

2b/01 

 ģ.+inden 19b/20 

ģayvān Ar. İnsanı da içine alan bütün 

 canlılar. 

 ģ. 5a/17 

 ģ.+dan 17b/07 

 ģ.+ı 19a/13, 19b/13 

ĥazān F. Sonbahar, güz. 

 ĥ. 6b/21 

 ĥ.+a 6b/18 

ģāżır Ar. Huzurda, meydanda, göz 

 önünde olan. 

 ģ. 17b/03 

 ģ.+it- 3a/07 

 ģ.+ol- 3a/18 

ĥazíne Ar. Toplu hâlde bulunan altın, 

gümüş, mücevher, para vb. maddî 

değeri yüksek şeylerin bütünü. 

 ĥ.+sinde 11b/18 

 ĥ.+sine 2a/04, 8a/07 

 ĥ.+yi 8a/06 
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ĥazne Halk ağzında “hazine”. 

 ĥ.+me 2b/19 

Ģażret Ar. Saygı göstermek üzere 

büyüklere verilen ünvan. 

 Ģ.+-i (Cenāb-ı Ģażret-i Rabbü'l-

 ʿĀlemín) 19b/02 

 Ģ.+-i Ādem 4b/03 

 Ģ.+-i Süleymān 16a/06 

 Ģ.+leri (Ģaķ Celle ve ʿAlā 

 Ģażretleri) 19b/19 

 Ģ.+lerine (Ĥudā-yı Cenāb-ı 

 Rabbü'l-ʿĀlemín Ģażretleri) 

19b/09 

ģaž Ar. Hoşlanma, zevklenme. 

 ģ.+žı 13a/11 

heft-ser Ar.+F. Yedi baş, yedi başlı. 

 h.+dir (ejderhā-yı heft-ser) 6b/06 

hegbe Yolculukta binek hayvanlarının 

eyerine geçirilerekiki yana sarkıtı-

lan, içine öteberi koymaya mahsus 

iki taraflı torba. ↔ heybe 

 h. 18a/03 

 h.+si 19a/16 

hegbecik Küçük heybe, heybecik. 

 h.+len 19b/07 

helāk Ar. Mahvolma, ölme. 

 h.+et- 13a/13 

 h.+eyle- 7b/01 

 h.+it- 13a/15 

 h.+ol- 17a/09 

hele  Madem, mademki. 

 h. 5a/01, 5a/21, 10a/05, 13b/15 

hem Hem, üstelik, ayrıca, şu da var ki, 

 zaten, aynı zamanda. 

 h. 8a/10, 18a/08 

 h. ... hem 8a/09 

hemān F. Hemen, derhal, o anda. 

 h. 3a/17, 4a/13, 4a/15, 4a/19, 5a/08, 

5a/10, 5a/20, 6a/01, 6a/03, 6b/07, 

6b/13, 8a/02, 9a/23, 9b/13, 10a/11, 

13a/17, 13b/01, 16a/05, 17b/02, 

19a/19 

hemān-dem F. Hemen, çabucak, o anda. 

 h. 4b/05, 6b/11 

ĥendek Şehir, hisar, kale, tarla, vb. 

yerlere girilmesini önlemek, yol 

kenarlarında suların akmasını sağla-

mak için kazılan, iki tarafı yüksek, 

uzunlamasına derin çukur. 

 ĥ. 10b/02, 10b/03, 10b/05 

 ĥ.+den 10b/08 

 ĥ.+e (hendege) 10b/08 

 ĥ.+in (hendegin) 10b/04, 10b/07 

 ĥ.+iñ (hendegiñ) 10b/10 

 ĥ.+lerden 10b/11 

 ĥ.+leri (cemʿ-i ĥendek) 17b/05 

henüz Daha, hâlâ, şimdiye kadar. 

 h. 12b/02 

hep  Bütün, hep. 

 h. 17a/06, 18a/10 
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hepsi  Bütünü, tamamı. 

 h. 15b/03 

her (Belirsizlik sıfatı) Her, herbir. 

 h. 2a/10, 4a/09, 4a/21, 4b/13, 5a/04, 

6b/14, 6b/22, 7b/09, 8b/07, 8b/09, 

9a/05, 9a/08, 9b/19, 10b/04, 10b/17, 

10b/20, 10b/23, 11a/09, 11a/12, 

11a/15, 11a/17, 11a/17, 11a/18, 

11a/21, 11b/02, 11b/06, 11b/12, 

11b/12, 12a/18, 14a/02, 15a/23, 

15b/05, 15b/08, 15b/18, 16a/16, 

17b/02, 18a/17 

 h.+bār 7b/02, 17b/02 

 h.+biri 9b/10, 11b/12, 12b/01 

 h.+birinde 12a/17 

 h.+birine 15b/18 

 h.+birinin 15b/14 

 h.+biriniñ 7b/13, 11a/15, 11b/04, 

11b/19, 11b/20, 12a/19 

hergiz Asla, hiçbir şekilde, hiçbir vakit. 

 h. 3b/16 

herkes Kim varsa hepsi, her kişi, herkes. 

 h. 3b/02 

hevā Ar. Hava. 

 h.+dan (ģarāret-i hevā) 5a/06 

heves  Ar. Arzu, istek. 

 h.+-i beyʿ ve şirā it- 3a/03 

 h.+-i ĥūb 6b/14 

heybe Yolculukta binek hayvanlarının 

eyerine geçirilerek iki yana 

sarkıtılan, içine öteberi koymaya 

yarayan iki taraflı torba. ↔ hegbe 

 h. 17b/01 

hezār  F. Bin.  

 h. 5a/11, 7b/03, 7b/04, 10b/01, 

 13b/12, 13a/04, 14a/10 

ģıfž  Ar. Saklama.  

 ģ.+et- 11a/04 

 ģ.+eyle- 3b/17 

hibbe Ar. Paçavra, kesilmiş kumaş 

 parçası. 

 h. 14b/17 

ĥicāb  Ar. Utanma, sıkılma. 

 ĥ. 13a/04 

 ĥ.+ından 13b/11, 16b/12 

 ĥ.+et- 16b/16, 16b/17 

hicr  Ar. Ayrılık. 

 h. 2b/01 

hiç Katiyen, asla, hiç, hiçbir. 

 h. 9a/16 

 h.+bir 13b/02, 15a/19, 16a/14, 

 19a/05 

ģikāye Ar. Hikâye. ↔ ģikāyet 

 ģ.+dir 14b/12 

 ģ.+ler 8a/19 

 ģ.+yi 8a/13 

ģikāyet Ar. Hikaye, kıssa. ↔ ģikāye 

 ģ.+eyle- 8a/05 

 ģ.+eyt- 4a/05 

 ģ.+i 8a/13  
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ģikmet Ar. Hâkimlik, hikmet. 

 ģ.+ler (ŝūr-ı ģikmet) 10b/12 

 ģ.+lerine 20a/11 

ģíle Ar. Oyun, aldatma. 

 ģ. 16b/11 

 ģ.+ñ 7a/20 

Hind Ar. Hindistan. 

 H. 2a/06 

ģirāśet. Ar. Ekincilik, çiftçilik. 

 ģ.+eyle- 10b/05 

ģisāb  Ar. Hesap, sayma. 

 ģ.+a 14a/23 

 ģ.+a gel- 5b/19 

 ģ.+ve kitāb it- 12a/01 

ĥišāb Ar. Bir veya birçok kimselere 

ağızdan veya yazı ile söyleme. 

 ĥ.+it- 19a/05 

ĥizmet Ar.  iş, iş görme, vazife. 

 ĥ. 12b/13 

 ĥ.+i 12b/12, 12b/16 

 ĥ.+it- 18a/14 

ĥizmetkār Ar.+F. Hizmetkâr, hizmetçi. 

 ĥ. 16b/11 

 ĥ+larımıza 2b/20 

 ĥ.+larına 19a/04 

 ĥ.+ol- 15a/19 

ĥoş F. Güzel, iyi. 

 ĥ. 14b/04, 16b/20, 19b/06 

 ĥ.+et- 4a/14 

ĥoş-āb F. Berrak, parlak. 

 ĥ.+da (ķarye-i ĥoş-āb) 4a/07 

 ĥ.+dı (ķarye-i ĥoş-āb) 4b/07 

ĥoşca  Hoşa gidecek biçimde, güzel ve 

iyi  bir biçimde, iyice. 

 ĥ. 8b/07 

ĥūb  F. Güzel, hoş, iyi. 

 ĥ.+(heves-i ĥūb) 6b/14 

ĥūbān F. Güzeller, iyiler. 

 ĥ.+dan(zümre-i ĥūbān) 2a/17 

Ĥudā F. Hüdâ, Tanrı. 

 Ĥ. 3b/16 

 Ĥ.+-i Zülcelāl 3b/14 

Ĥ.+-yı Cenāb-ı Rabbü'l-ʿĀlemín    

Ģażretleri 19b/09 

 Ĥ.+nındır 19b/04 

 Ĥ.+ya 8b/05, 18b/09 

 Ĥ.+ya 4b/06 

ĥuddām Ar. Hizmetçiler. 

 ĥ.+ı 11b/05 

ĥūn-ĥvār F. Kan içen, kan dökücü, 

zâlim. 

 ĥ.+ın 5b/16 

ĥurd F. Küçük, ufak. 

 ĥ.+eyle- 6b/10 

 ĥ.+it- 6a/02 

ĥurde  F. Ufak değersiz şey, kırıntı. 

 ĥ.+-i mínā 2a/03 

ĥūrí  F. Cennet kızı, güzel kız. 

 ĥ.+leri 6b/17 
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ĥurrem F. Şen, sevinçli, güler yüzlü, 

gönül  açan. 

 ĥ.+(şād-ı ĥurrem ol-) 10a/05 

Hūşeng F. Huşeng. 

 H. 16a/01 

ģużūr Ar. 1. Hazır bulunma. 

 ģ.+ına 18b/16 

 ģ.+una getür- 8a/01 

 2. Rahat. 

 ģ.+a 3b/11 

ģücre Ar. Göz, odacık. 

 ģ. 18b/03 

 ģ.+de 18b/05, 18b/06 

ģükūmet Ar. Devlet. 

 ģ.+im 17a/12 

hüner F. Marifet, bilme. 

 h.+den 6a/13 

 h.+(kemāl-i hüner) 2a/09 

ģüzn Ar. Gam, keder, sıkıntı. 

ģ.+üme 2b/19 

 

I 

ırmaķ  Doğrudan doğruya denize dökü-

len büyük akarsu. 

 ı. 10b/08, 15b/14, 15b/16 

 ı.+ın (ırmaġın) 15b/15 

Iŝfaģān F. İran'ın bir şehri. 

 I.+a 6a/16 

 I.+da 5b/07 

ıŝmarla- Bir şeyin hazırlanmasını, 

alınmasını veya getirilmesini bir 

kimseden istemek, sipariş etmek. 

 ı.-dı 8b/13 

ıŝšılāģāt Ar. İlim sözleri, tabirleri. 

 ı. 3a/12 

ʿışķ  Ar. Sevgi. 

 ʿı.+a 7a/05 

ıžlāl Ar. Dalâlete düşürme, doğru 

yoldan çıkarma. 

 ı.+et- 7a/10 

ıżšırāb Ar. Acı, elem, sıkıntı. 

 ı. 13b/19 

 

İ 

i- Olmak, imek (cevher fiili). “idi,  imiş, 

ise” şekilleri vardır. 

i.-di 2a/03, 2a/04, 2a/08, 2a/10, 

2a/10, 2a/13, 2b/08, 4a/16, 4a/19, 

4a/20, 4b/01, 5a/05, 8a/11, 8b/13, 

9a/05, 9a/09, 9a/11, 9a/13, 9a/14, 

9a/14, 9a/21, 9b/02, 9b/04, 9b/05, 

10a/06, 10a/07, 10b/02, 11a/01, 

13a/01, 13a/02, 13a/08, 13a/08, 

13b/03, 14a/06, 16b/02, 16b/04, 

17a/06, 17a/08, 18a/03, 18a/09, 

18a/21, 19a/01, 19a/01, 19b/18, 

20a/07, 20a/08 

 i.-dim 17a/10, 17a/12, 18a/09 
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 i.-ken 2a/17, 3a/08, 3b/05, 5a/15, 

5a/18, 6b/16, 6b/18, 6b/18, 7b/16, 

7b/19, 7b/20, 8a/09, 8a/10, 8a/11, 

19a/06, 19a/18 

 i.-miş 5a/03, 5a/04 

 i.-se 4a/10, 7a/11, 7b/15, 9a/05, 

9a/08, 9b/17, 9b/19, 12b/15, 13a/21, 

13b/17, 14b/02, 14b/03, 15a/16, 

15b/05,  15b/09, 16b/09, 17b/17, 

18a/08, 18a/17, 19b/05 

 i.-sem 19b/06 

ʿibādet Ar. Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma. 

 ʿi.+e 7b/13 

 ʿi.+ve niyaz eyle- 19b/10 

ʿibādullāh Ar. Allahın kulları. 

 ʿi. 20a/02 

ibn Ar. Oğul. 

 i.+(melʿūn ibn-i melʿūn) 6a/20 

ʿibret  Ar. Kötü bir olaydan alınan ders, 

 ibret. 

 ʿi.+al- 4a/05 

icābet  Ar. Kabul etme. 

 i. 6a/18 

icāzet Ar. İzin, ruhsat. 

 i.+buyur- 3b/12 

 i.+dile- 13a/04 

icrā  Ar. Yapma, yerine getirme. 

 i.+it- 5a/06 

iç İç, iç taraf, içerisi. 

 i.+inde 4b/17, 5a/02, 5a/11, 8a/21, 

 9b/12, 10b/23, 12b/06, 15a/06, 

 17a/09, 19b/18 

 i.+indedir 11a/18 

 i.+indeki 14a/09 

 i.+inden 17b/13 

 i.+ine 4b/02, 4b/05, 5b/19, 10b/13, 

 13a/19, 14b/09 

 i.+ini 4a/21, 10b/13, 12b/04 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak, içmek. 

 i.-üp 5a/05 

içerü İçte kalan yer, iç kısım, iç taraf. 

 i. 5a/07, 16b/12, 18a/21 

 i.+den 11a/10 

 i.+ye 10a/10 

içre  İçinde, arasında, -de. 

 i. 12b/12 

içün İçin, diye. 

 i. 2a/21, 2b/14, 3a/19, 6a/05, 6a/16, 

6a/17, 6b/17, 7b/21, 8a/09, 8a/14, 

9a/17, 11a/03, 13a/11, 14a/22, 

15a/15, 16b/17, 18b/14 

idāre Ar. Yeter, yeter olma. 

 i.+et- 13b/05 

iftirāķ Ar. Ayrılma, dağılma, ayrılık, 

hicran. 

 i. 3b/13 

igit Yiğit. ↔ yigit 

 i. 5b/21 

iĥvān  Ar. Sâdık, candan dostlar. 
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 i. 11a/11, 11b/04 

 i.+lar 11a/12 

ihmāl  Ar. Ehemmiyet vermeme, 

 boşlama. 

 i.+it- 13b/06 

iģsān  Ar. İyilik, lütuf, bağışlama. 

 i. 7b/18 

 i.+ıñ 18b/07 

 i.+et- 19a/20 

 i.+it- 15b/05 

iĥsān-díde Ar.+F. İyilik görmüş, bahşiş 

 almış, minnetli olan. 

 i.+leridir 2b/13 

ihtimām Ar. Özenle iş görme, dikkatle 

 çalışma. 

 i.+it- 17a/11 

iģtirām Ar. Saygı, hürmet. 

 i. 2a/06 

iĥtiyār Ar. 1. Katlanma. 

 i.+(żarar-ı iĥtiyār) 3a/16 

 2. Kendi arzusuyla hareket etme, 

tercih etme. 

 i.+ıñla 4a/04 

 i.+et- 2b/06 

 3. Yaşlı. 

 i. 16b/01 

 i.+ol- 16a/13 

iĥtiyārí Ar. Red veya kabulü isteğe 

bağlı, bırakılmış olan. 

 i. 8a/11 

iģyā Ar. Diriltme, canlandırma, yeniden 

kuvvetlendirme, tazelik verme. 

 i.+it- 19b/19 

 i.+ya 3a/20 

iki Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı, iki sayısı. 

 i. 5b/16, 5b/22, 6a/01, 6b/09, 6b/09, 

7a/23, 8a/18, 8b/20, 9a/04, 9a/07, 

9a/07, 10b/18, 10b/19, 14a/01, 

14a/04, 15a/22, 17b/12, 19b/03 

 i.+si 12a/06 

ikinci  İki sayısının sıra sıfatı, sırada yeri 

birinciden sonra, üçüncüden önce 

olan. 

 i. 11a/22, 11b/07 

 i.+sin 15b/22 

ikişer İki sayısının her birine iki veya 

her defasında iki tane anlamına 

gelen üleştirme şekli. 

 i. 17a/08, 17a/08 

iķlím Ar. Memleket, ülke, diyar. 

 i. 20a/16 

 i.+i 20a/18 

 i.+ine 8a/2 

 i.+-i Şírāz 14b/14 

ikrām  Ar. 1. Hürmet, saygı gösterme. 

 i. 2a/06 

 2. Ağırlama, hürmet gösterme. 

 i.+it- 12a/13 

iķtiża  Ar. Lâzım gelme, gerekme. 
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 i.+et- 5a/13 

iʿlā Ar. Yükseltme, yükseltilme. 

 i. 4b/02 

iʿlām Ar. Bildirme, anlatma. 

 i. 3b/06 

 i.+et- 18b/21 

 i.+eyle- 14b/21 

ile İle. ↔ bile(2), birle 

i. 2a/08, 2a/09, 2a/11, 2a/14, 2a/17, 

2b/04, 2b/16, 3a/11, 3a/11, 3a/11, 

3a/16, 3b/17, 4a/02, 4a/17, 4a/17, 

4b/05, 5a/04, 5a/06, 5a/10, 5a/11, 

5a/21, 5b/16, 6a/06, 6a/15, 6a/15, 

6a/18, 6a/21, 6a/23, 6b/02, 7a/06, 

7b/03, 7b/15, 7b/17, 8a/03, 8a/20, 

8b/14, 8b/22, 8b/23, 9a/01, 9a/10, 

10a/02, 10a/03, 10a/04, 10a/12, 

10a/19, 10b/01, 11a/05, 11a/13, 

11b/07, 12a/07, 12a/15,12b/07, 

12b/18, 13a/04, 13a/21, 13b/10, 

13b/10, 13b/13, 14a/01, 14a/10, 

14a/12, 14a/15, 14b/22, 15b/20, 

15b/21, 16a/19, 16a/20, 16b/09, 

16b/11, 16b/12, 16b/18, 16b/18, 

16b/19, 17a/04, 17a/05,17b/01, 

17b/14, 18a/02, 18a/03, 18a/04, 

18a/05, 18a/09, 18a/17, 18b/15, 

19b/06, 19b/07, 19b/12, 19b/13, 

19b/13, 20a/18, 20a/18 

ilerü İleri, ön. 

 i.+ye 4b/20, 14a/07 

illā Ar. İlle, mutlaka. 

 i. 8b/20 

ʿilm  Ar. Bilme, biliş, okuyarak 

 öğrenilen bilgi. 

 ʿi. 2a/10 

 ʿi.+i 15a/18 

 ʿi.+inden 15a/19 

 ʿi.+leri 9b/09 

imdi Şimdi. ↔ şimdi, şindi 

 i. 3a/10, 4a/04, 8a/13 

in- 1. Aşağıya doğru gelmek, inmek. 

 i.-üp 17b/02 

 2. (Binilen bir hayvan veya taşıttan 

ayrılarak) yere ayak basmak. 

 i.-üp 7b/01, 11a/08 

 3. Bulunduğu yerden daha büyük, 

daha merkezi bir yere gitmek, var-

mak. 

 i.-di 4b/08 

inʿām  Ar. Nimet verme, iyilik etme. 

 i.+it- 16b/10 

incin- Gönlü kırılmak, gücüne gidip 

üzülmek. 

 i.-di 19a/07 

inilti İnleme sesi. 

 i. 17b/11 

insān  Ar. Adam, insan.  

 i. 2b/03, 9b/24, 9b/24, 17b/06, 

19b/13 
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 i.+ı 15a/17 

 i.+mıdır 9b/05 

inşāllah Ar. Allah isterse, Allah nasibetti 

ise. 

 i. 13a/05, 19a/19 

ip Dokuma malzemesinden yapılan ve 

bağlamak için kullanılan, çeşitli 

kalınlıkta bükülmüş sicim, ip. 

 i.+ler 18a/05 

iplik Pamuk, keten, yün, ipek vb.inden 

bükülerek yapılan ve dikiş dikmekte 

kullanılan ince uzun lif. 

 i. 16a/15 

ir- Belli bir yere, bir noktaya  varmak, 

vâsıl olmak, erişmek. 

 i.-mez 4b/21 

 i.-üp 10a/19 

Ìrān F. İran. 

 Ì.+(şāh-ı Ìrān) 14b/18 

ʿirfān  Ar. Bilme, anlama. 

 ʿi.+(ʿārif-i ʿirfān) 2b/07 

iriş-  Belli bir zaman gelmek, gelip 

 çatmak. 

 i.-i 3a/18 

irte Ertesi, gelecek sabah, şafak sökme 

zamanı, yarın. 

 i. 19b/05 

irtesi  Ertesi gün. 

 i. 6b/12 

irtikāb Ar. Kötü bir iş işleme. 

 i. 7b/20 

 i.+ı 8a/08 

 i.+et- 4a/03 

 i.+it- 8a/14 

iskele  Deniz taşıtlarının yanaşması için 

yapılmış, kıyıdan denize doğru 

uzanan tahta veya beton yer, iskele. 

 i. 10a/06 

 i.+ye 10a/02 

İskender F. İskender. 

 i. 16a/04 

 i.+ler 8a/20 

İslāmbol İstanbul. 

 i. 10b/21 

ism Ar. İsim, ad.  

 i.+i 20a/18 

 i.+ine 2a/05, 7b/11, 8b/13 

 i.+iyle 3b/07 

 i.+le 3b/08 

iśr Ar. İz, eser, alâmet. 

 i. 5b/04 

isrāf Ar. Gereksiz yere harcama. 

 i.+ın 13a/11 

iste- 1. (Bir şeye karşı) İstek duymak, 

arzulamak, arzu etmek. 

 i.-mezsiz 8b/01 

 i.-rdi 2a/19 

 i.-rse 3a/15 

 i.-rsin 3b/09 
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 2. (Bir şeyin yapılmasını veya 

kendine verilmesini) Dilemek, talep 

etmek. 

 i.-di 18b/13 

 i.-rler 9a/07 

 3. Gelmesini dilemek, görmek arzu-

sunu bildirmek, aramak, çağırmak. 

 i.-r 14a/15 

istifsār Ar. Sorma, sorulma. 

 i.+it- 3a/10 

istiķbāl Ar. Birini karşılama. 

 i.+eyle- 13b/11 

istimāʿ Ar. Dinleme, işitme. 

 i.+-ı sefer 3b/11 

 i.+it- 3a/17, 3b/13, 8a/15 

istirāģat Ar. Rahat etme, dinlenme. 

 i.+eyle- 10a/08 

isüz  Boş, tenha, ıssız. 

 i. 4a/18 

iş 1. Bir maksatla yapılan çalışma, 

 faaliyet, amel. 

 i. 17b/17 

 i.+dir 6a/07 

 i.+e 16a/14 

 i.+i 9b/14 

 i.+in 19a/03 

 i.+et- 13b/17 

 2. Ortaya çıkan durum, olan ve 

yapılan şey, hadise, vaka. 

 i. 19a/06 

 3. Yerine getirilmesi gereken husus, 

ihtiyaç, maslahat. 

 i.+iñ 8b/07 

işāret Ar. İz, alâmet. 

 i.+ol- 15a/08 

işit- İşitmek, duymak, dinlemek. 

 i.-dinmi 6a/10, 7a/03 

 i.-dügi 7b/22, 11a/06, 16a/08 

 i.-dükden 8b/04 

 i.-medim 7a/04 

 i.-memişler 9a/06 

 i.-miş 11b/10, 11b/17, 19a/06 

 i.-üp (işidüp) 7a/20, 20a/06 

işle- Yapmak, işlemek. 

 i.-rlerse 10b/23 

ʿişret  Ar. İçki, içki içme. 

 ʿi. 2a/13 

işte İşte. 

 i. 6b/07, 9a/12, 14b/04 

it- 1. “Yapmak, etmek, kılmak” 

anlamında birleşik fiiller yapan 

yardımcı fiil. ↔ et- 

 i.-(lūšf-ı kerem it-) 8a/16 

 i.-dim (heves-i beyʿ ve şirā it-) 

3a/04 

 i.-din (istifsār it-) 3a/10 

 i.-elim (ʿavdet it-) 9b/13 

 i.-en (suʾāl it-) 3a/09 

 i.-ene (maʿlūm it-) 3a/03 

 i.-er (altun it-)15a/07 
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 i.-er (güç it-) 13a/14 

 i.-er (helāk it-) 13a/16 

 i.-er (ŝayd-ı şikār it-) 7b/19 

 i.-er (suʾāl it-) 7a/02 

 i.-er (telef it-) 16a/05 

 i.-erdi (šaʿām it-) 13a/07 

 i.-erdi (taʿlím-i tír it-) 4b/14 

 i.-erdi (źevķ ŝafālar it-) 4b/12 

 i.-erdim (ihtimām it-) 17a/11 

 i.-erek (seyr it-) 5a/01 

 i.-erken (fedā it-) 2b/03 

 i.-erken (fikr it-) 3b/07, 5a/14 

 i.-erken (icrā it-) 5a/06 

 i.-erken (nidā it-) 2b/04 

 i.-erken (tefekkür it-) 17b/09 

 i.-erlerdi (envāʿ-ı nevāziş it-) 2a/15 

 i.-erlerdi (ŝoģbet it-) 2a/14 

 i.-erlerse (ʿadāvet it-) 9b/18 

 i.-erlerse (murād it-) 9b/20 

 i.-erler (ʿadāvet it-) 19a/01 

 i.-erler (ģisāb ve kitāb it-) 12a/01 

 i.-erler (muŝāģabet it-) 11a/21 

 i.-erler (pāre pāre it-) 5a/17 

 i.-erler (ŝıva it-) 12b/12 

 i.-erler (tecribe it-) 8a/22 

 i.-erler (tesmiye it-) 3a/01, 3a/02 

 i.-erler (źevķ-i ŝoģbet it-) 2a/13 

 i.-ersen (ĥizmet it-) 18a/14 

 i.-erse (kār it-) 7a/20 

 i.-ersin (ʿarż-ı ģāl it-) 13a/17 

 i.-ersin (ĥayāl it-) 3b/14 

 i.-ersin (muķayese it-) 7b/10 

 i.-ersin (suʾāl it-) 7b/09 

 i.-esin (taģŝíl it-) 8b/08 

 i.-eyim (baģş it-) 18a/01 

 i.-ince (ĥišāb it-) 19a/05 

 i.-ince (istimāʿ it-) 3a/17, 3b/13, 

8a/15 

 i.-ince (münevver it-) 9b/07 

 i.-ince (taažžum it-) 6a/03 

 i.-iñ (lūšf it-) 9b/13 

 i.-ün (tamām it-) 12b/16 

 i.-üp (ʿahd it-) 15a/03 

 i.-üp (altun it-) 17b/22 

 i.-üp (ʿamel it-) 8b/06 

 i.-üp (ʿamele it-) 19a/20 

 i.-üp (ārāste it-) 5b/15 

 i.-üp (ʿarż it-) 6a/17 

 i.-üp (ʿavdet it-) 16a/08 

 i.-üp (ʿazímet it-) 14a/01 

 i.-üp (baĥş it-) 15a/11 

 i.-üp (bend it-) 16a/16, 17a/01 

 i.-üp (ber-dehān it-) 12a/05 

 i.-üp (būsí it-) 13a/20 

 i.-üp (cemʿ it-) 5a/21, 16a/15 

 i.-üp (cülūs it-) 14b/15 

 i.-üp (daʿvet it-) 3b/03, 18b/11 

 i.-üp (defter it-) 15a/17 

 i.-üp (duʿā ve śenā it-) 18b/10 

 i.-üp (duʿālar it-) 18b/04 
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 i.-üp (ferāġat it-) 15a/11 

 i.-üp (fermān it-) 5b/09 

 i.-üp (feryād it-) 7a/07 

 i.-üp (ġalebe it-) 15a/04, 19b/11 

 i.-üp (gūş it-) 16a/07 

 i.-üp (ģased it-) 19a/02 

 i.-üp (hayır  18b/05 

 i.-üp (ģāżır it-) 3a/07 

 i.-üp (ĥurd it-) 6a/02 

 i.-üp (ihmāl it-) 13b/06 

 i.-üp (iģsān it-) 15b/05 

 i.-üp (iģyāʾ it-) 19b/19 

 i.-üp (ikrām it-) 12a/13 

 i.-üp (inʿām it-) 16b/10 

 i.-üp (ķıyās it-) 14a/10, 19b/16 

 i.-üp (merģamet ve şefķat it-) 

19b/12 

 i.-üp (mürūr it-) 16a/11 

 i.-üp (müzeyyen it-) 17a/04 

 i.-üp (nažar it-) 4b/21, 11a/16, 

17b/06, 17b/12 

 i.-üp (niyāz it-) 17a/20 

 i.-üp (pāre it-) 13a/09 

 i.-üp (pesend it-) 6a/11 

 i.-üp (peydā it-) 15a/13, 15a/20 

 i.-üp (pūse it-) 8b/08 

 i.-üp (raģm it-) 18a/14 

 i.-üp (ricā it-) 15a/01 

 i.-üp (ŝabr it-) 17b/20 

 i.-üp (ŝarf it-) 15a/03 

 i.-üp (ŝayd u şikār it-) 4b/12 

 i.-üp (secde ve şükrler it-) 20a/11 

 i.-üp (setr-i ʿavret it-) 18a/12 

 i.-üp (seyr ü temāşā it-) 10b/14 

 i.-üp (suʾāl it-) 3b/08, 5b/12, 6b/01, 

7a/14 

 i.-üp (şükr it-) 4b/06 

 i.-üp (taʿaccüb it-) 16a/20 

 i.-üp (taažžum it-) 12a/09 

 i.-üp (taģammül it-) 3b/09 

 i.-üp (taģŝíl it-) 15a/16 

 i.-üp (taʿyín it-) 12b/19 

 i.-üp (taʿžím it-) 10a/06 

 i.-üp (tedārik it-) 4b/16 

 i.-üp (teklíf it-) 7b/02 

 i.-üp (teʾśír it-) 2b/06 

 i.-üp (teslím it-) 19a/21 

 i.-üp (tövbe it-) 18b/08 

 i.-üp (ümíd ķašʿ it-) 11a/07 

 i.-üp (vāŝıl it-) 11a/13 

 i.-üp (vedāʿ it-) 8a/03, 8b/22, 13a/20 

 i.-üp (vefāt it-) 20a/15 

 i.-üp (źevķ it-) 4b/01 

 i.-üp (zūr it-) 19a/14 

 2. Söylemek, demek. 

 i.-erken 3a/05 

izin  Bir şeyi yapmak için verilen 

 serbestlik, müsâade, izin. 

 i.+vir- 13a/05 
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K 

Kaʿbe Ar. Bütün müslümanların kıblesi 

ve ziyaret yeri olan Mekke şehrin-

deki mukaddes bina, beytullah. 

 K.+ye 15a/02, 15b/05, 17b/22 

 K.+yi 15a/11 

ķābil Ar. Olabilir, mümkün. 

 ķ. 5a/11, 5a/18 

 ķ.+ol- 2b/16 

ķabūl  Ar. Râzı olma 

 ķ.+et- 5b/13 

ķaç- (Birinden veya bir şeyden) 

Kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 

 ķ.-arlar 9a/11 

ķaçan  Ne vakit, ne zaman ki. 

 ķ. 8b/11, 11b/06 

ķadar  Ar. Miktarında, ölçüsünde, dere-

cesinde. 

 ķ. 2a/17, 3b/19, 3b/20, 4a/09, 5a/21, 

5b/05, 5b/19, 6a/10, 6b/23, 7a/03, 

7a/04, 7a/06, 7a/12, 7a/13, 7b/07, 

7b/10, 7b/14, 8a/15, 8b/19, 9b/10, 

9b/23, 10b/02, 10b/04, 11a/14, 

11a/17, 11b/12, 12b/01, 12b/13, 

13a/02, 14b/09, 15a/16, 15a/16, 

15a/17, 15a/20, 15b/06, 15b/06, 

15b/14, 15b/21, 19b/10 

 ķ.+dan 9b/20 

 ķ.+dır 12a/21 

ķadem Ar. 1. Ayak. 

 ķ.+baŝ- 2b/20, 10b/13 

 2. Adım. 

 ķ. 11a/13 

ķader  Ar. İnsanların başına gelecek her 

türlü işlere dair Allah'ın ezeli 

hüküm ve takdiri. 

 ķ.+i 18a/03 

Ķāēí Ar. Şeriat hâkimi. 

 ķ. 18b/12, 18b/13, 18b/14, 18b/16, 

 18b/19, 19a/10 

 ķ.+dan 18b/10 

ķādir Ar. Kudret sahibi, kuvvetli, güçlü. 

 ķ. 3a/02, 7b/23, 8b/03 

 ķ.+dirler 9b/21 

 ķ.+ol- 4b/11, 11a/13, 13a/01, 

13b/04, 14a/14, 18a/13 

ķadr Ar. Değer, itibar.  

 ķ.+ini bil- 7b/20 

kāhin Ar. Gaipten haber vermek 

iddiasında bulunan kimse, falcı. 

 k.+e 17a/20 

Ķāhire Ar.  Kahire. 

 Ķ. 2a/07 

 Ķ.+(ķuvvet-i Ķāhire) 9b/19 

 Ķ.+(libās-ı Ķāĥire) 16b/19 

ķahr Ar. Çok kederlenme, çok üzüntü 

 duyma. 

 ķ.+ın çek- 3b/09 

ķahramān F. Yiğit, cesur. 

 ķ.+-ı zamān 6b/15 
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ķāil  Ar. Râzı olmuş, boyun eğmiş. 

 ķ.+ol- 4a/10 

ķal- 1. (Olduğu yerde ve olduğu hâlde) 

Durmak. 

 ķ.-dı 12a/15 

 ķ.-dıķ 9a/03 

 ķ.-up 11a/11, 18a/07 

 ķ.-urun 19b/05 

 2. Var olmaya devam etmek, 

bitmeden sürmek, sürüp gitmek. 

 ķ.-dı 8b/03 

 3. (Dünden bugüne veya miras, 

yadigâr, pay vb. olarak) Birinden 

diğerine geçmek, intikal etmek. 

 ķ.-dı 20a/15 

 4. (Zaman, yer, miktar bildiren 

kelimelerden sonra kullanıldığında) 

Bunların tamamlanmasında belirti-

len kadar zaman, yer, miktar bulun-

duğunu anlatır. 

 ķ.-dı 5a/20 

 5. ...durumuna gelmek, ...durumda 

 olmak. 

 ķ.-dı (müteģayyir ķal-) 12a/05 

 ķ-dı (tenhā ķal-) 13b/20 

 ķ.-mamışdır (ģācet ķal-) 3b/20 

 ķ.-mayup (ķarārı ķal-) 14a/22, 

 18b/07 

 ķ.-mayup (ķarārım ķal-) 17b/04 

 ķ.-up (tenhā ķal-) 18b/06 

 6. Olumsuz bir isim-fiilden sonra ve 

olumsuz olarak kullanıldığında bah-

sedilen şeyin tamamıyla yapıldığını, 

bittiğini anlatır. 

 ķ.-madı 9a/13, 13b/18 

 ķ.-maduġından 17b/15 

 ķ.-mamış 17b/19 

 7. Zarf-fiil eki almış bir fiilden 

sonra gelerek süreklilik fiili yapar. 

 ķ.-dı (dura ķal-) 14b/11 

ķalʿa Ar. Kale, hisar. 

 ķ. 10b/13, 10b/20, 12b/04, 15a/22 

 ķ.+dır 15a/23 

 ķ.+nıñ 15b/02 

 ķ.+ya 15b/11 

ķalb Ar. Yürek, gönül, kalp. 

 ķ.+ime (elem-i ķalb) 2b/18 

 ķ.+inden 13b/17 

 ķ.+ine 5a/10 

 ķ.+-i münevver 3b/05 

ķaldur- Bulunduğu yerden yukarı doğru 

 hareket ettirmek. 

 ķ.-up (baş ķaldur-) 9b/06 

ķalem Ar. Kalem 

 ķ.+iñ 14a/10 

 ķ.+(ŝāģib-i ķalem) 11b/25 

ķalķ- 1. Oturur veya yatar durumdan 

çıkarak ayakları üzerinde doğrul-

mak, ayak üstü durmak. 

 ķ. 17a/14 
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 ķ.-a (düşe ķalķa) 3a/13 

 ķ.-ınca (ayaġa ķalķ-) 12a/10 

 ķ.-up 6a/03, 12a/10, 12a/16, 15a/04, 

18b/09, 18b/15, 19b/18 

 ķ.-up (ayaġa ķalķ-) 08b/16, 12a/10 

kāmil Ar. Tam, noksansız, eksiksiz. 

 k. 9a/01, 14a/05 

ķanda  Nerede, nereye. 

 ķ. 5a/04, 6a/21, 9a/05, 9a/08 

 ķ.+sın 5a/23, 6a/22 

ķanġı Hangi. ↔ ķanķı 

 ķ. 2b/15 

 ķ.+sı 3a/05, 3a/05 

ķanķı  Hangi. ↔ ķanġı 

 ķ. 14a/02 

ķanšār Ar. Kantar 

 ķ. 10a/10 

ķap- Birdenbire çekip almak, yakalayıp 

tutmak. 

 ķ.-dım 17b/01 

ķapla- 1. Üstünde bulunduğu yeri 

tutmak, kapatmak, işgal etmek. 

 ķ.-dı 17b/13 

 2. (Bir durum, bir yer veya kimse 

üzerinde) Etkisini kuvvetle hisset-

tirmek, hâkim olmak. 

 ķ.-dı 13b/19 

ķapu Giriş çıkışı sağlamak için bir yere 

yerleştirilen, tahta yahut demirden 

iki veya tek kanatlı açılır kapanır 

düzen, kapı. 

 ķ. 4b/10, 5a/07, 17a/22 

 ķ.+da 11a/11 

 ķ.+dan 7a/24, 16b/11, 17b/05 

 ķ.+lar 10b/13 

 ķ.+ları 9b/09 

 ķ.+sımıdır 4b/20 

 ķ.+sın 4b/19, 4b/19 

 ķ.+sında 12b/01 

 ķ.+sından 11a/10 

 ķ.+ya 4b/04, 17b/04 

 ķ.+yı 17a/01 

ķapucıbaşı Osmanlı sarayında kapıcıla-

rın âmiri durumunda olan kimse. 

 ķ. 11b/23 

kār F. Kazanç. 

 k.+it- 7a/20 

ķara Kömür renginde olan, siyah renkli. 

 ķ. 13a/07 

ķarār Ar. 1. Ar. Bir iş veya mesele 

hakkında verilen kesin hüküm. 

 ķ.+-ı firār 6b/11 

 2. Bir yerde veya bir hâlde durma, 

sebat üzre kalma, sakin olma. 

 ķ.+a 7b/23 

 ķ.+ı ķal- 14a/22 

 ķ.+ım ķal- 17b/04 

 ķ.+et- 7a/16 

 ķ.+eyle- 4b/11 
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ķarın  Karın, mide. 

 ķ.+ın (ķarnın) 18a/14 

ķarındaş Kardeş. 

 ķ.+ım 16a/03 

ķāriʾ  Ar. Kıraat eden, okuyan, okuyucu. 

 ķ.+ne 20a/19 

ķaríb  Ar. Yakın, yakın olan. 

 ķ. 19b/11 

ķarín  Ar. Yakın. 

 ķ.+ol- 9b/23 

kār-āzmūde  F. Görmüş, geçirmiş, gör-

gülü. 

 k. 3a/12 

kār-āzmūdegí F. Görgülülük, becerik-

lilik, iş bilicilik. 

 k.+(rāh-ı kār-āzmūdegí) 8b/18 

ķarşu Bir şey, yer veya kimsenin yüz 

tarafının ilerisi, karşı. 

 ķ.+sına 6b/23 

 ķ.+gel- 10a/03, 11b/08 

 ķ.+var- 11b/07 

ķarye  Ar. Köy. 

 ķ.+-i ĥoş-āb 4a/07, 4b/07 

ķaŝaba Ar. Kasaba. 

 ķ. 9a/04, 9a/09, 15b/04 

ķat (1) (Sayı sıfatları ile) Tabakalar 

veya sıralar hâlinde bulunan 

şeylerin her bir tabaka veya sırası. 

 ķ. 10b/02 

ķat (2) Huzur, yan, ön. 

 ķ.+ına 9b/12, 16a/21 

 ķ.+ında 2a/03 

ķašʿ Ar. Kesme, kesilme. 

 ķ.+(ümíd ķašʿ it-) 11a/07 

ķatı Çok, pek, pek çok, gayet. 

 ķ. 8a/18, 14a/01 

ķašır Erkek eşekle kısrağın çiftleşmesin-

den doğan, eşekten büyük hayvan. 

 ķ. 17b/03, 18a/05, 19a/12 

 ķ.+ı 17b/03, 18a/04 

 ķ.+ıdır 19a/16 

 ķ.+ım 18a/02 

kātib Ar. Yazan, yazıcı. 

 k.+ine 20a/19 

ķatl  Ar. Öldürme. 

 ķ.+inde 4a/12 

ķavra- El veya kolla sıkıca tutmak, 

elinin veya kolunun içine almak. 

 ķ.-yup (belinden ķavra-) 5a/23 

ķavuşdur- (İki şeyi veya bir şeyin iki 

ucunu) Bir araya getirmek, birleştir-

mek, üst üste getirmek. 

 ķ.-up (el ķavuşturup dur-)

 11a/20, 11b/05 

ķaya Arazide ve dağların yamaçlarında 

yere gömülü sert ve büyük taş 

kütlesi.  

 ķ.+dan 5b/18 

 ķ.+nıñ 4a/21 
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ķayıķ  Deniz, göl ve nehirlerde 

dolaşmak,  yük taşımak için 

yapılmış, kürek  veya yelkenle 

yol alan küçük tekne. 

 ķ.+a (ķayıġa) 15a/22 

ķaz- Toprağı herhangi bir şeyle yarıp 

 eşerek yerinden çıkarmak. 

 ķ. 15a/05 

 ķ.-ınca 15a/09 

ķażā Ar. 1. Kaza. 

 ķ. 5a/07 

 2. Olacağı ezelden Cenâb-ı Hak 

 tarafından takdir olunan şeylerin 

 vukua gelmesi. 

 ķ. 18a/03 

keder  Ar. Tasa, kaygı, gönül üzüntüsü.

 k.+çek- 4a/14 

 k.+et- 5b/09 

kelām Ar. Söz, lakırdı. 

 k. 13b/02 

 k.+a 13a/01, 13b/04 

 k.+dır 8a/17 

 k.+ın 9a/17, 16a/09 

 k.+-ı bār 19a/06 

kelimāt Ar. Kelimeler, sözler. 

 k. 6b/04 

kemāl Ar. Olgunluk, yetkinlik, 

 eksiksizlik. 

 k. 2a/10 

 k.+iñ bul- 20a/08 

 k.+-i hüner 2a/09 

kemān F. Yay. 

 k.+e 7a/13 

 k.+e (tír ü kemān) 6a/09 

 k.+ıñ (tír ü kemān) 4a/15 

 k.+(tír ü kemān) 7a/15 

kemān-keş F. Yay çeken, ok atan. 

 k. 7b/07 

kemerlü Bele takılan kuşağa, kemere 

sahip, belinde kemeri olan. 

 k. 11b/24 

kenār  F. Kıyı, çevre.  

 k.+a 9b/01, 10a/05, 13b/12, 14a/10, 

 18a/02, 19a/15 

 k.+da 14a/07 

 k.+ı 10b/02 

 k.+ına 2a/12 

 k.+ıñ 19a/07 

 k.+-ı Níl 9a/08, 9b/07, 9b/24, 

18a/11, 19a/11, 20a/17 

kendi  Kişinin kendi öz varlığı, kendi, 

kendisi. ↔ kendü 

 k. 9b/21, 15b/03, 15b/08, 16b/15, 

 17a/12, 18b/05 

 k.+siñin 12b/02 

 k.+ye 4b/08 

kendü Kendi, kendisi. ↔ kendi 

 k. 2a/14, 3a/13, 5a/06, 7b/12, 8a/10, 

8b/09, 10a/09, 10a/11, 10a/14, 
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10a/15, 11a/04, 11a/07, 12b/11, 

13a/16, 17a/05, 19a/09 

 k.+den 5a/19, 13a/16 

 k.+lere 9a/10 

 k.+me 17b/08, 17b/14 

 k.+me gel- 17b/14 

 k.+mi 17a/22 

 k.+n 7b/09 

 k.+nin 19a/15 

 k.+si 5b/15, 8a/03, 13b/13 

 k.+ʿāleminde ol- 7b/19 

k.+ye 2a/20, 2a/18, 2b/01, 2b/06, 2b/09, 

3a/20, 5b/15, 6a/04, 7b/16, 7b/18, 

10a/14, 14b/15, 18b/07, 19a/08, 

19a/21 

 k.+yi 4a/14, 5a/08, 5a/21, 6a/03, 

6a/14, 6a/17, 6b/08, 13b/19, 16b/16, 

19b/17 

kendüz Kendi, kendisi.  

 k.+ü 5a/04 

kere Defa, kez, sefer. ↔ kerre 

 k. 9a/09, 9b/08, 13b/21 

kerem Ar. Cömertlik, el açıklığı, bağış, 

 lütuf. 

 k.+et- 19b/02 

 k.+(lūšf-ı kerem it-) 8a/16 

kerím Ar. Ulu, büyük. 

 k.+Allāh 19b/11 

 k.+-i Zü'l-Celāl 19b/14 

kerpiç Tuğla gibi kalıplara dökülerek 

güneşte kurutulmuş samanlı balçık, 

çiğ tuğla. 

 k.+i (kerpici) 11a/02, 11a/02, 

 12b/05, 12b/05 

kerre  Ar. Defa, kez, kere. ↔ kere 

 k. 3a/08, 3a/13, 3b/11, 6b/21, 6b/23, 

9a/13, 9b/02, 12a/15, 12b/16, 

17a/08,  17b/08, 18a/03, 18a/07, 

18b/02, 20a/01 

kes-  1. İkiye ayırmak, kat'etmek. 

 k.-er 16b/01 

 2. Karara bağlamak,  tayin 

etmek,  kararlaştırmak. 

 k.-dügüm 3a/07 

kesb Ar. Çalışıp kazanma. 

 k.+eyle- 14b/17 

kesme Kesilerek şekil verilmiş, 

kesilerek yapılmış. 

 k. 5b/18 

keśret  Ar. Çokluk, bolluk, ziyadelik. 

 k.+ol- 17a/07 

keşíde F. Çekilmiş, çekiliş. 

 k.+(miģnet-keşíde) 2b/07 

ketĥüdā F. Kethüdâ, kahyâ. 

 k.+sı 18a/20 

ketm Ar. Bir sözü, bir haberi gizli tutma, 

saklama. 

 k.+et- 2b/17, 3b/06 

Keyĥüsrev F. Keyhüsrev. 
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 K. 16a/03 

Keykāvus F. Keykavus. 

 K. 16a/03 

Keyūmerś F. Keyumers. 

 K. 15b/22 

kez  Defa, kere, sefer. 

 k. 5a/22, 5b/02, 8b/21, 13a/02, 

 17b/05 

ķıl İnsan ve hayvan vücudunda biten 

sertçe ve kalınca tüy. 

 ķ. 2a/17 

ķıl- 1. Etmek, eylemek, kılmak. 

 ķ.-ayım (maģāvir ķıl-) 17b/22 

 2. (Namaz için) Edâ etmek, yerine 

 getirmek. 

 ķ.-dım (namāz ķıl-) 17a/19 

 ķ.-up (namāzı ķıl-) 18b/09 

ķırķ Otuz dokuzdan sonra, kırk birden 

 önce gelen sayının adı.  

 ķ. 15b/02, 15b/11, 17a/07, 17a/09, 

17a/13, 17b/18, 19b/03, 20a/12 

ķırul- İki veya daha çok parçaya 

ayrılmak. 

 ķ.-up 18a/05 

ķıyās  Ar. Bir şeyi başka bir şeye 

benzeterek hüküm verme, karşılaş-

tırma, mukayese etme. 

 ķ.+a gel- 15b/09 

 ķ.+ında 7b/16 

 ķ.+eyle- 9b/11 

 ķ.+it- 14a/10, 19b/15 

 ķ.+(meʾkūlāt-ı ķıyās) 9a/10 

ķıymet Ar. Değer, kıymet. 

 ķ.+iñ bil- 8a/10 

 ķ.+-i misk 9a/19 

ķız Kız.  

 ķ.+ım 6b/06, 6b/14 

 ķ.+ın 5b/12 

ki Ki bağlama edatı. ↔ kim(2) 

k. 2a/17, 2a/19, 2b/01, 2b/10, 2b/12, 

2b/19, 2b/20, 3a/02, 3a/09, 3a/10, 

3b/20, 4a/16, 4b/02, 4b/05, 4b/10, 

4b/20, 4b/21, 4b/21, 5a/01, 5a/04, 

5a/07, 5a/20, 5a/21, 5b/05, 5b/18, 

5b/19, 6a/03, 6a/13, 6b/12, 6b/12, 

6b/15, 6b/22, 7a/03, 7a/07, 7a/13, 

7b/11, 7b/21, 7b/23, 8a/05, 8a/12, 

8a/14, 8a/20, 8b/02, 8b/06, 8b/07, 

8b/09, 8b/19, 8b/20, 9a/16, 9a/17, 

9a/23, 9b/02, 9b/08, 10b/22, 11a/04, 

11a/08, 11a/14, 11a/16, 11b/12, 

11b/19, 11b/20, 12a/02, 13a/05, 

13a/16, 13b/02, 13b/18, 14a/06, 

14a/11, 14a/23, 14b/01, 14b/17, 

14b/22, 15a/23, 15b/02, 15b/09, 

15b/20, 15b/20, 16a/13, 16a/13, 

16a/14, 16a/22, 16b/04, 16b/08, 

17a/10, 17a/21, 17a/21, 17b/02, 

17b/12, 18a/03, 19a/01, 19a/02, 
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19a/11, 19a/12, 19a/15, 19b/02, 

19b/10, 19b/19, 20a/08, 20a/18 

Kibriyā Ar. Allah, Cenâbıhak. 

 K.+nın (Cenāb-ı Kibriyā) 7b/17, 

 20a/04 

 K.+(Cenāb-ı Kibriyā) 15b/08, 

 19a/17 

kim (1) Kim (Soru zamiri).  

 k. 4a/02, 5b/20, 9b/19, 12a/06, 

 14a/24, 

 k.+dir 7a/14 

 k.+e 13a/17 

kim (2) Kim, ki (Bağlama edatı). ↔ ki 

k. 2a/20, 5a/01, 5a/19, 5b/21, 6a/05, 

6b/05, 9b/04, 9b/23, 10a/02, 10a/09, 

10a/18, 10b/01, 11a/01, 11a/08, 

11b/05, 11b/06, 11b/10, 12a/14, 

14a/15, 18a/04, 18a/15 

kimi Bahsedilen kimse veya şeylerden 

yalnız bir kısmını kastetmek için 

tekrar edilerek kullanılır. 

 k. 9b/03, 9b/03 

kimlik Birinin belli bir kişi olmasını 

sağlayan şartların tümü, hüviyet. 

 k. 9b/20 

kimse  Kimse, herhangi biri, hiç kimse. 

 k. 2b/05, 3b/16, 7a/03, 7b/16, 9a/06, 

11b/16, 16b/02, 17b/03,  20a/07 

 k.+den 19a/05 

 k.+dir 7a/15 

 k.+ler 2a/14, 10a/03, 11a/21, 

11b/21, 11b/25, 15a/15 

 k.+niñ 2a/20, 18b/07 

 k.+ye 3b/18, 14a/05, 17a/11 

kimsene Kimse. 

 k. 16a/13, 19a/01 

kimyā Ar. Cisimlerin atom ve 

molekülleri bakımından yapısını, 

birbirine etkisini ve bunların birle-

şim ve dönüşümlerini inceleyen 

ilim, kimya.  

 k. 16a/09, 17b/01, 18a/03 

 k.+dan 19a/19 

 k.+dır 15a/06 

 k.+dır (sāĥib-i kimyā) 14b/12 

 k.+ya 15a/09 

 k.+yı 15a/14, 17b/22 

kirā  Ar. Bir şeyin kullanılmasına bedel 

 olarak verilen ücret. 

 k.+ların 19b/07 

kireç Taşımsı beyaz madde, su ve kum 

ile karıştırılıp harç olarak sıva 

işlerinde kullanılır. 

 k. 11a/05 

kişi  İnsan, kimse, şahıs. 

 k. 3a/12, 5a/04 

kitāb Ar. Kitap. 

 k. 9a/03 

 k.+ıñ 20a/19 

 k.+(ģisāb ve kitāb it-) 12a/01 
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ķo- 1. Bırakmak, koymak. ↔ ķoy- 

 ķ.-du 5b/11 

 ķ.-muşlar 11b/19 

 2. İzin vermek, müsaade etmek, 

 serbest bırakmak. 

 ķ.-madılar 11a/16 

ķodur- Koydurmak, bıraktırmak. 

 ķ.-ur 13a/08 

ķol İnsanın omuzundan parmak uçlarına 

kadar olan organı, kol. 

 ķ.+undan 16b/15 

 ķ.+una 4a/16 

ķolay Zahmetsizce, sıkıntı çekmeden 

yapılan, güçlüğü olmayan (iş). 

 ķ. 6a/07 

ķoltuķ Arkalığı ve kol dayayacak yeri 

bulunan geniş ve rahat oturma aracı, 

koltuk. 

 ķ.+undan (ķoltuġundan) 12a/07 

ķomşu Evleri birbirine yakın olan 

kimselerin birbirlerine göre aldıkları 

ad, komşu. 

 ķ.+ların 3b/19 

ķopar- Kopmasına yol açmak, bağlı 

bulunduğu yerden ayırmak. 

 ķ.-up 13b/01, 14b/09 

ķorķ- Bir şeyi yapmaya cesaret 

 edememek, korkmak, ürkmek. 

 ķ.-arlar 9a/13 

ķoy- 1. (Bir yere) Bırakmak, yerleştir-

mek. ↔ ķo- 

 ķ.-dı 5b/20, 8a/07, 14b/06, 16b/17 

 ķ.-du 13a/19, 14b/09 

 ķ.-up 7a/13 

 2. Terketmek, bırakmak. 

 ķ.-up 5a/18 

ķoyun (1) Geviş getirenlerden, eti ve 

sütünden faydalanılan, boynuzlu, 

memeli, evcil hayvan. 

 ķ. 17a/08 

ķoyun (2) Göğüsle elbise arasında kalan 

 kısım. 

 ķ.+una (ķoynuna) 13a/19 

 ķ.+undan (ķoynundan) 14b/05 

köhne F. Eski, eskimiş. 

 k. 8a/17 

köşe 1. İki duvarın birleştiği yer. 

 k.+sine 18a/19 

 2. Yalnız kalınacak tenhâ yer, 

 kuytu. 

 k.+de 7a/22 

köşk F. Köşk. 

 k. 8b/11 

 k.+e 10a/08, 11a/05 

 k.+ler 10a/06 

 k.+lerin 10a/06 

köv  Köy. ↔ köy 

 k. 15b/04 

kövlü Köylü. 
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 k. 8a/09 

köy Köy. ↔ köv 

 k.+üne 4b/15 

ķudret Ar. Kuvvet, takat, güç. 

 ķ. 13b/18 

 ķ.+i 16a/16 

Ķudüs Ar. Kudüs şehri. 

 Ķ.+e 15b/06 

kūh F. Dağ. 

 k. 4a/16, 6b/02, 17b/17 

 k.+a 4a/19, 4a/20, 4b/11, 4b/14, 

 5a/23 

 k.+da 4b/11, 6a/23 

 k.+uñ 4b/06 

 k.+un 4b/09 

ķul Hizmet için para ile satın  alınmış 

insan, kul, hizmetkâr. 

 ķ. 15a/17, 17b/02 

 ķ.+ı 15a/16 

 ķ.+una 6b/20 

 ķ.+uñuz 18a/21 

 ķ.+ları 2b/13 

 ķ.+larından 8b/12 

 ķ.+udur 15b/03 

 ķ.+um 17a/06, 17a/07 

ķulaķ Başın iki yanında bulunan işitme 

 organı, kulak. 

 ķ.+dan 19a/01 

 ķ.+ıma (ķulaġıma) 17a/14 

 ķ.+ına (ķulaġına) 18b/19, 19b/15 

 ķ.+lar 11b/10, 11b/17 

ķur-  Yapmak, inşa etmek. 

 ķ.-muşlar 12a/03 

 ķ.-up 2a/13 

ķuru Yalnız, sade, tek başına. 

 ķ. 7b/14 

ķurul- Bir araya getirilmek, toplanmak, 

teşkil edilmek. 

 ķ.-muş 12a/02 

kūşe-ber-kūşe F. Köşeden köşeye. 

 k. 10b/14 

ķuvvet Ar. Güç, kudret. 

 ķ.+i 6a/20 

 ķ.+iyle 7a/21 

 ķ.+-i Ķāhire 9b/19 

ķuzula- (Koyun için) Yavrulamak. 

 ķ.-rdı 17a/08 

ķużżāt Ar. Kadılar. 

 ķ.+dan 18b/21 

küçük 1. Ölçüleri bakımından benzer-

lerinden daha alçak, daha dar, daha 

kısa ve daha ufak olan, küçük. 

 k. 9b/03, 10a/03 

 2. Yaşı daha az olan, küçük. 

 k. 3b/18 

külāh  F. Külah, ucu sivri veya yüksek 

 başlık. 

 k.+ı 9b/09 

küllí Ar. Umumi, bütün.  
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küp  İçine bir şeyler koyulup saklanan 

 karnı geniş, dibi dar toprak kap, 

 küp. 

 k. 4b/05 

kürk İşlendiği zaman giyecek yapmak 

 için kullanılan hayvan postu. 

 k. 10a/12 

 k.+ler 14a/12 

kürkci Kürk alıp satan, bu işin ticaretini 

 yapan kimse.  

 k.+lerin 8b/12 

 k.+sin 15a/13 

kürsí Ar. Oturulacak yüksekçe yer, 

kürsü. 

 k. 11b/19 

 k.+ler 11b/21 

 

L 

lā-yaʿķıl Ar. Dalgın, bihoş. 

 l.+ol- 5b/11 

lākin Ar. Ama, fakat, ancak, lakin. 

l. 2a/15, 4b/03, 5a/11, 8b/06, 

11b/16, 13a/11, 14b/15, 15a/22, 

16a/17, 16b/13, 17a/06, 17a/12, 

17b/03, 18a/18, 18b/17, 18b/18, 

20a/06 

laʿl Ar. Kırmızı ve değerli bir süs taşı

 l. 12b/09 

laŝf  Aynı fikirde olmak, kabul etmek. 

 l.+ınuz ol- 8b/01 

lāyıķ Ar. Yakışan, yaraşır, yakışık. 

 l.+ımdır 3a/08 

lāzım Ar. Gerekli, lazım, gerek. 

 l. 9a/10 

 l.+dır 6a/18 

 l.+gel- 5a/15 

 l.+ol- 4b/08 

leb-ber-leb F. Dudak dudağa. 

 l. 10b/10 

lenger F. Gemiyi yerinde mıhlamak için 

denize atılan zincir ve bu zincirin 

ucundaki çapa. 

 l. 10a/02 

leş Kokmuş hayvan ölüsü, leş. 

 l.+i 19a/13 

levāzımāt Ar. Lazım olan şeyler. 

 l.+ın 8b/14 

 l.+ın (cemʿ-i levāzımāt) 15a/14 

libās Ar. Elbise, esvap.  

 l.+-ı Ķāĥire 16b/19 

 l.+lar 11b/16 

 l.+larım 18a/10 

libāslu Elbiseli, elbise giyinmiş olan. 

 l. 11b/24 

ligām  F. Gem, dizgin. 

 l. 10a/19 

liyāķat Ar. İktidar, hüner, yeterlilik. 

 l. 3b/10, 10a/16 
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loķmān Büyük bir hekim olan efsanevî 

bir şahsın ismi olup dilimizde 

“feylesof” anlamında kullanılır. 

 l. 15b/22 

lūšf  Ar. İyilik, hoş muamele, bağış, 

 ihsan, lutuf. 

 l.+dır (cism-i lūšf) 9b/18 

 l.+et- 4a/04 

 l.+ına 20a/05 

 l.+-ı ʿažím et- 15b/09 

 l.+-ı kerem it- 8a/16 

 l.+it- 9b/13 

 

M 

maan  Ar. Beraber, birlikte. 

 m. 6a/18 

mābāķí Ar. Kalan, arta kalan, geriye 

 kalan. 

 m.+si 10b/10 

mābeyn Ar. İki şeyin arası, aradaki şey, 

 ara. 

 m.+iñ 10b/07 

 m.+ni 10b/04 

maʿden Ar. Mâden. 

 m.+den 15a/23 

māder F. Anne. 

 m. 6b/19, 7a/20 

maġlūb Ar. Yenilmiş, yenilen kimse. 

 m.+ol- 9a/21 

māh F. Ay. 

 m.+(duĥter-i māh u aĥteri) 5a/03, 

 7b/06 

maģal Ar. 1. Yer. 

m.+de 2a/15, 2b/14, 6a/06, 6a/09, 

15a/09 

 m.+le 15a/04, 15a/08 

 m.+lerde 12a/21 

 m.+li 15a/14 

 m.+linde 2b/16 

 2. Sıra, ara. 

 m. 5b/17, 14a/21, 18b/10 

maģāvir Ar. Mihverler, eksenler. 

 m.+ķıl- 17b/22 

maģbūb Ar. Muhabbet olunmuş, sevil-

miş, sevilen. 

 m.+ı 2a/17 

maģbūbe Ar. Muhabbet olunmuş, 

sevilmiş, sevilen. 

 m. 11a/19 

māhir  Ar. Maharetli, hünerli, becerikli. 

 m.+dir 5b/08 

māh-rū F. Ay yüzlü, yüzü ay gibi olan, 

 güzel. 

 m. 11b/24, 12a/15 

 m.+lar 5a/02 

māh-tāb F. Ay ışığı, mehtap. 

 m.+-ı gice 17a/16 

maĥlūķ Ar. Halk olunmuş, yaratılmış. 

 m. 15b/21 

maʿhūd Ar. Ahdolunmuş, bilinen. 
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 m.+u (ʿādet-i maʿhūd) 7a/23 

maģv  Ar. Yok etme, ortadan kaldırma, 

 harabetme. 

 m.+et- 2a/17, 19a/18 

maĥzen Ar. İçinde eşya saklanacak yer. 

 m.+inden 12b/15 

maģzūn Ar. Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

 m. 5b/06 

mā-vaķaʿ Ar. Vuku bulmuş, olup geç-

miş. 

 m. 3b/06 

maķʿad Ar. Oturulacak yer. 

 m.+lar 11a/09 

maķām Ar. Durulacak yer, makam. 

 m. 4b/02, 5b/20 

 m.+dır 5b/20 

 m.+ı 4b/01 

 m.+ına 19b/03 

maķdem Ar. Gelme, dönüp gelme. 

 m. 4b/15 

 m.+-i taʿžim 13a/21 

maʿķūl Ar. Akıllıca, akla uygun, 

mantıklı. 

 m. 9b/23, 16b/10 

 m.+gör- 14a/07 

māl  Ar. Varlık, servet. 

 m. 2b/02, 3a/11, 8a/07, 8a/23, 

 16b/04, 16b/05 

 m.+a 16a/10 

 m.+dan 8a/09, 13a/17 

 m.+ımı 10a/14, 10a/16, 10a/17 

 m.+ıñ 14b/17 

 m.+-ı menāl 19b/13 

 m.+ları 10a/15 

mālik Ar. Sâhip, bir şeyi olan. 

 m. 2a/04 

 m.+ol- 14b/12, 16a/10 

māl-ā-māl Ar. Çok dolu, dopdolu. 

 m. 6b/14 

maʿlūm Ar. Bilinen, belli. 

 m.+-ı devlet ol- 3a/10 

 m.+it- 3a/03 

maʿmūr Ar. Bayındır, şenlikli. 

 m.+ol- 20a/17 

maʿmūred Ar. Ma'mur olan yer, insan 

 bulunan, bayındır yer. 

 m.+den (arż-ı maʿmūred) 9b/04 

maʿnā Ar. Anlam. 

 m.+-yı ĥvāce 3a/12 

mānend F. Benzer, eş. 

 m.+i 2a/14 

 m.+idir 10b/21 

māniʿ  Ar. Alıkoyan, engel olan, geri 

 bırakan. 

 m.+et- 8a/22 

 m.+ol- 3b/11 

manŝūb Ar. Memuriyete konulmuş, 

memuriyette bulunan. 

 m. 14b/19, 14b/22, 15a/18 

 m.+ı 15a/10 
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maʿrifet Ar. Herkesin yapamadığı 

ustalık, ustalıkla yapılmış olan şey. 

 m. 2a/10, 3a/11 

maŝraf Ar. Harcanan para, masraf. 

 m. 15b/06 

māşāllāh Ar. “Allah nazardan saklasın, 

ne güzel” hayret ve memnunluk 

belirten söz. 

 m.+(püh māşāllāh) 12a/12 

maʿtūh Ar. Bunamış, bunak. 

 m. 4a/15 

maʿzūl Ar. Azledilmiş, işinden çıka-

rılmış. 

 m.+ol- 14b/18 

meccānen Ar. Bedava, ücretsiz. 

 m. 6b/18 

meclis Ar. Görüşülecek bir mesele için 

bir araya gelmiş insan topluluğu. 

 m. 2b/12, 3a/19, 3b/04 

 m.+de 2b/15, 2b/18 

 m.+e 2b/10 

medģ  Ar. Övme, birinin iyi şeylerini 

 söyleme. 

 m.+et- 8a/01 

Medíne Ar. Medine şehri. 

 M.+ye 15b/06 

meger F. Meğer, oysa ki, halbuki. 

 m. 5a/02, 5a/13, 18b/21 

mehābet Ar. Azamet, ululuk. 

 m. 6b/11 

mehl Ar. Vâde, vakit verme. 

 m.+vir- 8b/06 

mekān Ar. Yer, mahal. 

 m. 17b/16 

meʾkūlāt Yiyecekler. 

 m. 15a/15 

 m.+-ı ķıyās 9a/10 

melāʾike Ar. Melekler. 

 m.+-i semā 2b/04 

mellāģ Ar. Gemici, kaptan, denizci. 

 m.+a (üstād-ı mellāģ) 8b/12 

 m.+lar 13b/02, 19b/15 

 m.+lara 13b/12, 19b/04 

 m.+ları 20a/03 

melūl  Ar. Usanmış, bezmiş. 

 m. 5b/06 

 m.+ol- 5b/06 

melʿūn Ar. Lanetlenmiş. ↔ melʿūne 

 m. 6a/20, 6b/08, 6b/10, 7a/02, 

 7a/06,  7a/11, 7b/04 

 m.+a 7a/20 

 m.+dan 7b/08 

 m.+ibn-i melʿūn 6a/20 

melʿūne Ar. Lanetlenmiş. ↔ melʿūn 

 m. 7a/21 

memālik Ar. Memleketler, ülkeler. 

 m. 9a/01 

memleket Ar. Ülke, devlet toprağı. 

 m.+i 9b/24 

 m.+in 14a/16 
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 m.+ine 14a/25 

memlū Ar. Dolu. 

 m. 4a/17 

menāl Ar. Nâil olunan, sahip bulunan 

şey. 

 m.+i (māl-ı menāl) 19b/13 

menār Ar. Nur, ışık yeri. 

 m.+ların (ʿažím-i menār) 9b/09 

menāre Ar. Minare. 

 m.+lerin 12a/20 

mengūş F. Küpe. 

 m.+et- 4a/04 

menķāl Ar. İçine kor konulan sac, 

teneke. 

 m. 15a/07 

merģabālaş- Merhaba diyerek selamlaş-

mak. 

 m.-dı 13b/14 

merģamet Ar. Şefkat gösterme, acıma. 

 m.+in 18b/20 

 m.+inden 16a/18 

 m.+et- 2b/05 

 m.+ve şefkat it- 19b/12 

mermer Yun. Billûrlaşmış bir çeşit kireç 

taşı, mermer. 

 m. 15a/22 

 m.+den 12a/18, 14a/09 

mertebe Ar. Derece, basamak. 

 m. 2b/08, 8b/06, 16a/13, 16a/14 

mesācid Ar. Mescidler. 

 m. 14a/09 

mescid Ar. Secde edilecek, namaz 

kılınacak yer. 

 m. 12a/21 

meśel Ar. Örnek, benzer. 

 m.+i 14a/08 

 m.+ini 6b/03 

meśelā Ar. Misal olarak, şunun gibi. 

 m. 10b/05 

meşġūl Ar. Bir işle uğraşan, iş görmekte 

 olan. 

 m.+dür 7b/13 

 m.+ol- 8b/10 

meşhūr Ar. Şöhretli, şöhret kazanmış. 

 m.+dır 20a/18 

 m.+ol- 2a/07, 4a/17 

metāʿ Ar. Satılacak mal, eşya. 

 m. 3b/19, 9a/22 

 m.+ı misk ol- 10a/04 

 m.+ımız 14a/03, 14a/11 

 m.+ın 3a/06 

 m.+-ı zemín 3a/04 

 m.+m 9a/17 

 m.+(bahā-yı metāʿ) 3b/15, 3b/16 

mevāşí Ar. Davar ve mal gibi hayvanlar. 

 m.+ye 5a/17 

mevc  Ar. Dalga. 

 m.+-i deryā-yı ģayrete dal- 2b/01 

mevcūd Ar. Var olan, bulunan. 

 m.+dur- 19a/16 
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mevżiʿ Ar. Yer. 

 m.+de 19b/09 

mevžūn Ar. Biçimli, uygun, düzgün. 

 m.+et- 10b/06 

meyve F. Meyva, yemiş. 

 m. 4a/17, 17b/16, 20a/08 

 m.+sin 12b/07 

mezār Ar. Kabir, ölünün gömüldüğü 

yer. 

 m. 15a/05 

mezbūr Ar. Yukarıda söylenmiş olan. 

 m.+undur 9b/11 

Mıŝr Ar. Mısır şehri. 

 M. 2a/07, 2a/12, 12a/21 

 M.+(bāzergān-ı Mıŝr) 3a/06 

 M.+(cemʿ-i Mıŝr) 8b/15 

 M.+(şehr-i Mıŝr) 2a/06 

 M.+a 15a/12, 15a/15, 17b/21, 

 18a/02, 18a/07, 20a/14, 20a/17 

 M.+a (şehr-i Mıŝr) 13b/08 

 M.+da (şehr-i Mıŝr) 2a/02 

 M.+ın(ahālí-i Mıŝr) 15a/16 

míĥ  F. Mıh, çivi. 

 m. 12b/09 

miģnet Ar. Zahmet, eziyet. 

 m.+e 17b/20 

 m.+iñ 16a/18 

 m.+ol- 3b/05 

 m.+-çeşíde ol- 3a/13 

 m.+-keşíde 2b/07 

miķdār Ar. Parça, kısım, bölük. 

 m. 5a/03, 11a/11, 13a/02, 15a/10, 

19a/08, 19a/09 

mínā F. Şişe, cam, billûr. 

 m.+(ĥurde-i mínā) 2a/04 

min-baʿd Ar. Bundan böyle, bundan 

sonra. 

 m. 2b/10, 3b/06, 4a/08, 4a/11, 

 5b/03,  9a/15, 9b/04, 10a/10, 

 12b/21, 13a/03, 14a/02, 

 14a/14, 15b/13, 16a/04, 

 16a/20, 16b/03, 19b/04 

 m.+ını 5b/13 

minnet Ar. Bir iyilik yapana karşı 

kendini borçlu görme. 

 m.+i 18b/07 

minval Ar. Şekil, sûret. 

 m. 6a/19 

mír F. Bey, baş, kumandan. 

 m. 11b/21 

mírān F. Beyler. 

 m. 11b/21 

misk Ar. Asya'nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin 

karın derisi altındaki bir bezden 

çıkarılan güzel kokulu madde, misk. 

 m. 8b/14, 9a/06, 9a/18,12b/13, 

12b/15, 12b/15, 13a/02, 13b/05, 

13b/05, 16a/10, 17a/03 

m.+den 12b/11, 19b/17 
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 m.+den (bahā-yı misk) 11a/06 

 m.+den (rāyiģa-yı misk) 9a/11 

 m.+e 9a/06, 14a/20 

 m.+i 8b/20, 9a/20, 10a/12, 10a/14, 

11a/04, 13b/17, 14a/16, 14b/01 

 m.+in 12b/11, 14a/19 

 m.+inin 13a/10 

 m.+iñin 14b/07 

 m.+i (ķıymet-i misk) 9a/19 

 m.+-i ʿanber 16b/18 

 m.+ünde (rabʿ-i misk) 14a/08 

 m.+(bahā-yı misk) 13b/03 

 m.+(metāʿı misk ol-) 10a/04 

 m.+ol- 14a/12 

miŝķal Ar. Yirmi dört kıratlık bir ağırlık 

ölçüsü. 

 m. 9a/07, 14a/03, 14b/08, 15a/07 

 m.+in 13a/02 

míşe-zār F. Meşelik, küçük koruluk. 

 m. 6b/05 

miyān F. Bel. 

 m.+ına 4a/15 

mollāĥān Ar. Büyük âlimler, mollalar. 

 m. 14a/06 

muʿāmele Ar. Davranma, davranış. 

 m.+si 9a/16 

 m.+yi 4a/13 

muʿarrā Ar. Çıplak, soyulmuş. 

 m. 2b/12 

muʿažžam Ar. Kocaman, koca. 

 m.+dan (ufķ-ı muʿažžam) 9b/06 

muģāl Ar. Mümkün olmayan, olamaz. 

 m.+dir 7a/05 

muĥālefet Ar. Muhâliflik, uygunsuzluk, 

 aykırılık. 

 m.+et- 6a/12 

Muģammedí Ar. Hz. Muhammed'e ait, 

 onunla ilgili. 

 M.+(eźān-ı Muģammedí) 19b/16 

muģíš Ar. Etrafını çeviren, kuşatan. 

 m.+dir (baģr-ı muģíš) 16a/06 

muģtāc Ar. İhtiyacı olan, kendisine bir 

şey lazım olan. 

 m.+ları 16b/07 

muĥtaŝar Ar. İhtisar edilmiş, kısaltılmış. 

 m. 12b/03 

muĥtaŝarca Kısaltımış, ihtisar edilmiş, 

 kısa. 

 m. 9a/03 

muģteşem Ar. İhtişamlı, görkemli. 

 m. 10a/03 

muķābile Ar. Karşı karşıya gelen, bir 

şeyin  karşısında bulunan. 

 m.+sinde 11a/01 

muķaddem Ar. Takdim edilen, sunulan. 

 m. 3a/09 

muķadder Ar. Takdir olunmuş, kıymeti 

biçilmiş, değeri bilinmiş. 

 m.+dir 10a/17 

 m.+eyle- 9a/24 
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muķayese Ar. Kıyas etme, ölçme. 

 m.+it- 7b/10 

muķayyed Ar. Kayıtlı, bağlı, bağlanmış. 

 m.+ol- 3a/20, 4a/02 

muntažır Ar. Gözleyen, bekleyen, intizar 

 eden. 

 m.+dır 10a/21 

murād Ar. 1. İstek, dilek, amaç. 

 m.+ı 3a/13 

 m.+et- 9a/17, 13a/13 

 m.+eyle- 4b/15, 5a/22 

 m.+it- 9b/20 

 2. Anlatılmak istenen şey, maksat, 

 niyet. 

 m. 3b/15 

 m.+ıyla 15a/12 

mūrçe F. Küçük karınca. 

 m.+ler 2a/16 

muŝāģabet Ar. Sohbet etme, konuşma, 

görüşme. 

 m.+it- 11a/21 

muŝāliģ Ar. Sulh yapan, barışan. 

 m.+in 20a/03 

mušlaķ Ar. Kayıtsız, şartsız. 

 m. 13a/16 

muvāfıķ Ar. Uygun, yerinde. 

 m. 19b/02 

mübārek Ar. Bereketli, feyizli. 

 m.+(Níl-i mübārek) 9a/18, 14a/05, 

15a/12, 15a/21, 15b/10, 15b/17, 

17b/21, 19a/07 

 m.+den (Níl-i mübārek) 10b/07 

 m.+e (Níl-i mübārek) 17b/14, 

18a/06 

 m.+in (Níl-i mübārek) 2a/12 

mübāşeret Ar. Bir işe başlama, girişme. 

 m.+et- 11a/03, 15a/21 

müberrā Ar. Temize çıkmış, aklanmış. 

 m.+dır 2b/12 

mübtelā Ar. Düşkün, tutkun. 

 m.+et- 3b/11 

mücevher Ar. Cevher ile süslenmiş, 

 elmaslı. 

 m. 11b/24, 12a/03, 12a/04 

müddet Ar. Zaman, vakit. 

 m.+-i ʿömr 19a/05 

müʾellif Ar. Te'lif eden, kitap yazan, 

eser  sahibi. 

 m.+ine 20a/19 

müferriģ Ar. Ferahlık veren, iç açan, iç 

 açıcı. 

 m. 10a/06 

mühimmāt Ar. Lüzumlu şeyler. 

 m. 4b/08 

müjdeci Sevinç haberi veren, müjdeci. 

 m.+ler 13b/09 

mükemmel Ar. Kusursuz, eksiksiz, tam, 

 olgun. 



 196

 m. 11b/11 

mülk Ar. Ev, dükkân, arazi gibi 

taşınmaz ve gelir getiren mal. 

 m. 12b/02 

 m.+den 8a/23 

mülūk Ar. Hükümdarlar. 

 m.+i (şerāʾiš-i ādāb-ı mülūk) 12a/09 

mümkin Ar. Mümkün, olabilir. 

 m. 15b/13 

münevver Ar. Nurlandırılmış, aydınlatıl-

mış, ışıklı. 

 m.+ine (ķalb-i münevver) 3b/05 

 m.+it- 9b/07 

mürūr Ar. Geçme, geçip gitme, sona 

erme. 

m.+et- 17a/13 

 m.+eyle- 15b/01 

 m.+it- 16a/11 

mürüvvet Ar. Cömertlık, iyilikseverlik. 

 m.+(nevʿ-i mürüvvet) 12b/10 

müsāade Ar. İzin. 

 m.+et- 14b/16 

müsāfir Ar. Misafir, yoldan gelen. 

 m. 11b/03 

 m.+imizsin 11a/15 

 m.+ol- 12b/17 

müselmān F. İslam dininde olan. 

 m. 18b/12, 18b/13, 18b/16 

 m.+a 18b/12 

 m.+ıñ 18b/20 

müsemmā Ar. Adlanmış, adlı, bir ismi 

 olan. 

 m.+ol- 3b/08 

müstaġraķ Ar. Batmış, dalmış, içine 

 gömülmüş, gark olmuş. 

 m.+ol- 5b/21 

müstemir Ar. Sürekli, devalı, dâimâ. 

 m.+dir 2b/20 

müşābehet Ar. Benzeyiş, benzeme. 

 m.+i 16b/02 

müşterí Ar. Satın alan, alıcı. 

 m. 3a/07 

mütecāviz Ar. 1. Geçen, aşan. 

 m. 10a/18 

 2. Fazla, çok. 

 m. 11b/24 

müteferriķa Ar. Padişah, sadrazam ve 

vezirlerin emirlerini götüren kimse. 

 m. 11b/22 

müteģayyir Ar. Hayrette kalan, şaşmış, 

 şaşırmış. 

 m.+ķal- 12a/05 

müteraķķıb Ar. Bekleyen, gözleyen. 

 m.+ol- 7a/22 

müzeyyen Ar. Zinetlendirilmiş, süslen-

miş, süslü. 

 m. 14a/15 

 m.+it- 17a/04 

 m.+ol- 11a/09 
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N 

naģíf  Ar. Zayıf. 

 n. 11b/16 

nā-būd F. Yok olan, bulunmayan. 

 n. 8a/13 

nā-çār F. Çaresiz. 

 n.+ol- 18a/11 

nā-ĥalķ Ar. Halktan olmayan. 

 n. 6b/02 

nā-peydā F. Meydanda, açıkta. 

 n.+ol- 8a/13 

naķl Ar. Anlatma, söyleme. 

 n.+et- 16a/08, 18a/16 

 n.+eyle- 8a/19 

nām F. Ün, lakap. 

 n. 2a/09, 2a/16 

 n.+dır 3a/02 

 n.+ı 2a/18, 2a/19, 3a/10 

 n.+ın 3a/08, 3a/15, 9a/23 

 n.+ına 3b/10, 13b/17 

 n.+ından 3b/15 

 n.+-ı ĥvāce 8b/07, 8b/19 

namāz F. Namaz, İslâm dinince belli 

kurallara göre günde beş vakit 

yapılması Müslümanlar üzerine farz 

kılınmış olan İslâm'ın beş şartından 

birini teşkil eden ibadet. 

 n. 19b/18 

 n.+ı ķıl- 18b/09 

 n.+ķıl- 17a/19 

nār F. Nar. 

 n. 13a/08 

 n.+ı 13a/08 

naŝb Ar. Bir memurluğa tâyin. 

 n. 14b/21 

naŝıl Bir şeyin niteliğini anlamak, bir 

işin meydana geliş biçimini, ne 

şekilde olduğunu belirtmek veya 

öğrenmek için kullanılır. 

 n. 13a/21 

nāŝıye Ar. Alın. 

 n.+-i pāk 2b/03 

naŝíb  Ar. Allahın kısmet ettiği şey. 

 n.+ol- 15a/02 

nažar  Ar. Bakma, göz atma. 

 n.+ımda 3a/07 

 n.+et- 16a/20 

 n.+eyle- 5a/09 

 n.+it- 4b/21, 11a/16, 17b/06, 17b/12 

nāzenín F. Narin, ince yapılı. 

 n. 6a/07, 7b/18, 12b/19 

ne Hangi şey, nasıl, ne şekilde. 

n. 3b/04, 4a/09, 4b/18, 5a/14, 5b/20, 

6a/08, 6a/19, 7a/02, 7b/21, 8a/21, 

8b/02, 8b/09, 9a/19, 9a/20, 10a/10, 

10a/10, 10a/10, 10a/13, 10a/18, 

10b/23, 11b/10, 11b/10, 11b/17, 

11b/17, 13a/02, 13b/15, 14a/17, 

14a/20, 14a/20, 14a/23, 14a/24, 

14b/04, 15a/16, 15a/16, 17b/01, 
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17b/01, 17b/09, 17b/11, 17b/16, 

18a/06, 18a/10, 19a/12 

 n.+dir 6b/06 

 n.+miz 18a/17 

 n.+sün 7a/10 

 n.+(elden ne gel-) 18a/06 

neden  Ne sebepten, niçin. 

 n. 3b/05 

nefes  Ar. Soluk, nefes. 

 n.+de 5b/10 

nefs Ar. Can, ruh, hayat. 

 n. 17a/09 

nerd-bān F. Merdiven. 

 n. 17b/03 

 n.+a 11b/07 

 n.+dan 17b/02 

 n.+ı 11a/14, 11b/08 

nerímān F. Pehlivan, yigit. 

 n.+-ı zamān 6b/15 

neseb  Ar. Nesil, soy. 

 n.+in 13b/22 

nesl  Ar. Nesil, kuşak. 

 n.+i midir 9b/05 

nesne  1. Şey. 

 n. 13a/01 

 2. (Olumsuz cümlelerde) Hiçbir 

 şey. 

 n. 9b/04, 17a/19 

neşāš  Ar. Sevinç, neşe. 

 n.+a (dāire-i neşāš) 2b/11 

nevʿ Ar. Çeşit, türlü. 

 n.+-i beşer 9b/04 

 n.+-i cevāhir 12b/07 

 n.+-i mürüvvet 12b/10 

nevāziş F. Okşama, gönül alma, iltifat. 

 n.+ler  6a/23 

 n.+(envāʿ-ı nevāziş it-) 2a/15 

nevl Ar. Navlun, gemi kirası, yolcuların 

verdiği vapur parası. 

 n.+ü 18a/10 

 n.+ün 18a/07 

nevm  Ar. Uyku. 

 n. 19b/11 

n'eyle- Ne yapmak, ne etmek. 

 n.-sem 5a/14 

nice 1. Çok, pek çok, birçok. 

 n. 2a/13, 3a/13, 4a/01, 4a/21, 6a/14, 

6b/03, 6b/21, 8a/02, 13a/02, 13b/03, 

14a/17, 14b/17, 16a/10, 16b/05, 

16b/07, 16b/07, 17b/16, 18a/06, 

19a/17 

 n.+ler 3a/13 

 n.+sin 14a/13 

 n.+nice 9a/01, 20a/04 

 2. Nasıl. 

 n.+ol- 5b/02, 13b/03, 14a/19 

niçün  Bir şeyin sebebini ve amacını 

 sormak maksadıyla kullanılan 

 “neden, hangi sebeple, hangi 
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 sebepten ötürü?” anlamında soru 

 zarfı. 

 n. 3b/14, 3b/14, 6b/16, 9a/17 

 n.+dür 6b/19 

nidā Ar. Çağırma, bağırma, seslenme. 

 n.+it- 2b/04 

nigār F. Resim gibi güzel sevgili. 

 n. 7a/24 

 n.+ı 8a/02 

 n.+-ı ʿālem 5a/12 

 n.+-ı cān-berāber 7b/22 

nihān  F. Gizli, saklı. 

 n.+ıma (sırr-ı nihān) 2b/18 

 n.+eyle- 5a/09 

 n.+ol- 5a/13, 5b/01, 7a/22 

nihāyet Ar. Son, uc. 

 n. 10b/14, 12a/21 

 n.+in 13b/21 

 n.+ine 4b/21 

Níl Ar. Mısır'dan geçen, Akdeniz'e 

dökülen meşhur nehir. 

 N. 8b/19, 8b/23, 9b/07, 15b/14, 

 17b/04 

 N.+ (kenār-ı Níl) 20a/17 

 N.+de (kenār-ı Níl) 9a/08, 9b/07, 

 9b/24, 18a/11, 19a/11 

 N.+e 10b/11, 16b/04, 17a/18 

 N.+-i mübārek 2a/12, 9a/18, 10b/07, 

14a/05, 15a/12, 15a/21, 15b/10, 

15b/17, 17b/14, 17b/21, 18a/06, 

19a/07 

niʿmet Ar. İyilik, ihsan, bağış. 

 n.+i 15b/01, 15b/08 

nişān  F. İz, belirti. 

 n. 9a/15, 17b/15 

niyāz F. Yalvarma, yakarma, dua. 

 n.+a 5a/11 

 n.+(ʿibādet ve niyāz eyle-) 19b/10 

 n.+eyle- 6a/08, 18b/09 

 n.+it- 17a/20 

noķŝānsız Eksiksiz, kusursuz. 

 n. 19b/14 

nöbet  Sıra ile yapılan görev. 

 n. 11b/07 

Nūģ Ar. Hz. Nûh. 

 N.+dur (šūfān-ı Nūģ) 17b/11 

nuķż  Ar. Binâ yıkıntısı, enkaz. 

 n.+ın 15b/02 

nūr Ar. Aydınlık, parıltı. 

 n.+ı 6b/13 

 n.+-ı çeşm 14b/11 

 n.+-ı díde 3a/19, 8b/04, 14b/10, 

 16b/06 

nušķ Ar. Söz, lakırdı, konuşma. 

 n.+et- 13b/18 

nümāyān F. Görünücü, görünen, mey-

danda. 

 n.+ol- 2a/04 
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O 

o 1. Tekil üçüncü şahıs zamiri. 

 o. 14b/21 

 2. Sıf. En uzakta olan kimse veya 

 şeyi işaret yoluyla belirtir. 

 o. 7a/11, 11a/05, 13b/19,  

 15b/08, 19b/10 

obar-  Korkmak. 

 o.-up 19a/12 

od Ateş. 

 o.+ı 8b/19 

oda Bir binanın, özellikle bir evin 

oturma, yatma vb. işlere yarayan, 

bir veya daha fazla çıkışı olan 

bölümlerinden her biri. 

 o. 11a/17, 12b/19, 19b/17 

 o.+da 11a/18, 11a/22, 11b/04 

 o.+larınıñ 11b/01 

 o.+larıñ 11b/01 

odun Yakılmak üzere kesilmiş ağaç. 

 o. 16a/17, 16b/01 

oġlān  Evlat, erkek çocuk. 

 o. 5b/11, 6b/02, 7a/16 

 o.+dan 6a/12, 7a/09 

 o.+ı 6a/02, 6b/04 

oġul Erkek çocuk, oğul. 

 o. 14a/21, 14a/25, 14b/07, 17b/01 

 o.+u (oġlu) 4a/08, 12a/12, 14b/08, 

16b/12 

 o.+um (oġlum) 8b/18 

 o.+unun (oġlunun) 3a/18, 13b/15 

 o.+un (oġlun) 3b/03, 13b/10, 

13b/20, 17a/03 

 o.+una (oġluna) 7b/12 

oķ Yay denilen âletle fırlatılan ve 

ucunda sivri bir demir bulunan ince 

kısa değnek, tîr. 

 o. 7b/14 

 o.+da 7b/14 

 o.+ı at- 7a/02, 7b/14 

 o.+at- 4a/08, 6b/23 

oķu- Bir yazıda ne yazıldığını sadece 

gözle veya aynı zamanda seslen-

direrek çözmek. 

 o.-dı 15b/20 

 o.-du 15b/22 

ol Üçüncü tekil şahıs zamiri ve işaret 

sıfatı. 

o. 2a/14, 2a/15, 2a/21, 3a/03, 3a/17, 

3b/08, 3b/19, 4a/15, 4a/16, 4a/18, 

4a/19, 4a/20, 4b/01, 4b/03, 4b/09, 

4b/11, 4b/19, 5a/05, 5a/21, 5b/05, 

5b/09, 5b/17, 5b/19, 6a/06, 6a/07, 

6a/14, 6a/15, 6a/20, 6b/08, 6b/10, 

6b/12, 7a/01, 7a/05, 7a/14, 7a/16, 

7a/24, 7b/04, 8a/06, 8b/02, 8b/03, 

8b/19, 9a/24, 9b/05, 9b/08, 9b/10, 

9b/23, 10a/06, 10a/08, 10a/12, 

10a/14, 10a/22, 10b/10, 10b/20, 

10b/23, 11a/01, 11a/14, 11b/12, 



 201

11b/18, 12a/07, 12b/12, 12b/12, 

12b/14, 13a/14, 13a/18, 14a/06, 

14a/15, 14b/02, 14b/03, 14b/05, 

14b/09, 14b/10, 14b/11, 15a/05, 

15b/02, 15b/11, 15b/13, 15b/17, 

16a/07, 16a/16, 16b/08, 16b/09, 

16b/11, 16b/21, 17a/03, 17a/05, 

17a/09, 17a/10, 17a/10, 17a/17, 

17b/10, 17b/11, 17b/12, 17b/16, 

18a/05, 18b/03, 18b/05, 18b/05, 

18b/10, 18b/12, 18b/13, 18b/15, 

18b/16, 18b/20, 19a/19, 19b/10, 

19b/11, 19b/12, 19b/14, 19b/19, 

20a/03, 20a/16 

ol- 1. Meydana gelmek, vuku bulmak, 

olmak. 

 o.-a 4b/18, 17b/09, 17b/11 

 o.-an 3b/01, 20a/10 

 o.-dı  18a/10, 19a/06 

 o.-du  13b/15 

 o.-sun 14a/22, 20a/20 

 o.-unca 14a/24, 16b/05, 19a/02 

 2. Bulunmak, var olmak. 

 o.-a 16b/03 

 o.-an 2b/19, 5b/01, 6a/01, 7a/08, 

8a/05, 10a/09, 10b/21, 10b/23, 

11a/12, 11a/22, 11a/23, 11b/04, 

12b/06, 15a/15, 15b/04, 15b/04, 

15b/05, 17a/06, 17b/04, 17b/09, 

17b/18, 17b/22, 18b/01 

 o.-anlar 9b/12, 20a/06 

 o.-dıġın 6a/21 

 o.-dılar 6a/15 

 o.-du  18b/05 

 o.-duġıçun 10b/06 

 o.-duġun 12a/08 

 o.-maduġından 2a/18, 11a/06, 

14b/17 

 o.-maķ 2b/16, 9a/24, 9b/15 

 o.-malı 6b/18 

 o.-manın 6b/22 

 o.-maŝına 8b/20 

 o.-mayınca 3a/11 

 o.-maz 2a/19, 3a/11, 4b/02, 5a/15, 

7a/09, 17b/19, 18a/18 

 o.-sa 4a/02, 11b/06, 12b/13, 18a/19 

 o.-up 10b/03 

 o.-ur 16b/05 

 o.-urlar 5a/05 

 o.-ursa  8b/09 

 3. (Zaman bildiren kelimelerle) 

Geçmek, tamamlanmak. 

 o.-du 13a/02 

 o.-muş  16b/04 

 4. (Zaman bildiren kelimelerle) 

Gelip çatmak, yaklaşmak. 

 o.-muş 19b/18 

 5. (Bir şey) Birinin mülkiyetine 

geçmek. 

 o.-sun 18b/03 
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 6. (Bir şeye) Sâhip olmak. 

 o.-a 12a/06, 15a/18 

 o.-anlara 15a/18 

 o.-dı 2a/19 

 o.-dıġım 5b/13 

 o.-duġın 10a/01 

 o.-duġun  12a/12 

 o.-madıġından  8a/23 

 o.-masdur 4b/03 

 o.-up  12b/18 

 7. (İsimlerden sonra geldiğinde) ... 

hâline gelmek. 

 o.-muş 8a/10, 16a/14, 17b/17 

 o.-muşdur 20a/16 

 o.-urdı 9a/03, 14b/16 

 8. İsim-fiillerden sonra anlamı 

kuvvetlendirmek, değişik bir ifade 

sağlamak için bir üslup özelliği 

olarak kullanılır. 

 o.+(bilmiş ol-) 15b/20 

 o.-a (yetmiş ol-) 3a/14 

 9. “Olmak, bulunmak, meydana 

gelmek” anlamında yardımcı fiil. 

 o.+(āgāh ol-) 8b/18 

 o.-a (ʿayān ol-) 19a/12 

 o.-a (ehl-i dükkān ol-) 15a/18 

 o.-a (ĥizmetkār ol-) 15a/19 

 o.-a (miģnet-çeşíde ol-) 3a/13 

 o.-an (ʿašiyetullah ol-) 15a/09 

 o.-an (lāzım ol-) 4b/08 

 o.-an (ŝādır ol-) 8a/17 

 o.-an (tābān ol-) 2a/16 

 o.-an (vaķiʿ ol-) 3a/05, 17b/08 

 o.-an (vírān ol-) 20a/17 

 o.-anlar (šālib ol-) 9a/07 

 o.-dı (altun ol-) 14b/10 

 o.-dı (bāliġ ol-) 18b/01 

 o.-dı (cāy-gír ol-) 9a/23 

 o.-dı (giriftār ol-) 8a/12 

 o.-dı (ģāl ol-) 16a/22 

 o.-dı (ģayātda ol-) 20a/13 

 o.-dı (meşġūl ol-) 8b/10 

 o.-dı (miģnet ol-) 3b/05 

 o.-dı (müteraķķıb ol-) 7a/22 

 o.-dı (nā-peydā ol-) 8a/13 

 o.-dı (nice ol-) 13b/03, 14a/19 

 o.-dı (pādişāh ol-) 14b/15 

 o.-dı (revān ol-) 8b/23, 19b/01 

 o.-dı (ŝādır ol-) 17a/21 

 o.-dı (şaķķ ol-) 17b/12 

 o.-dı (tamām ol-) 14a/06 

 o.-dı (taʿyín ol-) 8a/08 

 o.-dı (yaş ol-) 19b/11 

 o.-dı (ziyāde ol-) 16a/11 

 o.-dıġından (meşĥūr ol-) 4a/17 

 o.-dıġın (ġaʾib ol-) 6a/20 

 o.-dıġın (melūl ol-) 5b/06 

 o.-dıġı (nihān ol-) 5a/13 

 o.-dılar (dāĥil ol-) 13b/08 

 o.-dılar (hayran ol-) 20a/11 
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 o.-dılar (rażı ol-) 18a/02 

 o.-dılar (revān ol-) 9b/23 

 o.-dılar (şād ol-) 20a/06 

 o.-dılar (šışra ol-) 13b/12 

 o.-dum (rażı ol-) 18a/15 

 o.-du (ʿayān ol-) 14a/08 

 o.-du (ģāl ol-) 3b/04 

 o.-du (ģāżır ol-) 3a/18 

 o.-du (nice ol-) 5b/02 

 o.-du (revān ol-) 13a/21, 13b/01 

 o.-du (ŝabāģ ol-) 13a/05 

 o.-du (žāhir ol-) 17b/13 

 o.-duġı (işāret ol-) 15a/08 

 o.-duġı (mālik ol-) 14b/12 

 o.-duġı (nihān ol-) 5b/02 

 o.-duġum (dūr ol-) 8b/01 

 o.-duġundan (oynaķ ol-) 10b/03 

 o.-duġun (elem-nāk ol-) 2b/08 

 o.-duġun (ġarķ ol-) 20a/05 

 o.-duġun (misk ol-) 14a/12 

 o.-duġun (metāʿı misk ol-) 10a/04 

 o.-duġuna (şehr-i pür-yaban ol-) 

9b/15 

 o.-duķ (berí ol-) 13a/17 

 o.-duķça (ķarín ol-) 9b/23 

 o.-duķda (ĥalāŝ ol-) 15a/10 

 o.-duķda (ŝabāģ ol-) 12b/20 

 o.-duķdan (pür ol-) 10b/10 

 o.-duķların (ĥarāmí ol-) 14a/14 

 o.-duķların (var ol-) 20a/07 

 o.-dular (şād-ı ĥurrem ol-) 10a/05 

 o.-dum (bí-ĥod ol-) 17b/14 

 o.-dum (pír ol-) 17a/12 

 o.-dum (yola revān ol-) 17b/19 

 o.-dun (ʿārif ol-) 2b/18 

 o.-dun (şāyeste ol-) 14b/01 

 o.-unca (tamām ol-) 14a/04 

 o.-ma (elem üzere ol-) 6a/21 

 o.-madı (fāʾide ol-) 6a/08 

 o.-madı (ķāil ol-) 4a/10 

 o.-madı (muķayyed ol-) 3a/20 

 o.-madıġından (ķābil ol-) 2b/16 

 o.-madıķ (šüş ol-) 14a/03 

 o.-madılar mı (cihāngír ol-) 8a/21 

 o.-madım (ķādir ol-) 14a/14, 18a/14 

 o.-maduġundan (ķudreti ol-) 16a/16 

 o.-maġıla (vāķiʿ ol-) 3a/20 

 o.-maķ (müsemmā ol-) 3b/08 

 o.-maķ (pādişāh ol-) 8a/11 

 o.-mamış (helāk ol-) 17a/09 

 o.-mamış (keśret ol-) 17a/07 

 o.-mamış (żāyiʿ ol-) 17a/08 

 o.-masun (telĥ ol-) 3a/19 

 o.-mayalar (ķādir ol-) 4b/11 

 o.-mayalım (berí ol-) 13a/18 

 o.-mayup (ķādir ol-) 13b/04 

 o.-maz (adam ol-) 3a/12 

 o.-maz (ĥālí ol-) 3b/16 

 o.-mazdı (ĥālí ol-) 4b/13 

 o.-mazdı (ķādir ol-) 13a/01 
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 o.-mazlar (ķādir ol-) 11a/13 

 o.-muş (berāber ol-) 15b/12 

 o.-muş (iĥtiyār ol-) 16a/13 

 o.-muş (maġlūb ol-) 9a/21 

 o.-muş (müzeyyen ol-) 11a/09 

 o.-muş (ŝabāģ ol-) 17b/15 

 o.-muş (vāķiʿ ol-) 2b/08, 10b/16, 

10b/17, 10b/19 

 o.-muş (ģāŝıl ol-) 9a/18 

 o.-muş (perverde ol-) 16b/18 

 o.-muşdı (lā-yaʿķıl ol-) 5b/11 

 o.-muşdı (meşhūr ol-) 2a/07 

 o.-muşuñ (vāķiʿ ol-) 10b/18 

 o.-muşlar (keśret ol-) 17a/07 

 o.-muşlar (rāģat ol-) 5a/05 

 o.-muşlardır (cemʿ ol-) 2b/14 

 o.-muşuz (māniʿ ol-) 3b/11 

 o.-sa (ŝuya ġarķ ol-) 17a/15 

 o.-sun (ģamd ol-) 6b/21 

 o.-sun (maʿlūm-ı devlet ol-) 3a/10 

 o.-sun (ziyāde ol-) 13a/12 

 o.-un (safāda ol-) 7a/07 

 o.-unca (ĥālí ol-) 15a/01 

 o.-unca (rāží ol-) 13a/17 

 o.-up (ʿāciz ol-) 5b/04 

 o.-up (aĥşam ol-) 18b/06 

 o.-up (ʿāşıķ ol-) 5a/10 

 o.-up (ateş ol-) 14b/04 

 o.-up (bídār ol-) 15a/08 

 o.-up (bí-ĥod ol-) 9a/11 

 o.-up (bízār ol-) 5b/05 

 o.-up (bütün ol-) 17b/17 

 o.-up (cemʿ ol-) 9b/13 

 o.-up (dāĥil ol-) 6a/17 

 o.-up (ġarķ ol-) 20a/07 

 o.-up (ĥalāŝ ol-) 2b/19 

 o.-up (ģayrān ol-) 20a/09 

 o.-up (kendü ʿāleminde ol-) 7b/19 

 o.-up (laŝfınuz ol-) 8b/01 

 o.-up (mālik ol-) 16a/10 

 o.-up (maʿmūr ol-) 20a/17 

 o.-up (maʿzūl ol-) 14b/18 

 o.-up (müsāfir ol-) 12b/17 

 o.-up (müstaġraķ ol-) 5b/22 

 o.-up (nā-çār ol-) 18a/11 

 o.-up (nihān ol-) 7a/22 

 o.-up (nümāyān ol-) 2a/04 

 o.-up (ŝāģib-i tecribe ol-) 3b/10 

 o.-up (süvār ol-) 10a/22 

 o.-up (vāŝıl ol-) 15a/09 

 o.-up (zebūnı ol-) 7b/17 

 o.-ur (çāk ol-) 11b/12 

 o.-ur (ĥaber ol-) 5a/17 

 o.-ur (šālib ol-) 9a/06 

 o.-ur (žāhir ol-) 15a/05 

 o.-urdı (tamām ol-) 12b/14 

 o.-urlar (muķayyed ol-) 4a/02 

 o.-urlar (rāží ol-) 3a/07 

 o.-urlardı (bābında ol-) 2a/06 

 o.-ursa (tír-endāz ol-) 6a/11 
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 o.-ursa (naŝíb ol-) 15a/02 

 o.-ursun (ŝafā-baĥşā ol-) 2b/15 

 o.-ursun (vāŝıl ol-) 7a/19 

olun-  Meydana getirilmek, yapılmak. 

 o.-dı (duʿā olun-) 12a/14 

 o.-maduġuma (tesmiye olun-) 3b/07 

 o.-maz (farķ olun-) 16a/20 

 o.-sa (taģrír olun-) 9a/02 

 o.-ur (yād olun-) 20a/19 

on Dokuzdan sonra, on birden önce 

gelen sayının adı. 

 o. 9b/08, 11a/18, 11a/19, 11a/19, 

11a/20, 11a/20, 14a/03 

ondan Oradan. 

 o. 5a/15 

onıncı On sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri dokuzuncudan sonra, on birin-

ciden önce olan. 

 o.+sın 16a/03 

on beş On dörtten sonra, on altıdan önce 

gelen sayının adı. 

 o. 17b/01 

on biñ On bin sayısı. 

 o. 18b/01, 18b/03 

on birinci On bir sayısının sıra sıfatı. 

 o.+sin 16a/03 

on iki  On iki sayısı. 

 o. 15b/13, 15b/15 

 o.+niñ 15b/14 

on ikinci On iki sayısı sıra sıfatı. 

 o.+sin 16a/04 

on dört On dört sayısı. 

 o.+ü (on dördü) 15b/07 

on sekiz On sekiz sayısı. 

 o. 8b/10 

oraya  Oraya. 

 o. 12b/07 

orta  Orta, ara, araya. 

 o. 10b/21, 11b/03, 11b/11, 12b/08 

 o.+sında 10b/15 

ʿOśmān Ar. Osmanlı devleti. 

 ʿO.+(Āl-i ʿOśmān) 11b/17 

 ʿO.+(dívān-ı āl-i ʿOśmān) 12a/02 

ot Bir iki mevsim veya bir yıl, pek azı 

da daha fazla yaşadıktan  sonra ku-

ruyan, toprak üstündeki odunlaş-

mayıp yumuşak kalan küçük 

bitkilerin ortak adı. 

 o. 5b/19 

otaķ Büyük çadır, büyüklere mahsus 

 geniş ve süslü çadır. 

 o.+lar 2a/12 

otur- 1. Oturmak. 

 o.-ayım 19a/09 

 o.-dılar 10a/08 

 o.-du 18b/10, 19a/09 

 o.-muş 11b/19 

 o.-muşdur 11a/18 

 o.-muşlar 11a/21, 11a/22, 11b/22, 

 11b/25 
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 o.-muşdur 11b/16 

 o.-up 7a/05, 10a/09, 18b/05 

 o.-urlar 11b/04 

 2. Herhangi bir durumda belli bir 

 süre kalmak, durmak, beklemek. 

 o.-duġu 15a/13 

 3. (Bir yerde) Devamlı olarak 

 kalmak, ikâmet etmek. 

 o.-maķ 18a/19 

 4. Sohbet etmek maksadıyla birinin 

 evinde toplanmak. 

 o.-up 17a/01 

oturaķ Kayıklarda ve kürekli gemilerde 

kürek çekenlerin oturduğu enli 

tahta. 

 o. 8b/11 

oturt-  1. Oturmasına izin vermek, 

 oturmasını sağlamak. 

 o.-dum 17a/05 

 2. Yerleştirmek, oturtmak. 

 o.-muşlar 12b/10 

otuz Otuz sayısı. 

 o. 12a/19, 12a/20 

otuzar Otuz sayısının “her birine otuz” 

veya “her defasında otuz tane” 

anlamına gelen üleştirme şekli. 

 o. 11b/01 

oy- Yontmak, kazmak veya delmek 

suretiyle bir şey üzerinde çukur 

oluşturmak. 

 o.-up 4a/21 

oynaķ Çok hareket eden, hareketli. 

 o.+ol- 10b/03 

oynaş- Birbiriyle oynamak, oynaşmak. 

 o.-urlar 5a/02 

oynat- Oynamasını, hareket etmesini 

 sağlamak. 

 o.-up 17a/22 

 

Ö 

öbür Diğer, öteki. 

 ö. 11a/11, 11a/12 

ödet-  Bir şeyin karşılığını alacaklı olana 

verme işini başkasına yaptırmak, 

tediye ettirmek. 

 ö.-dükden 16a/10 

öl- Hayatı sona ermek, can vermek, 

vefat etmek. 

 ö.-memiş 17a/07 

öldür- Bir canlının hayatına son vermek, 

öldürmek. 

 ö.-üp 6b/04 

ölüm Bir canlıda hayatî fonksiyonların 

tam ve kesin bir şekilde sona ermesi 

durumu, vefat. 

 ö. 10a/17 

ʿömr Ar. Ömür, hayat, yaşama, yaşayış. 

 ʿö.+i 18a/20 

 ʿö.+ümi 15a/03 

 ʿö.+ünde (müddet-i ʿömr) 19a/05 
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 ʿö.+-i bāķí 18a/17 

ön 1. Ön, ön taraf. ↔ öñ 

 ö.+ünde 11a/07 

 ö.+üne 10a/17 

 2. Karşı, huzur. 

 ö.+ünde 10a/20 

öñ Ön, ön taraf. ↔ ön  

 ö.+ünde 11a/18, 11b/05, 11b/18, 

15b/15, 15b/19, 18b/11 

 ö.+üne 10b/01 

öp- Sevgi ve saygısını göstermek üzere 

dudaklarını bir şeye değdirmek, 

öpmek. 

 ö.-di 13b/14 

 ö.-dü 16b/21 

 ö.-düler 13b/16 

 ö.-üp 13a/18, 14b/06, 16b/22 

öte Öte, daha uzaktaki yer. 

 ö. 15b/11 

öyle 1. Ona benzer, onun gibi. 

 ö. 6b/17, 17b/17 

 2. Öyle, o şekilde, o biçimde. 

 ö. 6b/16, 7a/11, 10b/22, 13a/21, 

14a/24 

öylece  O şekilde, o biçimde, 

öylece. 

 ö. 3b/18 

öz Bir kimsenin kendi manevi varlığı, 

benlik. 

 ö.+in 6b/01 

P 

paça Koyun, keçi, sığır gibi kasaplık 

ayvanların kesilmiş ayağından yapı-

lan yemek. 

 p. 16b/08, 18a/13 

paçacı Dükkânında paça yemeği satan 

kimse. 

 p. 16a/12, 16a/22, 18a/14 

pādişāh F. Padişah, hükümdar. 

 p. 7b/11, 17a/10 

 p.+dır 6a/14 

 p.+ı 7a/14 

 p.+ının 5a/03 

 p.+ınıñ 11b/18 

 p.+ol- 8a/11, 14b/15 

pādişāh-zāde F. Padişah oğlu. 

 p.+dir 14b/14 

paģa Değer, kıymet, fiyat. ↔ bahā 

 p.+sına 13a/10 

pāk F. Temiz, arık, pak. 

 p.+im (nāŝıye-i pāk) 2b/03 

 p.+inden (veled-i pāk) 8b/04 

 p.+et- 16b/19 

pākíze F. Temiz, lekesiz. 

 p.+(veled-i pākíze) 3b/13 

pār F.i. Sepilenmiş deri. 

 p.+ının 15a/13 

para Alışverişte ödeme aracı olarak 

kullanılmak üzere devlet  tarafından 

basılıp tedâvüle çıkarılan, üzerinde 



 208

îtibârî değeri  yazılı kâğıt veya ma-

den. 

 p. 18b/18, 18b/18 

 p.+sın 13b/06 

pāre F. Parça. 

 p. 14b/04, 19a/06 

 p.+lerinden 18a/12 

 p.+leriñ 16a/15, 16a/16 

 p.+sin 13a/09, 14b/05 

 p.+sinden 3b/13, 14b/09 

 p.+sini 13a/12, 13a/18, 14b/06 

 p.+it- 13a/09 

 p.+pāre it- 5a/17 

pārele- Parça parça etmek, parçalamak. 

 p.-yüp 5b/16 

parmaķ İnsanın ve bazı hayvanların el 

ve ayaklarının son bölümünü oluş-

turan eklemli uzantılardan her biri, 

parmak. 

 p.+ın (parmaġın) 14b/11 

 p.+ından (parmaġından) 7b/02 

pāy-māl F. Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

 p. 4a/18 

pazar Birçok satıcının bir arada 

bulunduğu alışveriş yeri. 

 p.+ı (şehr ü pazar) 12a/16 

peder  F. Baba. 

 p. 4a/10, 14b/04 

 p.+dir (şefķat-i peder) 8a/22 

 p.+i 4a/14, 8a/06, 13b/18, 14a/18, 

 14a/20, 14b/06, 14b/14, 15b/10, 

 16b/06 

 p.+in 9a/16, 12a/12, 13b/11 

 p.+inden 4a/13, 8a/15, 16a/11 

 p.+ine 14b/05 

 p.+iniñ 13b/13 

 p.+i (dest-i peder) 8b/08 

 p.+i (ģaķķ-ı peder) 8b/18 

 p.+i (pend-i peder) 4a/04 

 p.+i (šaríķ-i peder) 4a/08 

 p.+-i ʿazíz 14a/22 

 p.+-i büzürg-vār 13b/22 

pehlevān F. Pehlivan, güreşçi. 

 p. 7b/09 

 p.+(civān u pehlevān-ı zamān) 

 6b/20 

pend  F. Nasihat, öğüt. 

 p.+i 8a/16 

 p.+-i peder 4a/04 

perí  F. Cinlerin çok güzel ve alımlı 

 olarak farz edilen dişilerine 

verilen  bir adı. 

 p. 9b/15, 9b/17 

 p.+ler midir 9b/03 

 p.+midir 9b/02 

pertev F. Işık, parlaklık, yalım. 

 p. 9b/06 

perverde F. Beslenmiş, yetiştirilmiş. 

 p.+ol- 16b/18 
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pervín F. Ülker yıldızı. 

 p. 3b/01 

pes F. 1. Öyle ise. 

 p. 7a/05, 9a/22, 19a/01 

 2. Sonuç olarak. 

 p. 8a/13 

pesend F. Beğenme, seçme. 

 p.+it- 6a/11 

peşkeş F. Peşkeş, hediye, armağan. 

 p.+ler 4b/16 

peydā F. Hazır, mevcut. 

 p.+it- 15a/12, 15a/20 

píç F. Büklüm, kıvrım, dolaşık. 

 p.+u tāb 19a/08 

pinhān F. Gizli. 

 p.+eyle- 6b/08 

pír F. Yaşlı, ihtiyar. 

 p. 16a/18, 16b/05, 16b/09 

 p.+e 16b/08 

 p.+i 16b/11 

 p.+in 11b/18, 12a/08 

 p.+ler 12a/14 

 p.+ol- 17a/12 

pírāste F. Tertiplenmiş, düzenlenmiş. 

 p. 2a/09 

pírlik  Pir olma durumu, ihtiyarlık. 

 p.+de 16a/18 

 p.+imde (pírligimde) 17a/12 

pul Takıldığı yere iyi uyması, sağlam 

tutması için vida, civata vb.nin 

boynuna geçirilen ortası delik 

madeni levhacık. 

 p. 12b/09 

pūlād  F. Polat, çelik. 

 p.+a (çín-i pūlād) 5b/21 

pūse Ar. Öpme, öpücük, öpüş. ↔ būsí 

 p.+it- 8b/08 

pūşíde F. Örtü. 

 p. 11b/15 

 p.+leri 14a/09 

püh Maşallah kelimesiyle birlikte “nazar 

değmesin” anlamında kullanılan ses 

taklidi kelime. 

 p.+māşāllāh 12a/12 

pür F. Dolu, çok fazla. 

 p.+ol- 10b/10 

pür-yaban F.+T. Çok ıssız yer. 

 p.+(şehr-i pür-yaban ol-) 9b/15 

 

R 

Rabb Ar. Allah.  

 R. 17b/20 

rabʿ  Ar. Avlulu ev. 

 r.+-i misk 14a/08 

rāh F. Yol. 

 r.+a (eyyām-ı şart-ı rāh) 3b/09 

 r.+-ı ĥarāb 15a/02 

 r.+-ı kār-āzmūdegí 8b/18 

 r.+-ı şenlik 10b/06 

 r.+ların 6b/18 



 210

rāģat Ar. Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz 

bir halde bulunma. 

 r.+da 17a/16 

 r.+eyle- 17a/13 

 r.+ol- 5a/05 

raģm Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

 r.+eyle- 14b/20 

 r.+it- 18a/14 

raģmet Ar. Acıma, esirgeme, koruma. 

 r. 20a/19 

Raķķa Ar. Rakka. 

 R. 8b/13 

rāst F. 1. F. Rastlama, tesadüf. 

 r.+gel- 14a/05, 18a/01, 19a/03 

     2. Doğru, düz.  

 r. 5a/07, 10b/15, 12b/08 

 r.+-ı eñse 17b/09 

rāyiģa Ar. Koku. 

 r.+-yı misk 9a/11 

 r.+sı 18a/13 

rāżí Ar. Rıza gösteren, kabul eden, 

boyun eğen.  

 r.+ol- 3a/07, 13a/17, 18a/02, 18a/15 

reāyā  Ar. Halk. 

 r. 4a/01 

redd Ar. Geri döndürme, döndürülme, 

çevirme. 

 r.+e 2b/16 

 r.+et- 9a/17 

renk Cisimler tarafından aksettirilen 

ışığın gözde yaptığı etki sonucu 

meydana gelen duyum, renk. 

 r. 12a/20 

revān  F. Yürüyen, giden, akan. 

 r.+(yola revān ol-) 17b/19 

 r.+ol- 9b/23, 13a/21, 13b/01 

 r.+ol- 8b/23, 19b/01 

rezm F. Kavga, savaş, cenk. 

 r. 11b/23 

rıżā Ar. Râzı olma, pekiyi deme. 

 r.+m 8b/20, 9a/21 

 r.+sıyla 4b/10 

riāyet  Ar. Sayma, saygı. 

 r. 4a/02 

 r.+et- 4a/02, 4a/08 

ricā  Ar. İstek, dilek. 

 r.+eyle- 14b/19 

 r.+it- 15a/01 

ricāl Ar. Belli mevki sahibi olan 

kimseler. 

 r.+(erbāb-ı ricāl) 5b/06 

rūb-ģāl F.+Ar. Gezip tozma, gezme 

 hâlinde olma. 

 r. 18a/16 

ruģ Ar. Can, nefes. 

 r.+(teslím-i ruģ et-) 17b/07 

rūşenāy F Parlaklık. 

 r. 3b/03 

rūzgār F. 1. Zaman, devir, dönem. 
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 r.+da 7b/15 

 2. Rüzgar, yel. 

 r. 19b/02 

rücūʿ  Ar. dönme, geri dönme, cayma. 

 r.+a 8b/03 

rücūm Ar. Akan yıldızlar. 

 r. 3a/05 

rüʾyā  Ar. Düş, rüya. 

 r.+da 17a/14 

 

S 

saʿādet Ar. Mutluluk. 

 s. 3b/02 

 s.+im 8a/16, 16a/21 

sāʿat Ar. Vakit, zaman. 

 s. 13b/19, 19a/19 

ŝabāģ  Ar. Sabah, günün başlangıcı, gü-

nün ilk saatleri. 

 ŝ. 13a/05 

 ŝ.+a 19b/11 

 ŝ.+dañ 9b/01, 18b/08, 19b/09 

 ŝ.+ol- 12b/20, 13a/05, 17b/15 

sābıķ  Ar. Geçen, geçmiş.  

 s.+(üslūb-ı sābıķ) 6b/09, 7a/11, 

 13a/06 

ŝabr  Ar. Sabır, dayanma, katlanma. 

 ŝ.+a (šāķat-i derūne-i ŝabr) 10a/16 

 ŝ.+eyle- 5a/21 

 ŝ.+it- 17b/20 

ŝabun  Her türlü yıkama işinde 

kullanılan temizlik maddesi, sabun. 

 ŝ. 16b/18 

ŝaç Başı kaplayan kıllar, saç. 

 ŝ. 2a/19 

saç-  Ortalığa dağıtmak, etrafa 

 serpmek, dökmek. 

 s.-dılar 14a/13 

ŝaçıl- Ortalığa dağıtılmak, etrafa dökül-

mek. 

 ŝ.-mış 2a/03 

ŝaçlu Saçı olan. 

 ŝ. 11a/20 

ŝadā Ses, avaz. 

 ŝ. 5b/02, 17a/14, 17a/17, 17a/21, 

 17b/07, 17b/09 

 ŝ.+lar 19b/15 

 ŝ.+sı 4b/17, 11b/06 

 ŝ.+sıdır 19b/16 

ŝādır Ar. Çıkan. 

 ŝ.+ol- 8a/17, 17a/21 

ŝadr  Ar. Oturulacak en iyi yer. 

 ŝ.+-ı ʿālí 16b/20 

ŝafā Ar. Gönül şenliği, kedersizlik, 

neşe, eğlence. 

 ŝ. 6a/15, 7a/09, 16b/21, 18a/17 

 ŝ.+da ol- 7a/06 

 ŝ.+lar (źevķ ŝafālar it-) 4b/12 

 ŝ.+lı 7a/19 

 ŝ.+sına (źevķ-i ŝafā) 8b/09 
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 ŝ.+sın 5a/06 

 ŝ.+ya 7a/19 

 ŝ.+ya (źevķ-i ŝafā) 8a/08, 17a/06 

 ŝ.+yı 10a/01 

ŝafā-baĥşā Ar.+F. Sefa veren, sefa 

bahşeden. 

 ŝ.+ol- 2b/15 

ŝāfí  Ar. Duru, temiz, katışıksız.   

 ŝ. 8b/14, 12b/08, 15b/12 

ŝaġ Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan, sağ taraf. 

 ŝ. 12a/02, 12b/03 

 ŝ.+a 4b/21 

 ŝ.+da 11b/02 

 ŝ.+ında 11a/19 

ŝāģib  Ar. Sahip, malik. 

 ŝ. 9b/19 

 ŝ.+i 2a/19, 12a/06 

 ŝ.+idir 9b/19 

 ŝ.+ine 10a/11 

 ŝ.+-i ķalem 11b/25 

 ŝ.+-i kimyā 14b/12 

 ŝ.+-i tāc et- 16b/07 

 ŝ.+-i tecribe ol- 3b/10 

 ŝ.+çıķ- 14b/20 

ŝāģib-kemāl Ar. Kemal sahibi, olgun. 

 ŝ.  2a/09 

sāģir Ar. Büyücü. 

 s. 5b/07, 6a/16, 6a/17 

 s.+e 5b/09 

ŝaģrā  Ar. Kır, ova. 

 ŝ.+da 9b/24 

ŝāiķa Ar. Yıldırım. 

 ŝ. 3b/17 

sāʾir Ar. Diğer, başka, gayrı. 

 s. 5a/16 

ŝaķal Erkeklerde çene ve yanaklarda 

çıkan kılların bütünü. 

 ŝ. 2a/19, 11b/15 

ŝaķallu Sakalı olan, sakal bırakmış olan. 

 ŝ. 11a/21 

sākin  Ar. Oturan. 

 s.+dir 15b/03 

ŝal-  1. Yaymak, sermek. 

 ŝ.-mazsın (sāye ŝal-) 2b/11 

 ŝ.-up 9b/06 

 2. Göndermek, yollamak. 

 s.-dın 14a/23 

ŝalāģ Ar. Dine olan bağlılık.  

 ŝ.+(edā-yı ŝalāģ eyle-) 20a/02 

salšanat Ar. Sultanlık, hükümdarlık. 

 s. 20a/15 

sāmiʿ  Ar. İşiten, dinleyen. 

 s.+ne 20a/20 

sām-süvār F. Gök kuşağına binen. 

 s. 6b/16 

ŝan Ün, şan, şöhret. 

 ŝ.+ı 7a/09 
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ŝan-  Şöyle veya böyle olabilecek bir 

şeyin zihninde kurduğu gibi 

olduğuna inanmak, zannetmek. 

 ŝ.-ursun 7b/10 

sana Sen zamirinin yönelme hâli, sana. 

 s. 3b/04, 3b/04, 3b/14, 4a/05, 4a/11, 

6a/22, 6b/02, 6b/07, 7a/02, 7a/09, 

13a/05, 14b/02, 14b/02, 14b/07 

ŝanʿat  Ar. Sanat, hüner, ustalık. 

 ŝ. 11b/12 

 ŝ.+ı 15a/17 

 ŝ.+lar 4a/21, 15b/18 

 ŝ.+(ehl-i ŝanʿat) 12a/19 

ŝandūķ Ar. Sandık. 

 ŝ. 15a/05 

śāní  Ar. İkinci. 

 ś.+(Yūsuf-ı śāní) 2a/10 

sanki  Sözüm ona, sözde, güyâ. 

 s. 4a/20 

ŝar-  Kolları ile kuşatmak, kucaklamak. 

 ŝ.-dıġın 6b/15 

ŝarar- (Heyecan, korku, hastalık, açlık, 

vb. sebeplerden yüzünün rengi) 

Solmak. 

 ŝ.-mış (benzim ŝarar-) 7a/01 

 ŝ.-mış (benzin ŝarar-) 6b/16  

ŝarāy  F. Hükümdarların oturduğu büyük 

 ve gösterişli binâ. ↔ serāy 

 ŝ. 4a/20 

ŝarf  Ar. Harcama, masraf etme, gider. 

 ŝ.+et- 19a/21 

 ŝ.+it- 15a/02 

ŝat- 1. (Bir şeyi) Bir bedel karşılığında 

başkasına devretmek. 

 ŝ.-madıķ 18b/02 

 2. (Bir malı) Ticaret amacıyla 

satmak, ticaretini yapmak. 

 ŝ.-mayam 9a/22 

savur- Şiddetle atmak, fırlatmak. 

 s.-un 19a/04 

ŝayd Ar. Av, avlanma. 

 ŝ.+-ı sevdā 5a/10 

 ŝ.+-ı şikār it- 7b/19 

 ŝ.+(envāʿ-ı ŝayd u şikār) 4a/17 

 ŝ.+u şikār it- 4b/12 

sāye F. Gölge. 

 s.+ŝal- 2b/11 

sāye-bān F. Büyük çadır, gölgelik. 

 s. 2a/12 

sāz F. Silah. 

 s. 7b/05 

sebeb Ar. Sebep, neden. 

 s. 2b/19, 3b/17 

 s.+iñ 3a/08 

sebķ Ar. İleri geçme, ilerleme. 

 s. 2a/11 

secde  Ar. Namazda alını, el ayalarını, 

 dizleri ve ayak parmaklarını yere 

 dayamaktan ibaret ibadet vaziyeti 

 s.+ve şükrler it- 20a/10 
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sefer Ar. Yolculuk. 

 s. 8a/14, 8a/20, 9a/23 

 s.+de 8b/07, 9a/02 

 s.+den 8a/22, 8b/03, 16a/11 

 s.+e 3a/18, 8a/18 

 s.+e (bende-i sefer) 3b/12 

 s.+e (istimāʿ-ı sefer) 3b/11 

 s.+imizde 14a/01 

 s.+in 13b/21 

 s.+-i baģr 3a/15 

 s.+-i bí-maʿnā 8a/08 

 s.+(sevdā-yı sefer) 8b/02 

 s.+et- 7b/21, 8a/12 

seģer  Ar. Tan yeri ağarmasından biraz 

 önceki vakit, seher. 

 s.+i 4b/13 

sekiz Yediden sonra, dokuzdan önce 

gelen sayının adı. 

 s. 2a/02 

sekizinci Sekiz sayısının sıra sıfatı, 

sekizinci. 

 s.+sin 16a/02 

selāmet Ar. Sâlimlik, eminlik, korku ve 

 endişeden uzak olma. 

 s. 19b/06 

seleb Ar. Savaş aleti. 

 s.+in 7b/05 

selsebíl Ar. Suyunun aktığı yer kade-

meli olan bir çeşit çeşme. 

 s.+ler 12b/08 

semā Ar. Gökyüzü. 

 s.+(melāʾike-i semā) 2b/04 

sen Sen (Tekil ikinci şahıs zamiri). 

 s. 2b/14, 7a/04, 7a/07, 7a/12, 7a/13, 

7a/14, 7a/15, 7a/17, 7b/09, 7b/23, 

14a/23, 16b/06, 17b/20, 17b/21, 

18b/19 

 s.+den 4a/02, 18a/17 

 s.+i 6b/04, 7a/08, 7a/13, 7a/17, 

7a/18, 7a/21, 7b/24, 8b/05, 14a/15, 

18b/14, 18b/14, 19a/03 

 s.+iñ 3b/05, 4a/02, 6b/03, 7b/10, 

12a/12, 17a/03, 18b/03, 18b/11 

 s.+se 6b/18 

 s.+sin 6a/11 

śenā Ar. Övme, övüş. 

 ś.+(duʿā ve śenā it-) 18b/09 

sene Yıl, sene. 

 s. 8b/06, 9a/01, 9a/04, 9a/07, 9a/12, 

 14a/01, 14a/04, 15b/05 

 s.+de 9a/08 

serāy F. Saray. ↔ ŝarāy 

 s. 4a/21, 11a/02, 11a/07, 11a/10, 

12a/17, 12b/01, 12b/09 

 s.+a 10b/15, 11a/08 

 s.+da 17a/05 

 s.+dan 10b/20, 10b/23 

 s.+dır 11a/08, 11a/16, 11b/10 

 s.+ı 10b/15, 10b/16, 10b/21, 17a/03, 

19b/08 
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 s.+ın 11a/01, 12b/02, 12b/03 

 s.+ına 5b/06 

 s.+ıñ 10b/17 

 s.+lardır 10b/20 

 s.+ları 14a/09 

serhengān F. Çavuşlar, kavaslar. 

 s. 10a/19, 10a/22 

ser-encām F. Başa gelen hâl, macera. 

 s.+ını 8a/05 

ser-firāz F. Benzerinden üstün olan, 

başını  yukarı kaldıran. 

 s.+ları 2a/08 

ser-māye F. Ana para. 

 s. 2a/17, 3b/18, 18a/19 

 s.+sin 3b/17 

ser-kūh F. Dağ başı. 

 s.+da 6a/15 

ses Bir kulağın duyabileceği frekans ve 

özellikteki titreşim, ses. 

 s.+idir 17a/17 

setr  Ar. Örtme, kapama, gizleme. 

 s.+-i ʿavret it- 18a/12 

 s.+-i ʿavret et- 16a/15 

sev-  (Bir şey birinin) Çok hoşuna 

gitmek, (ondan) hoşlanmak. 

 s.-erdi 2a/11 

sevdā  F. Aşırı istek, heves, arzu. 

 s.+dan 3b/16, 4a/03 

 s.+-yı sefer 8b/02 

 s.+sına düş- 4a/09 

 s.+sı (ŝayd-ı sevdā) 5a/10 

 s.+(taģŝíl-i sevdā) 3a/15 

sevinç İçte duyulan hoşnutluğun dışa 

vurulan belirtisi, sevinme hâli, neşe. 

 s.+inden 19b/20 

seyāģat Ar. Yolculuk, gezi. 

 s. 14a/25 

seyr  Ar. 1. Yürüme, yürüyüş. 

 s. 10b/14 

 s.+etdür- 11b/09 

 s.+ü temāşā it- 10b/14 

 2. Gezme, gezinme. 

 s.+e 5a/04 

 s.+et- 9a/01, 15a/12 

 3. Bir şeyi zevk alarak gözle takip 

 etme, bakma, izleme. 

 s.+et- 5a/01, 11a/03, 12a/16 

ŝıfat Ar. Hâl, sûret, şekil, varlık. 

 ŝ.+ıñ 15b/22 

ŝıġ- (Bir husus) Bir şeyin sınırları içine 

 girebilmek. 

 ŝ.-maz 14a/23 

ŝıģģat  Ar. Sağlamlık, sağlık. 

 ŝ. 19b/06 

sırr Ar. Gizli tutulan, kimseye söylen-

meyen şey. 

 s.+ın 2b/17 

 s.+-ı nihān 2b/18 
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sırt İnsanlarda göğsün arkasına isabet 

eden ve ense kökü ile bel arasında 

bulunan kısım, bel. 

 s.+ına ur- 5a/23 

ŝıva  Rutubetten korumak ve daha 

düzgün görünmelerini sağlamak için 

binaların duvarlarına sürülen harç. 

 ŝ.+sı 12b/11 

 ŝ.+sın 19b/17 

 ŝ.+et- 14a/17 

 ŝ.+it- 12b/12 

ŝıva- Sıva ile kaplamak, örtmek. 

 ŝ.-rlar 11a/05 

siģr  Ar. Büyü, sihir. 

 s. 6a/20, 7a/21 

 s.+de 5b/08 

sím  F. Gümüş. 

  s.+(heves-i ĥūb  u sím ü zer  ü 

 cevāhir) 6b/14 

sin Yaş. 

 s.+de 11b/15 

sinān  Ar. Mızrak, süngü. 

 s.+ı 3a/14 

síne  F. Göğüs, sine. 

 s.+ne 6b/14 

sipāh  F. Asker. 

 s. 11b/23 

siper F. Arkasına saklanılacak şey. 

 s.+in 4a/16 

siyāh  F. Kara. 

 s.+eyle- 13b/22 

siyāķ  Ar. Sözün gelişi, ifade şekli. 

 s. 9a/12 

Siyāmek F. Siyamek. 

 S. 16a/02 

siz Siz (Çoğul ikinci şahsı gösterir). 

 s. 7a/06, 8a/22, 8b/09 

 s.+lere 10a/21 

ŝoġut- Birine veya bir şeye karşı 

gösterilen ilgi, alaka ve sevginin 

kesilmesine, yok olmasına sebep 

olmak. 

 ŝ.-a (ŝoġuda) 3a/16 

ŝoģbet Ar. Görüşüp konuşma, arkada-

şlık. 

 ŝ.+i 14a/20 

 ŝ.+et- 16b/17 

 ŝ.+it- 2a/14 

 ŝ.+(źevķ-i ŝoģbet it-) 2a/13 

ŝoķ- (İçine veya arasına) Girmesini 

sağlamak, sokmak. 

 ŝ.-du 13a/19 

ŝoķaķ  Yerleşim yerlerinde ev ve 

dükkânlar arasında uzanan, caddeye 

nispetle daha dar ve kısa yol, sokak. 

 ŝ. 10b/17, 10b/18, 10b/20 

 ŝ.+ın (ŝoķaġın) 10b/22, 12a/17 

 ŝ.+ıñ (ŝoķaġıñ) 10b/19 

 ŝ.+ları 12a/18 
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ŝol Kalbin bulunduğu tarafta olan, sol 

taraf. 

 ŝ.+a 4b/21 

 ŝ.+da 11b/02 

 ŝ.+unda 11a/19 

ŝoñra  Sonra. 

 ŝ. 6a/13, 7a/02, 7b/23, 8b/04, 8b/10, 

9b/20, 10b/09, 10b/10, 10b/11, 

12a/09, 13b/03, 14b/15, 15a/11, 

16a/10, 16a/11, 19b/01, 20a/03, 

20a/12 

ŝor- Soru yönelterek bilgi istemek,  sual 

etmek. 

 ŝ.-an 12a/08 

 ŝ.-dılar 20a/09 

 ŝ.-du 13b/21, 17a/01 

ŝorġuç Başa takılan tuğ. 

 ŝ.+lar 12a/04 

sög- Ayıp, çirkin, haysiyet kırıcı 

birtakım alıplaşmış sözler söyle-

mek, küfretmek. 

 s.-dü 19a/10 

söyle- Sözle bildirmek, söylemek, ko-

nuşmak, demek. 

 s. 18b/19 

 s.-di 6b/04, 8b/21 

 s.-dim 8a/14 

 s.-mege 10a/16 

 s.-meyüp 13b/02 

söyleşme Karşılıklı konuşma, sohbet 

etme. 

 s. 19a/02 

söylet- Söylemeye zorlamak, söylemek 

zorunda bırakmak. 

 s.-me 14a/22 

söz Söz. 

 s.+e 17a/02 

ŝu 1. Su. 

 ŝ. 12b/07 

 ŝ.+ların 17b/10 

 2. Deniz, göl, akarsu, pınar 

 birikintisi vb. 

 ŝ. 10b/02 

 ŝ.+ya 19a/13, 19a/15 

 ŝ.+ya ġarķ ol- 17a/15 

suʾāl Ar. Sorma, soru. 

 s. 16b/14 

 s.+(ģāl ĥāšır suʾāl eyle-) 12a/11 

 s.+et- 2b/05, 13a/01, 13a/03, 

14a/11, 17a/02 

 s.+eyle- 13b/03 

 s.+it- 3a/09, 3b/08, 5b/12, 6b/01, 

7a/02, 7a/14, 7b/09 

ŝuffe Ar. Sofa, evlerde oda kapılarının 

açıldığı ve eskiden ev halkının 

birlikte oturduğu yemek yediği 

genişçe yer. 

 ŝ. 11b/03 

 ŝ.+ye 11b/04 
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ŝula- Su vermek, sulamak. 

 ŝ.-yup 10b/09 

sulšān Ar. Padişah, hükümdar. 

 s.+ım 16b/20 

 s.+ı 12a/21 

ŝulu Asil yüzlü, şerefli, namuslu. 

 ŝ.+sı (yüzi ŝulu) 2a/08 

ŝun- Bir şeyi büyük veya saygı duyduğu 

bir kimse, topluluk yahut makama 

nezaket kurallarına uyarak vermek, 

arzetmek, takdim etmek. 

 ŝ.-dı 13a/12, 14b/05 

ŝūr Ar. Şehrin etrafına çekilen yüksek 

duvar, hisar. 

 ŝ.+-ı ģikmet 10b/12 

ŝūret Ar. Biçim, görünüş, kılık. 

 ŝ.+inde 11b/21 

surre Ar. Padişah tarafından hac 

zamanlarında Mekke ve Medineye 

gönderilen para vs. 

 s.+ler 15b/06 

ŝuŝuz Su içmeye ihtiyacı olan, susamış. 

 ŝ. 17b/20 

sūz-nāk F. Yakan, yakıcı, dokunaklı. 

 s.+(āh-ı sūz-nāk çek-) 13b/22 

sükūt Ar. Susma, söz söylememe. 

 s. 2b/06 

Süleymān Ar. Süleyman. 

 S. 15b/20 

 S.+lar 8a/20 

 S.+(Ģażret-i Süleymān) 16a/06 

sür-  1. Yönetip yürütmek, kullanıp git-

mesini sağlamak. 

 s.-dük 14a/08 

 2. Değdirmek, dokundurmak. 

 s.-di (yüzün yerlere sür-) 4b/06 

 s.-dü (yüzin yere sür-) 15a/03 

 s.-mek (yüz sür-) 11a/15 

 s.-üp (yüz sür-) 15a/02 

 3. Ülkesinden veya yerinden başka 

bir ülkeye veya yere göndermek. 

 s.-dükte 4a/14 

sürūr Ar. Sevinç. 

 s. 7a/19 

süt Süt. 

 s. 11b/13 

süvār F. Ata binmiş, binici. 

 s.+ol- 10a/22 

 

Ş 

şād  F. Sevinçli. 

 ş.+-ı ġam 4a/05 

 ş.+(şād-ı ĥurrem ol-) 10a/05 

 ş.+ol- 20a/06 

şādí  F. Memnunluk, gönül sevinçliği. 

 ş.+(źevķ-i şādí) 2b/11 

şādurvān F. En çok cami avlularında 

bulunan etrafı çok musluklu 

duvarlarla çevrili su haznesi. 

 ş. 11b/13 
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şāh F. Padişah, şah. 

 ş. 5b/05, 5b/09, 6a/19, 8a/10 

 ş.+a 5b/04, 6a/19, 6a/21 

 ş.+dır 6a/13 

 ş.+ım 5b/07, 6a/21 

 ş.+ımız 14a/15 

 ş.+ın 5b/06, 8a/10 

 ş.+-ı Ìrān 14b/18 

 ş.+-ı žālim 7b/12, 7b/22, 7b/24, 

 8a/04 

 ş.+-ı zamān 14b/21 

 ş.+ları 16b/07 

şāhāne F. Hükümdara yakışacak şekilde 

olan, çok mükemmel. 

 ş. 12b/08 

şāhid  Ar. Şahit, tanık. 

 ş. 18b/13 

şāh-nişín F. Odanın sokak tarafına olan 

çıkıntısı, dışarı doğru uzanan kısmı. 

 ş. 11b/10, 15b/18 

 ş.+e 11b/14 

 ş.+lerde 12a/16 

şāh-zāde F. Padişah oğlu, prens. ↔ şeh-

 zāde 

 ş. 12a/03 

şāhlıķ Şah olma durumu. 

 ş.+dan 14b/18 

şākird F. Talebe, çırak. 

 ş. 11b/20 

şaķ Ar. Yarma, yarılma, çatlama. 

 ş.+ol- 17b/12 

şarkí Ar. Doğu ile ilgili.  

 ş. 9a/08, 11b/02 

şart  Ar. Şart, koşul. 

 ş.+(eyyām-ı şart-ı rāh) 3b/09 

şaş-  Şaşırmak, hayret etmek. 

 ş.-dı 11a/06 

şaʿşaʿa Ar. Parlaklık, parlama. 

 ş.+vir- 2b/03 

şāyeste F. Yakışır, yaraşır, uygun. 

 ş.+ol- 14b/01 

Şeddād F. Şeddad. 

 Ş. 16a/02 

şefķat Ar. Acıyarak ve esirgeyerek 

sevme, şefkat. 

 ş.+inden 12b/21 

 ş.+-i peder 8a/22 

 ş.+(merģamet ve şefķat it-) 19b/12 

şehr F. Şehir, büyük belde, büyük kent. 

 ş. 4b/16, 9a/04, 9a/08, 9b/08, 

10a/18, 10b/14, 10b/15, 11a/17, 

12b/01, 15a/14, 15b/04, 17a/15, 

17b/06, 19b/19, 20a/13 

 ş.+de 12b/17, 15a/15, 15b/03, 

 17a/06, 17a/10 

 ş.+den 17b/15, 19b/04 

 ş.+e 4b/08, 4b/13, 4b/14, 4b/15, 

9b/23, 10b/01, 14a/02, 14a/16, 

17b/10, 18a/12 

 ş.+e (ešrāf-ı şehr) 10b/12 
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 ş.+i 9b/10, 9b/11, 9b/14, 9b/17, 

15b/02, 17b/13, 19a/18, 19b/12 

 ş.+imiz 15a/21 

 ş.+in 9b/19, 10a/15, 10b/01, 12b/01, 

17a/18, 17b/18, 19b/08 

 ş.+inde 20a/06 

 ş.+inden 17a/14, 17a/21 

 ş.+ine 8a/12 

 ş.+iniñ 5a/03 

 ş.+iñ 17b/09 

 ş.+-i ʿažím 14a/08 

 ş.+-i Baġdād 7b/11 

 ş.+-i Fírūz-ābād 4a/07, 4b/07 

 ş.+-i Mıŝr 2a/02, 2a/06, 13b/08 

 ş.+-i pür-yaban ol- 9b/15 

 ş.+ü pazar 12a/16 

şeh-zāde F. Hükümdar oğlu, prens. ↔ 

şāh-zāde 

 ş.+ye 7a/18 

şeker  Şeker. 

 ş. 11b/13 

şenlik Toplu olarak yapılan eğlence, 

kutlama, donanma. 

 ş.+den 19a/08 

 ş.+den (rāh-ı şenlik) 10b/06 

 ş.+leri 9a/04 

şenliklen- Meskûn hâle gelmek, bayındır 

 olmak.  

 ş.-meye 20a/14 

şerāʾiš Ar. Şartlar. 

 ş.+-i ādāb-ı mülūk 12a/08 

şeríf Ar. Şerefli, mübarek. 

 ş.+in (Cenāb-ı Şeríf) 3a/14 

 ş.+(cāmiʿ-i şeríf) 12a/19 

şey Ar. Şey, nesne. 

 ş. 2a/21, 14a/24, 14b/02, 15a/11, 

 15a/19, 19a/11 

 ş.+i 13a/15 

 ş.+im 17a/08 

şeyĥü'l-islām Ar. Osmanlı Devleti 

zamanında dinî meselelerle şeriat 

mahkemelerine bakan en yüksek 

rütbeli din adamı. 

 ş. 14b/20 

şeyšān Ar. Şeytan. 

 ş. 9b/05, 17a/16 

şikār F. Av. 

 ş.+a 5b/16, 6b/13 

 ş.+(envāʿ-ı ŝayd u şikār) 4a/17 

 ş.+(ŝayd-ı şikār it-) 7b/19 

 ş.+(ŝayd u şikār it-) 4b/12 

şikāyet Ar. Sızlanma, yakınma. 

 ş.+et- 18b/13 

şikest F. Kırılmış, kırık. 

 ş. 6b/17 

şimdi Şimdi, şu anda. ↔ imdi, şindi 

 ş. 5b/12, 13b/06 

şimdilik Şimdiki hâlde, şimdiki durum 

gereği olarak, bu an için. 

 ş. 7b/12 
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şindi Şimdi. ↔ imdi, şimdi 

 ş. 2b/05, 7a/10, 15a/13 

şír F. Arslan. 

 ş. 7a/23 

 ş.+i 5b/22, 6b/09 

 ş.+-i ĥūn-ĥvār 5b/16 

 ş.+lerin 6a/01, 7a/24 

şirā Ar. Satın alma. 

 ş.+(heves-i beyʿ ve şirā it-) 3a/04 

Şírāz  F. Şiraz şehri. 

 Ş.+dan (iķlím-i Şírāz) 14b/14 

şol Şu, o. 

 ş. 17a/03, 19a/04, 19a/08, 19b/17 

şom  Uğursuz. 

 ş. 19a/09 

şöyle  Şöyle, şuna benzer, şu şekilde. 

 ş. 4b/10, 6b/15, 16a/22 

 ş.+dir 8a/18 

 ş.+şöyle 11a/12 

şu Şu, öyle, o şekilde. 

 ş. 6a/05, 9b/19, 11a/23, 19a/13 

şübhe  Ar. Şüphe, kuşku. 

 ş. 9b/15 

şükr Ar. Minnettarlık. 

 ş.+in bil- 3b/15 

 ş.+-i yezdān eyle- 15b/01 

 ş.+ler (secde ve şükrler it-) 20a/11 

 ş.+it- 4b/06 

şükūfe F. Çiçek. 

 ş. 4a/16 

şürūʿ Ar. Başlama. 

 ş.+et- 17a/06 

 

T 

tā F. Kadar, dek, değin. 

 t. 3b/10, 8a/14, 8b/07, 9b/23, 

 10a/02, 11b/05, 12a/14, 12b/07, 

 14a/15, 18a/04, 18a/15, 19a/07 

taʿaccüb Ar. Şaşakalma. 

 t.+it- 16a/20 

taʿaddí Ar. Zulmetme, adaletsizlik. 

 t.+et- 17a/11 

taalluķāt Ar. Hısımlar, akraba. 

 t. 13b/10 

 t.+ıñızdandır 2b/13 

taallüm Ar. Öğrenme. 

 t.+e 3b/20 

šaʿām Ar. Yemek, aş. 

 š. 12a/14, 13a/06, 17a/01 

 š.+ı 13a/07 

 š.+it- 13a/07 

taažžum Ar. Büyüklük satma, kibirlen-

me. 

 t.+et- 6a/04 

 t.+it- 6a/03, 12a/09 

tāb F. Güç, kuvvet, takat. 

 t.+(píç u tāb) 19a/08 

šabaķ İçine yiyecek konan yayvan kap, 

tabak. 
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 š. 13a/12, 13a/18, 14b/05, 14b/06, 

 14b/09, 15a/06, 16b/08, 16b/09, 

 19b/01 

 š.+ı (šabaġı) 13a/09, 16b/14, 17b/01 

 š.+ın (šabaġın) 13a/08, 15b/07 

 š.+lar 18a/05, 18a/09 

 š.+lara 13a/08 

 š.+ları 18a/03, 19a/17, 19b/07 

 š.+larla 15b/08 

šabaķa Ar. Kat, tabaka. 

 š. 11a/08 

 š.+da 11a/12, 11a/22, 11a/23, 

 11b/02, 12b/19 

 š.+nıñ 11a/23, 11b/01, 11b/07 

 š.+sın 11a/09 

 š.+sında 11a/17 

 š.+ya 11a/12, 11a/14, 11a/16, 

 11b/09 

tābān F. Işıklı, parlak. 

 t. 2a/16 

 t.+ım (cemāl-i tābān) 2b/01 

tabanca Tokat, şamar, sille. 

 t.+ŝın 16b/06 

taʿbír  Ar. İfade, anlatma. 

 t.+et- 18a/04 

tāc Ar. Hükümdarların başlarına giy-

dikleri cevahirli başlık. 

 t.+lar 12a/04 

 t.+(ŝāģib-i tāc et-) 16b/07 

šaġ(1) Yara. 

 š. 3b/05 

šaġ(2) Dağ. ↔ daġ 

 š. 16a/05, 17b/12 

 š.+a 5b/11, 8a/06, 15b/12,

 17b/11 

 š.+da 7b/23, 8a/05, 17b/10 

 š.+dan 17b/10 

 š.+ın 5b/18, 16a/04 

šaġıt-  1. (Bir kalabalığı, birliğini 

bozmak maksadıyla) Bölmek, zor 

kullanarak toplu hâlden çıkarmak, 

dağılmasını sağlamak. 

 š.-up (šaġıdup) 5a/16 

 2. Yaymak, saçmak. 

 š.-up (šaġıdup) 14a/13 

šaġıl-  (Toplu halde bulunulan yerler 

için) Faaliyeti sona erip boşalmak, 

içindekiler ayrılıp gitmek. 

 š.-dı 3b/01 

taģammül Ar. Dayanma, katlanma. 

 t.+it- 3b/09 

Šahmūreś F. Tahmures. 

 Š. 16a/01 

taģrír  Ar. Yazma, yazılma. 

 t.+ler et- 12b/10 

 t.+olun- 9a/02 

taģŝíl  Ar.  Hâsıl etme, ele geçme, 

 geçirilme. 

 t. 3a/15 

 t.+-i sevdā 3a/15 
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 t.+eyle- 3b/10 

 t.+it- 8b/08, 15a/16 

taģsín Ar. Güzel bulup takdir etme, 

beğenip alkışlama. 

 t. 7b/04 

taĥt F. Hükümdarların oturduğu büyük 

 koltuk. 

 t. 12a/03 

 t.+ım 15b/21 

 t.+ıñ 7b/12 

šāʾife  Ar. Bölük, takım. 

 š.+si 5a/17 

 š.+yi 10a/09 

šaķ-  (Giyilecek ve kullanılacak şeyleri) 

 Kendi üzerine yerleştirmek, 

 takınmak, kuşanmak. 

 š.-mışlar 12a/04 

šāķat Ar. Güç, kuvvet. 

 š.+-i derūne-i ŝabr 10a/16 

 š.+getür- 6b/11 

taķríb  Ar. Yaklaştırma, yaklaştırılma. 

 t.+le 9b/01 

šal- Başka bir şeyle ilgilenmeyecek 

şekilde kendini bir şeye vermek, 

yalnız o şeyle ilgilenmek, kendini 

ona kaptırmak. ↔ dal- 

 š.-dı 13b/19 

šaleb Ar. İsteme, istenme, dileme. 

 š.+et- 18a/08 

šāliʿ  Ar. Talih, kısmet, kader. 

 š.+ne 19a/09 

šālib Ar. İsteyen, istekli. 

 š. 14a/03 

 š.+ol- 9a/06, 9a/06 

taʿlím Ar. Öğrenme, öğretim. 

 t.+-i tír it- 4b/13 

 t.+et- 7b/08 

šām Ar. Bütün, eksiksiz, noksansız. 

 š.+la (diķķat-i šām) 5b/05 

šamaʿkār Ar.+F. Tamahkâr, cimri. 

 š.+dır 18b/18 

tamām Ar. 1. Tamam, tam, eksiksiz. 

 t. 14a/01, 15a/06, 16a/13 

 2. Bitme, bitirme, son. 

 t.+ında 10b/14 

 t.+et- 14a/25, 16a/09, 17a/03 

 t.+it- 12b/16 

 t.+ol- 12b/14, 14a/04, 14a/06 

tanele- Tanelerine ayırmak. 

 t.-mişler 13a/08 

tapu Yüceltme, saygı, hizmet, hürmet. 

 t.+et- 10a/20 

šaraf Ar. 1. Yan, yön. 

 š.+a 5a/13, 5a/19, 6b/08, 10a/09 

 š.+da 3a/18, 5b/10, 11b/25 

 š.+dan 6a/16, 7a/22, 8a/04, 8a/18 

 š.+ı 4b/07, 4b/07, 16a/17 

 š.+ın 4a/10 

 š.+ında 12b/03 

 š.+šaraf 10b/12 
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 2. Yöre, yer, bölge. 

 š. 10b/19 

 š.+a 7a/16 

 š.+ına 14b/19, 17b/06, 17b/21 

 š.+ında 12a/02, 14a/05, 17b/04 

 š.+ından 10a/18 

šarāvet Ar. Tazelik, taze olma. 

 š. 4a/09 

šarfetü'l-ʿayn Ar. Bir kere göz açıp 

kapayıncaya kadar olan ân. 

 š. 12b/12 

tāriĥ Ar. Bir olayın meydana geldiği 

gün. 

 t.+inde 2a/02 

šaríķ Ar. Yol. 

 š.+-i peder 4a/08 

šaş Yeryüzünün sertleşmiş ve katılaşmış 

tabakalarında bulunan, içindeki ma-

den, tuz ve oksitlere göre deşiğik 

renkteki çok sert cisim, taş. 

 š. 15b/19 

 š.+dan 10b/12, 12a/18 

 š.+ın 15a/23 

šaşı- Taşımak, götürmek. 

 š.-maġa 14a/13 

šatdur- Duyurmak, hissettirmek. 

 š.-a 3a/14 

tavāşí  Ar. Hadım ağası, harem ağası. 

 t. 5a/16 

taʿyín  Ar. Ayırma, belli etme. 

 t.+et- 3a/06 

 t.+it- 12b/19 

 t.+ol- 8a/08 

tażarruʿ Ar. Kendini alçaltarak yalvar-

ma. 

 t. 17a/20, 18b/09 

tāzelik Gençlik. 

 t.+de 2a/18, 4a/03 

tāzí  F. Arap. 

 t.+(esb-i tāzí) 10a/19 

taʿžím Ar. Büyükleme, ululama. 

 t. 8b/16, 10b/01, 12a/07 

 t.+(maķdem-i taʿžim) 13a/21 

 t.+it- 10a/06 

Teʿālā Ar. “Yüksek olsun!” anlamında 

bir söz. 

 T. 6b/20 

 T.+nıñ 20a/11 

tebdíl  Ar. Değiştirme, değiştirilme. 

 t.+eyle- 4a/05, 6b/12 

tecribe Ar. Tecrübe, deneme. 

 t.+(ŝāģib-i tecribe ol-) 3b/10 

 t.+it- 8a/22 

tedārik Ar. Tedarik, hazırlama. 

 t.+e 8a/02 

 t.+in 8b/06 

 t.+it- 4b/16 

teessüf Ar. Eseflenme, kederlenme, 

tasalanma. 

 t. 13b/13 
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tefekkür Ar. Düşünme, zihin yorma. 

 t.+de 5a/18 

 t.+it- 17b/09 

tek Bir, tek. 

 t.+i 12b/02 

teklíf Ar. Birinden eziyetli, fakat 

başkası için faydalı olan bir iş 

isteme, teklif. 

 t.+it- 7b/02 

tekrār  Ar. Yine, bir daha, yeniden. 

 t. 13b/20, 17a/17 

 t.+tekrar 8b/21 

tekrím Ar. Saygı gösterme, ululama. 

 t.+et- 12a/10 

 t.+le 8b/16 

telāşí  Ar. Herhangi bir endişeden ileri 

 gelen heyecanlı ve sıkıntılı acele, 

 telaş. 

 t.+sin 3a/19 

telef Ar. Yok etme, öldürme. 

 t.+it- 16a/05 

telĥ  F. Acı. 

 t.+ol- 3a/19 

temāşā F. Bakıp seyretme. 

 t.+(seyr ü temāşā it-) 10b/14 

tenbih Ar. Uyarma, uyarı. 

 t.+inden 9a/21 

 t.+eyle- 13b/13 

tenhā  F. Yalnız, ıssız, tek, boş. 

 t.+ķal- 13b/20, 18b/06 

 t.+ya 15a/05 

tenhāca F. Yalnız, tek başına. 

 t. 5a/19 

terāzū F. Terâzi. 

 t. 10a/10, 12b/07 

tereddüt Ar. Kararsızlık, duraksama. 

 t.+et- 4a/12 

terk  Ar. Bırakma, bırakılma,  vazgeçme. 

 t.+et- 4a/11 

 t.+eyle- 8a/18 

terki Eyerin arka kısmı, binek hay-

vanlarının sağrısı. 

 t.+de 18a/03 

tesbiģ  Ar. Tespih. 

 t. 11b/17 

teʾśír  Ar. İçe işleme, dokunma. 

 t.+it- 2b/06 

teslím Ar. Bir emaneti yerine verme, 

teslim. 

 t.+-i ruģ et- 17b/07 

 t.+eyle- 6a/14 

 t.+it- 19a/21 

tesmiye Ar. İsim verme, adlandırma. 

 t.+it- 3a/01, 3a/02 

 t.+olun- 3b/07 

teşāşür F. İşemek. 

 t. 5a/13 

tevābiʿ Ar. Bir kimsenin hizmetinde 

bulunanlar, birinin adamları. 

 t. 13b/16 
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teveccüh Ar. Çevrilme, doğrulma, 

yönelme. 

 t.+et- 9b/01 

tez  Çabuk, hemen. ↔ tíz 

 t. 5a/12, 5b/09, 6a/22, 16b/14, 

17a/01, 19a/04, 19a/17 

šıflí  Ar. Küçük çocukla ilgili olan. 

 š.+den (ʿālem-i šıflí) 2b/19 

šırabzan Merdiven parmaklığı. 

 š.+lar 8b/13 

šaşra  Dış taraf, dışta bulunan yer, dışarı. 

 ↔ daşra 

 š. 7a/24, 9a/09, 9a/13, 10b/06, 

16b/19, 17a/14, 17a/18, 17b/05, 

18a/11, 19a/04, 19a/14, 20a/01 

 š.+da 19b/05 

 š.+dan 10a/02 

 š.+ol- 13b/12 

ticāret Ar. Ticaret, alım-satım. 

 t. 3b/15 

 t.+(erbāb-ı ticāret) 8a/21 

tíġ F. Kılıç. 

 t. 3a/14, 5b/16 

 t.+ın 4a/15 

tír F. Ok. 

 t. 6a/06, 6a/09, 7a/13 

 t.+i 7a/11, 7b/03 

 t.+at- 6a/09, 7a/12 

 t.+(taʿlím-i tír it-) 4b/14 

 t.+ü kemān 4a/15, 6a/09, 7a/15 

tír-endāz F. Ok atıcı, ok atan. 

 t. 6a/10, 7a/03, 7a/04, 7a/12, 

 7b/10 

  t.+ol- 6a/11 

tíz F. Çabuk. ↔ tez 

 t. 17a/15, 17a/17, 17a/21 

šoġrı Doğru. 

 š. 8b/19, 9b/07, 17b/04 

toĥum Bitkilerden döllenme sonunda 

çiçekten sonra oluşan ve toprağa 

gömülünce kendisinden yeni bir 

bitki üreyen tane. 

 t. 3a/05 

šoķsan Doksan sayısı. 

 š. 2a/02, 20a/06 

šoķuz Sekizden sonra, ondan önce gelen 

sayının adı. 

 š. 11a/08 

šoķuzuncı Dokuz sayısının sıra sıfatı, 

dokuzuncu. 

 š.+sın 16a/03 

šolu Dolmuş olan, boş yeri bulunmayan, 

 dolu. 

 š. 4b/05 

šonat-  (Gerekli alet ve malzemesini) 

Tamam hâle getirmek, teçhiz etmek. 

 š.-up (šonadup) 8b/13 

šop Gülle veya şarapnel atan ateşli silah. 

 š. 13b/08 
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šopraķ Yer kabuğunun, üzerini kaplayan 

çürümüş organik maddelerden ve 

kütle kırıntılarından oluşan canlı-

ların yaşamasına elverişli kısmı. 

 š. 14a/21, 14b/16, 15a/06 

 š.+ı (šopraġı) 10b/03 

 š.+la 12b/04 

tört  Üçten sonra, beşten önce gelen 

sayının adı, dört. ↔ dört 

 t. 13a/09 

tövbe  İşlediği bir günahtan pişmanlık 

duyup bir daha yapmamaya karar 

verme. 

 t.+et- 20a/12 

 t.+it- 18b/08 

šūb Ar. Tuğla, kiremit. 

 š.+lar 8b/13 

šūfān Ar. Hz. Nûh zamanında yoldan 

çıkmışları tedîbetmek için Allah 

tarafından hem gökten yağdırılan, 

hem de yerden kaynayarak bütün 

dünyayı kaplayan su. 

 š.+ı Nūģ 17b/11 

tuģaf  Ar. Az bulunur, hoşa giden 

şeyler. 

 t. 20a/04 

šur-  1. Dikilmek, ayakta beklemek. 

 š.-up 6a/06 

 2. Oturmak, kalmak. 

 š.-duġu 12b/03 

šurdur- Durmasını sağlamak, durdur-

mak. 

 š.-up 6b/23 

šut-  1. Elle dokunmak. 

 š.-up  13b/20 

 2. Kiralamak. 

 š.-du 19a/20 

 3. Para toplamı ...-e varmak, değeri 

 olmak. 

 š.-a 18a/10 

 4. Takip etmek, izlemek. 

 š.-up   19a/07 

 5. Olduğu yerde durdurmak. 

 š.-up 6a/06 

 6. Yardımcı fiil. 

 š.-am (ʿazíz šut-) 7a/21 

 š.-maķ (yay šut-) 4a/09 

 š.-muşdı (sebķ šut-) 2a/11 

tüken- Bitmek, hiç kalmamak. 

 t.-ir 16b/05 

tüket-  Kullanarak bitirmek, hepsini 

harcamak, tüketmek. 

 t.-mege 11a/13 

šüş Rastlama, tesadüf etme. 

 š.+ol- 14a/03 

 

U 

u “Ve” bağlacının nazımda sessiz harfle 

biten Arapça ve Farsça kelimeler-

den sonraki okunuşu. ↔  ü, ve 
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 u. 4a/17, 4b/12, 5a/03, 6b/14, 7b/06, 

19a/08 

ʿubāb  Ar. Pek taşkın sel suyu.  

 ʿu. 11b/14 

uç Bir nesnenin genellikle sivri olan 

bitim noktası. 

 u.+a (uca) 18a/04 

 u.+unda (ucunda) 17a/22 

uç- Büyük bir hızla, son süratle gitmek. 

 u.-up 5b/01 

ʿūd Ar. Ağaç, odun. 

 ʿū.+dan 12b/09 

ufķ Ar. Gökyüzünün yerle birleşmiş 

gibi göründüğü yer, ufuk. 

 u.+-ı muʿažžam 9b/06 

uġın-  Bayılacak hale gelmek. 

 u.-dılar 13b/07 

uġra-  Bir yerin yanından veya içinden 

geçmek. 

 u.-dı 4b/17, 16a/12, 16b/01, 18a/13 

 u.-maŝun 4a/18 

 u.-mazsın 2b/11 

 u.-yup 15b/21 

ʿuķūķ  Ar. Anaya babaya âsî olma. 

 ʿu.+buyur- 3b/12 

ulaş- Belli bir yere varmak, belli bir 

 kimse veya şeye erişmek, vâsıl 

 olmak. 

 u.-mış 9a/05 

ulu 1. Çok üstün niteliklere sahip,  çok 

büyük. 

 u. 10b/14, 10b/20 

 2. Bir topluluğun maddi ve manevi 

büyüğü, saygı duyulacak niteliklere 

sahip kimse. 

 u.+sı 2a/07 

um-  İçinde, istediği ve beklediği şeyin 

gerçekleşeceğine dair ve duygu 

taşıyarak o şeyin olmasını bekle-

mek, ümitle beklemek, ümit etmek. 

 u.-arlar 4a/02 

umūr Ar. Önem verme, aldırma, üzerin-

de durma. 

 u.+u 2a/20 

ur- 1. Vurmak, çarpmak. 

 u.-up 6a/02, 6b/10 

 2. Koymak, yerleştirmek. 

 u.-up 6a/09 

 3. Yardımcı fiil. 

 u.-dı (sırtına ur-) 5a/23 

 u.-dum (gūş ur-) 17b/06 

 u.-ur (berķ ur-) 9b/12 

urus Rus. 

 u. 5a/15 

utandır- Utanmasına yol açmak, utan-

masına sebep olmak. 

 u.-dı 9a/20 

uyu- Uyku hâlinde olmak, uyumak. 

 u.-du 19b/11 
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uzaķ Arada çok mesafe bulunan, uzak. 

 u. 7b/14 

 

Ü 

ü “Ve” bağlacının nazımda sessiz harfle 

biten Arapça ve Farsça kelime-

lerden sonraki okunuşu. ↔  u, ve 

 ü. 4a/15, 6a/05, 6a/09, 6b/14, 6b/14, 

 7a/15, 10a/19, 10b/14 

üç İkiden sonra, dörtten önce gelen 

sayının adı, üç sayısı. 

 ü. 8b/23, 9a/12, 12b/17, 12b/17, 

13a/02, 14b/02, 17b/08, 17b/19, 

18a/07 

 ü.+i 15b/17, 17a/01 

üçünci Üç sayısının sıra sıfatı, üçüncü. 

 ü. 9a/08, 11a/23, 13a/04, 18a/01 

 ü.+sin 16a/01 

üç yüz Üç yüz sayısı. 

 ü. 10b/04 

üç yüz altmış Üç yüz altmış sayısı. 

 ü. 10b/16, 10b/18, 10b/22, 11b/10, 

 11b/14, 12a/17 

ümíd F. Umut, umma. 

 ü.+im 18a/09 

 ü.+ķašʿ it- 11a/07 

ʿüryān Ar. Çıplak. 

 ʿü. 18a/11 

üslūb  Ar. Farz, yol, biçim, usul. 

 ü. 11b/09, 14a/13 

 ü.+ında 11b/23 

 ü.+-ı sābıķ 6b/09, 7a/11, 13a/06 

üst 1. Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

 bakan yüzü, yüzeyi. 

 ü.+üne 9a/04, 10b/22, 15b/13, 

 16a/05, 17a/15, 17a/19, 19b/18 

 2. Bir şeyin aşağı sayılan yerine 

 göre yukarı tarafı, üst. 

 ü.+i 10b/19, 12a/17 

 ü.+ünde 11b/15, 11b/19, 19a/16 

 ü.+ünden 18a/03 

 3. Vücut, gövde, beden. 

 ü.+ümdeki 18a/10 

üstād  Ar. Usta, sanatkâr. 

 ü. 4b/04, 10b/21 

 ü.+-ı mellāģ 8b/12 

üzere 1. Üzerine, üzerinde. 

 ü. 5a/20, 6a/19 

 ü.+(ayaġ üzere dur-) 11b/22 

 ü.+(ayaķ üzere dur-) 6b/07 

 ü.+(elem üzere ol-) 6a/21 

 2. Gibi, olduğu yolda, olduğu 

biçimde. 

 ü. 6b/09, 7a/11, 7a/23, 7b/08, 9a/07, 

9a/12, 10a/13, 11b/09, 13a/06, 

14a/13 

üzeri 1. Bir şeyin yüzeyi, üst tarafı. 

 ü.+nde 11b/21, 12a/03 

 ü.+ne 5b/10, 10b/16, 15b/19 

 2. Vücut, gövde, beden. 
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 ü.+nden 7b/05 

 

V 

vācibü'l-vücūd Ar. Varlığı lüzumlu olan, 

 Allah. 

 v. 17a/20 

vādí Ar. Yol, tarz, usul. 

 v.+si 16a/19 

vāfir Ar. Çok, bol. 

 v. 4b/09, 14a/15, 15a/22, 18b/09, 

 18b/12 

vāh Ar. Vâh, yazık. 

 v. 19a/13 

vāķʿa  Ar. Olup geçen şey, hadise, olay. 

 v.+sında 15a/04 

vāķıf Ar. Bir şeyi elde eden, bir işten 

haberli olan. 

 v. 2b/18 

vāķiʿ  Ar. Vuku bulan, olan. 

 v.+ol- 2b/08, 3a/05, 3a/20, 10b/16, 

 10b/17, 10b/18, 10b/19, 

 17b/08 

vaķt Ar. Vakit, zaman. 

 v. 15b/01, 15b/09, 17a/03 

 v.+de 6a/22 

 v.+i 19b/18 

vālide Ar. Anne. 

 v.+si 4b/14 

 v.+sine 4b/15 

vallāhi Ar. “Allah hakkı için” manasına 

gelen büyük yemin. 

 v. 19b/06 

var Kainatta veya düşüncede  bulunan, 

mevcut olan. 

 v. 2a/02, 2a/10, 4a/16, 5a/16, 5b/19, 

6a/06, 10a/06, 10a/10, 10a/11, 

10a/17, 10b/02, 11a/17, 11b/17, 

12a/19, 12b/02, 14a/20, 14a/23, 

14a/24, 15a/16, 15b/05, 15b/13, 

15b/14, 15b/15, 18a/17, 19a/01 

 v.+dır 5b/07, 7a/13, 7b/11, 11a/17, 

11b/01, 15a/06, 15a/17, 16b/02 

 v.+mıdır 7a/12 

 v.+ol- 20a/07 

var-  (Belli bir yere) Ulaşmak, vâsıl 

 olmak, varmak, gitmek, erişmek. 

 v. 8b/05 

 v.-alım 9b/20 

 v.-am 9a/22 

 v.-ayım 17b/21 

 v.-dı 18b/16 

 v.-dılar 9a/05, 9a/08 

 v.-dım 17b/18 

 v.-dı mı 15b/10 

 v.-duķda 4b/20, 11b/09, 14a/25 

 v.-duķsa 14a/02 

 v.-ınca 9b/08, 10b/08, 10b/20, 

11b/08, 18a/05 

 v.-maķdan 9b/22 
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 v.-mayalım 9b/21 

 v.-mayup 19a/07 

 v.-sam 5a/15 

 v.-un 19b/06 

 v.-up 7b/24, 13b/09, 14b/19, 15a/04, 

15a/08, 15b/11, 15b/12, 16a/21, 

17a/20, 17b/22, 18b/05, 19b/08 

 v.-up (ķarşu var-) 11b/07 

vaŝf Ar. 1. Nitelik, sıfat. 

 v.+ıñ 6b/07 

 2. Bir kimsenin veya şeyin duru-

munu, anlatarak târif etme. 

 v.+ında 5a/01 

vāŝıl Ar. Erişen, ulaşan, kavuşan. 

 v.+it- 11a/13 

 v.+ol- 7a/19, 15a/09 

vassāf Ar. Vasıflarını bildirerek anlatan 

 veya öven. 

 v.+lar 5a/01 

vašan  Ar. Yurt, vatan. 

 v.+ınıza 19b/06 

ve Ar. İki kelime, cümle ve öbeği 

 birbirine bağlar, ile, ve. ↔ u, ü 

 v. 2a/05, 2a/05, 2a/06, 2a/06, 2a/07, 

2a/07, 2a/08, 2a/08, 2a/08, 2a/09, 

2a/10, 2a/10, 2a/10, 2a/10, 2a/11, 

2a/11, 2a/12, 2a/12, 2a/13, 2a/14, 

2a/16, 2a/18, 2a/20, 2b/01, 2b/02, 

2b/03, 2b/07, 2b/11, 2b/12, 2b/12, 

2b/13, 2b/13, 2b/13, 2b/18, 3a/01, 

3a/02, 3a/03, 3a/03, 3a/04, 3a/05, 

3a/07, 3a/11, 3a/11, 3a/12, 3a/14, 

3a/15, 3a/18, 3a/20, 3b/02, 3b/03, 

3b/04, 3b/09, 3b/09, 3b/14, 3b/16, 

3b/16, 3b/19, 3b/20, 4a/01, 4a/03, 

4a/04, 4a/04, 4a/09, 4a/10, 4a/12, 

4a/14, 4a/15, 4a/15, 4a/17, 4a/18, 

4a/19, 4a/21, 4b/04, 4b/07, 4b/08, 

4b/09, 4b/09, 4b/12, 4b/13, 4b/14, 

4b/15, 4b/17, 4b/19, 5a/03, 5a/04, 

5a/07, 5a/09, 5a/10, 5a/11, 5a/12, 

5a/17, 5a/18, 5a/18, 5a/22, 5a/23, 

5a/23, 5b/14, 5b/15, 5b/16, 5b/17, 

5b/19, 5b/20, 5b/20, 5b/21, 5b/22, 

5b/22, 6a/02, 6a/05, 6a/06, 6a/14, 

6a/19, 6a/22, 6a/23, 6a/23, 6b/01, 

6b/03, 6b/04, 6b/10, 6b/12, 6b/14, 

6b/16, 7a/04, 7a/04, 7a/04, 7a/08, 

7a/09, 7a/16, 7a/18, 7a/20, 7b/04, 

7b/05, 7b/05, 7b/10, 7b/12, 7b/18, 

7b/19, 8a/01, 8a/02, 8a/02, 8a/03, 

8a/04, 8a/05, 8a/07, 8a/07, 8a/08, 

8a/09, 8a/10, 8a/12, 8a/17, 8a/19, 

8a/19, 8a/20, 8a/21, 8a/23, 8a/23, 

8b/07, 8b/11, 8b/12, 8b/12, 8b/13, 

8b/13, 8b/14, 8b/14, 8b/16, 8b/18, 

8b/18, 8b/18, 8b/19, 8b/19, 8b/22, 

8b/22, 8b/23, 8b/23, 9a/01, 9a/04, 

9a/04, 9a/05, 9a/06, 9a/06, 9a/13, 

9a/14, 9a/18, 9a/22, 9a/22, 9a/22, 
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9a/23, 9b/03, 9b/04, 9b/09, 9b/09, 

9b/11, 9b/14, 9b/17, 9b/20, 9b/24, 

9b/24, 10a/01, 10a/03, 10a/04, 

10a/08, 10a/10, 10a/10, 10a/12, 

10a/12, 10a/19, 10a/20, 10a/22, 

10a/22, 10b/02, 10b/02, 10b/04, 

10b/04, 10b/05, 10b/07, 10b/07, 

10b/07, 10b/09, 10b/10, 10b/11, 

10b/12, 10b/16, 10b/17, 10b/17, 

10b/19, 10b/21, 11a/01, 11a/02, 

11a/02, 11a/05, 11a/06, 11a/08, 

11a/09, 11a/17, 11a/17, 11a/18, 

11a/19, 11a/20, 11b/01, 11b/02, 

11b/02, 11b/02, 11b/03, 11b/04, 

11b/07, 11b/10, 11b/11, 11b/12, 

11b/13, 11b/13, 11b/14, 11b/14, 

11b/17, 11b/18, 11b/20, 11b/20, 

11b/21, 11b/21, 11b/21, 11b/22, 

11b/22, 11b/22, 11b/23, 11b/23, 

11b/25, 12a/01, 12a/01, 12a/02, 

12a/04, 12a/08, 12a/10, 12a/11, 

12a/14, 12a/16, 12a/18, 12a/18, 

12a/19, 12a/19, 12a/20, 12a/21, 

12a/21, 12a/21, 12b/01, 12b/01, 

12b/02, 12b/04, 12b/04, 12b/05, 

12b/06, 12b/07, 12b/07, 12b/08, 

12b/09, 12b/09, 12b/09, 12b/09, 

12b/10, 12b/11, 12b/12, 12b/13, 

12b/21, 13a/02, 13a/07, 13a/11, 

13a/15, 13a/19, 13a/20, 13a/20, 

13a/21, 13b/02, 13b/08, 13b/09, 

13b/10, 13b/10, 13b/10, 13b/11, 

13b/12, 13b/14, 13b/16, 13b/16, 

13b/19, 13b/19, 13b/20, 13b/21, 

13b/21, 14a/01, 14a/02, 14a/02, 

14a/06, 14a/06, 14a/09, 14a/09, 

14a/09, 14a/11, 14a/13, 14a/14, 

14a/16, 14a/17, 14a/18, 14a/20, 

14a/20, 14a/24, 14b/01, 14b/01, 

14b/01, 14b/06, 14b/08, 14b/08, 

14b/09, 14b/10, 14b/12, 14b/20, 

14b/22, 15a/02, 15a/03, 15a/05, 

15a/12, 15a/13, 15a/13, 15a/14, 

15a/14, 15a/16, 15a/16, 15a/18, 

15a/18, 15a/19, 15a/20, 15a/21, 

15a/23, 15b/02, 15b/02, 15b/03, 

15b/03, 15b/04, 15b/04, 15b/04, 

15b/05, 15b/05, 15b/06, 15b/06, 

15b/06, 15b/08, 15b/13, 15b/15, 

15b/16, 15b/17, 15b/18, 15b/18, 

15b/19, 15b/22, 15b/22, 16a/01, 

16a/03, 16a/04, 16a/08, 16a/08, 

16a/09, 16a/11, 16a/13, 16a/13, 

16a/14, 16a/15, 16a/17, 16a/17, 

16a/18, 16a/19, 16a/21, 16b/01, 

16b/04, 16b/07, 16b/08, 16b/12, 

16b/14, 16b/15, 16b/18, 16b/22, 

17a/01, 17a/03, 17a/04, 17a/04, 

17a/05, 17a/07, 17a/08, 17a/11, 

17a/15, 17a/17, 17a/17, 17a/19, 
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17a/22, 17b/01, 17b/04, 17b/07, 

17b/12, 17b/15, 17b/17, 17b/20, 

17b/20, 17b/22, 18a/02, 18a/03, 

18a/08, 18a/09, 18a/21, 18b/01, 

18b/03, 18b/05, 18b/06, 18b/08, 

18b/09, 19a/03, 19a/04, 19a/06, 

19a/07, 19a/08, 19a/09, 19a/10, 

19a/10, 19a/10, 19a/14, 19a/15, 

19a/15, 19a/18, 19a/20, 19a/21, 

19b/01, 19b/02, 19b/06, 19b/08, 

19b/10, 19b/11, 19b/12, 19b/13, 

19b/13, 19b/14, 19b/16, 19b/20, 

19b/20, 20a/01, 20a/01, 20a/02, 

20a/03, 20a/05, 20a/06, 20a/08, 

20a/08, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 

20a/17, 20a/19, 20a/19, 20a/19, 

20a/20 

vedāʿ  Ar. Ayrılma, ayrılış. 

 v.+it- 8a/03, 8b/22, 13a/20 

vefāt  Ar. Ölüm, ölme. 

 v.+ından 14b/14 

 v.+et- 18a/21 

 v.+it- 20a/15 

velākin F. Lâkin, ama, fakat. 

 v. 3a/12, 4b/12, 5b/19 

veled  Ar. Çocuk, evlat. 

 v.+-i pāk 8b/03 

 v.+-i pākíze 3b/13 

velí F. Velākin, ama, fakat. 

 v. 3a/20, 9a/19 

ve'l-ģāŝıl Ar. Sözün kısası, kısacası. ↔ 

el-ģāŝıl 

 v. 2a/13, 2b/05, 3a/06, 7b/21, 9b/18, 

12a/01, 17b/16, 19b/13 

velvele Ar. Gürültü, patırtı, yaygara. 

 v.+vir- 2b/02 

 v.+ye vir- 4b/18 

ver- 1. (Bir şeyi bir kimseye) İletmek, 

 eriştirmek, vermek. ↔ vir- 

 v.-irim 18b/19 

 v.-mezler 3b/18 

 2. (Bir şeyi karşılık beklemeden 

 birine) Bırakmak, bağışlamak. 

 v.-miş 7b/19 

 3. Ödemek, tediye etmek. 

 v.-iriz 18b/18 

 4. Yardımcı fiil. 

 v.-digimde (cevāb ver-) 3b/08 

verāʿ Ar. Haramdan kaçınma. 

 v. 3a/20 

vesāʾir Ar. Ve başkaları, ve benzerleri. 

 v. 15a/20 

vesvese Ar. İşkil, şüphe, kuruntu. 

 v.+sidir 17a/17 

veyā Ar.+F. Cümlede bildirilen hususun 

sayılan birden fazla şey  için aynı 

zamanda söz konusu olduğu durum-

larda bunların arasına getirilir. ↔ 

veyāĥūd 
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 v. 6b/15, 6b/16, 9a/08, 9a/09, 9b/03, 

9b/05, 11b/06 

veyāĥūd Ar.+F. Yahut, veya. ↔ veyā 

 v. 2a/04, 6a/10 

vezír Ar. Vâlilik, vekillik gibi yüksek 

rütbelerde bulunan “paşa” ünvanını 

taşıyan kimse, vezir. 

 v.+in 11b/24 

 v.+ler 17a/12, 20a/11 

vilāyet Ar. İl. 

 v.+i 12a/21 

 v.+ine 6a/19 

vir- 1. Vermek, iletmek, eriştirmek. ↔ 

 ver- 

 v.-di 6a/07 

 v.-digi 14b/02 

 v.-digim 13a/15 

 v.-dik 13b/18 

 v.-dügi 14b/04 

 v.-ir  14a/24 

 v.-medi mi 14a/21 

 v.-üp 6b/22, 13a/10,  15a/18, 

16b/09 

 2. (Bir şeyi karşılık beklemeden 

birine) bırakmak, bağışlamak. 

 v.-di 19a/18 

 v.-diñ 17b/20 

 v.-dügi 3b/14, 19a/17 

 v.-ir  19a/19 

 v.-miş  19b/19, 19b/20 

 v.-mişdir 6b/21, 15b/08 

 3. Ödemek, tediye etmek. 

 v.-di 14a/20, 14b/04, 14b/21 

 v.-elim 13b/05 

 v.-miş 14b/07 

 v.-mişdir 14b/02 

 v.-sem 13b/06 

 v.-üp 19b/07 

 4. Satmak. 

 v.-irsin 13a/02 

 5. (Kendisine ait bir şeyi başka 

birine) Bırakmak, onun istifadesine 

sunmak. 

 v.-dim 17a/12 

 v.-üp 7b/12 

 6. Biriyle evlendirmek. 

 v.-ir 7a/18 

 v.-üp  8a/07 

 7. Teslim etmek. 

 v.-eyim 8a/01 

 8. Yardımcı fiil. 

 v.- (mehl vir-) 8b/06 

 v.-di (ĥaber vir-) 6a/20 

 v.-diler (ĥaberin vir-) 13b/09 

 v.-diler (ĥaber vir-) 5b/04 

 v.-diyse (zaĥmet vir-) 15b/09 

 v.-dükde (ĥaber vir-) 8a/06 

 v.-elim (izin vir-) 13a/05 

 v.-ince (ĥaber vir-) 18b/14 

 v.-ir (cevāb vir-) 13a/01 
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 v.-ir (ĥaber vir-) 11b/08 

 v.-medi (vücūd vir-) 16b/03 

 v.-miş (velveleye vir-) 4b/18 

 v.-üp (destūr vir-) 13b/20 

 v.-üp (şaʿşaʿa vir-) 2b/03 

 v.-üp (velvele vir-) 2b/02 

vírān  F. Yıkık, yıkılmış. 

 v. 15b/11 

 v.+ol- 20a/16 

vuķūʿ  Ar. Olma, oluş. 

 v.+ihi 3b/06 

vücūd Ar. 1. İnsan veya hayvan gövdesi, 

 beden. 

 v.+ın 16a/05 

 2. Var olma, bulunma. 

 v.+vir- 16b/03 

vüzerā Ar. Vezirler. 

 v. 11b/21 

 v.+dan 12a/06 

 

Y 

ya İki kelimeyi, iki kelime öbeğini  veya 

iki cümleyi birbirine bağlar. 

 y. 2a/03, 9b/15, 13a/02, 14a/19, 

 15b/10 

 y.+... ya 6a/13, 6a/14  

yā Ar. Ey!, Hey! 

 y. 17b/20, 20a/21 

yābān F. Çöl, sahra, ıssız ova. 

 y.+a 6a/02, 6b/10, 7b/01, 14a/13, 

16a/14 

 y.+da 6a/22 

yād F. Hatırlama, anma. 

 y.+olun- 20a/19 

yāhū Ar. “Ey Tanrı”, dervişlerin “Allaha 

ısmarladık” yerine birbirlerine ver-

dikleri selam. 

 y. 3b/01 

Yaģyā Ar. Yahyā. 

 Y. 2a/09 

Yaģyā Çelebi  Ar. Yahyā Çelebi. 

 Y. 2b/15, 3a/17, 4a/06, 8a/15, 8a/19, 

8b/08, 8b/16, 8b/21 

 Y.+den 2a/21 

 Y.+yi 8b/17 

yaķdır- Yakmak işini yaptırmak. 

 y.-dı 14b/08 

yaķın  Arada az mesafe bulunan, yakın. 

 y.+gel- 9a/10, 10b/01 

yaķlaş- Yakın duruma gelmek, aradaki 

zaman veya mesafe azalacak şekil-

de ilerlemek, yaklaşmak. 

 y.-mışdır 20a/17 

 y.-up 18b/17 

yāķut  Ar. Yakut, değerli süs taşı. 

 y. 12b/09 

yalın Çıplak, üryan. 

 y. 16a/17 

yalnız Tek başına. 
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 y. 13a/07 

yalnızlıķ Yalnız olma, yanında kimse 

bulunmama durumu. 

 y.+dan 4b/12 

yan  1. Taraf, yön, cihet. 

 y.+ında 2b/07 

 2. Yakın, civar. 

 y.+ında  17a/22 

 3. Birlikte olma ifade eder, yan. 

 y.+ımda 18b/18 

 y.+ına 3b/03 

 y.+ında 17b/03 

 4. Yan, nezd. 

 y.+ıma 17a/05 

 y.+ına  6b/13, 7a/08, 8b/17, 12a/08, 

12a/11, 12b/20, 18b/16 

 y.+ında 7a/08, 18b/21 

 y.+ından 4a/14, 9a/16 

 y.+ıñızdan 8b/01 

yanaş- (Vapur vb. iskele, rıhtım vb.ne) 

Dokunacak şekilde sokulmak, soku-

lup durmak. 

 y.-dılar 10a/02 

 y.-urlar 9a/09 

yaʿní  Ar. Sözün kısası, senin anlaya-

cağın, şu demek. 

 y. 3a/02, 4a/20, 9a/04, 10b/17, 

10b/20, 15b/04 

yap- 1. Ortaya koymak, gerçekleştirmek, 

meydana getirmek. 

 y.-arlar 10a/13 

 y.-ayım 10a/18 

 y.-dım 16a/04 

 y.-up 15a/10, 19b/17 

 2. Yapı olarak kurmak, bina ve inşa 

etmek. 

 y.-duġı 19b/08 

 y.-duġım 17a/10 

 y.-maķ 9b/14 

 y.-up 15a/14 

yapdır- 1. Ortaya konmasını, meydana 

getirilmesini sağlamak. ↔ yapdur- 

 y.-dı 4b/10 

 2. Yapı olarak kurdurmak, inşa ettir-

mek. 

 y.-dı 8b/11 

yapdur- 1. Ortaya konmasını, meydana 

 getirilmesini sağlamak. ↔ yapdır- 

 y.-up 8b/11 

 2. Hazırlanmasını sağlamak.  

 y.-up 16b/08 

yapış- Sıkı sıkı tutmak, bırakmamak 

üzere yakalamak. 

 y.-dı 19a/14 

 y.-sa 14b/16 

 y.-up 16b/15 

yār F. Dost. 

 y. 2b/10 

yar-  Ortadan ayırmak, bölmek. 

 y.-ar 16a/17 
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yara- Yarar sağlamak, faydalı olmak, 

kendisinden faydalanılmak. 

 y.-mayan 16a/14 

yārān  F. Dostlar. 

 y. 8b/22, 13b/10, 13b/14 

 y.+a 3a/20, 13b/20 

yarın İçinde bulunulan günden sonra 

gelen gün, yarın. ↔ yarıñ 

 y. 18b/19 

 y.+da 12b/14 

yarıñ Yarın. ↔ yarın 

 y. 15a/04 

yaŝa-  Düzenlemek, kurmak, hazırla-

mak, tertip ve tanzim etmek. 

 y.-mışlar 12b/01 

yaş(1) Doğuştan itibaren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman. 

 y.+ından 3b/18 

yaş(2) Gözyaşı.  

 y.+ol- 19b/11 

yat-  1. Boylu boyunca uzanmak. 

 y.-up 5a/05 

 2. Uyumak veya dinlenmek için 

yatağa girmek. 

 y.-dım 17a/17 

 y.-duġum 18a/09 

 y.-up  12b/20 

 3. İşlemez, hareket etmez durumda 

kalmak. 

 y.-ar 15b/17 

yavuz  Kötü, fena. 

 y. 7b/11 

yay  İki ucu arasında bir kiriş gerili olan, 

 eğri ve esnek ok atma aleti. 

 y.+šut- 4a/09 

yaz İlkbaharla sonbahar arasındaki  yılın 

en sıcak mevsimi. 

 y. 20a/08 

yaž- (Bir söz veya düşünceyi) Belli 

işaret ve harflerle bir yere geçir-

mek, yazmak. 

 y.-mış 15b/19 

yazıķ Olmaması gereken bir şey 

karşısında duyulan üzüntüyü ifade 

eder. 

 y. 6b/02 

yazu Yazmak işi, düşüncelerin belli 

 işaretlerle tespit edilmesi, yazı. 

 y. 15b/19 

yedi Altıdan sonra, sekizden önce gele 

 sayının adı. 

 y. 2a/02, 7b/13, 10b/02, 12a/03, 

 15b/03, 17a/04 

yedinci Yedi sayısının sıra sıfatı, 

yedinci. 

 y. 10b/07, 10b/08, 11a/13, 11a/16, 

11b/01, 11b/09 

 y.+sin 16a/02 

yedir-  Yemesini sağlamak, yemesine 

sebep olmak. 
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 y.-dikleri 18a/08 

yel Havanın yer değiştirmesi  sonucunda 

meydana gelen esinti, rüzgâr. 

 y. 5b/01, 15b/21 

yeldā F. Uzun. 

 y. 14a/10 

yelken Kayık ve gemileri, rüzgâr 

gücüyle yürütmek için direklerine 

uygun bir şekilde takılan sert, 

sağlam ve kalın bir bez. 

 y.+aç- 13b/01 

Yemen Ar. Arap yarımadasının güney-

batısındaki ülkenin adı. 

 Y.+de 2a/06 

yemín Ar. And, yemin. 

 y. 8b/04 

 y.+et- 8b/05 

yen- Yemek yenme işi yapılmak. 

 y.-di 12a/14 

 y.-meye 13a/06 

yeni Hiç kullanılmamış olan, yeni. ↔ 

 yeñi 

 y. 17a/10 

yeñi 1. Yeni. ↔ yeni 

 y. 19b/08 

 2. Yeniden, tekrar. 

 y.+başdan  20a/05 

yeñiçeri Yeniçeri, bu sınıfa mensup 

asker. 

 y. 11b/23 

yer 1. Bir nesne veya kimsenin 

kapladığı yahut kplayabileceği boş-

luk, bulunduğu mahal, alan. ↔ 

 yir 

 y.+i 11b/03 

 y.+imden 17a/15, 17a/18 

 y.+in 10b/06 

 y.+inde 10b/21, 11b/11, 12b/08 

 y.+inden  12a/06 

 2. Ayakla basılan, ayakların altında 

bulunan yüzey, zemin. 

 y.  10b/09 

 3. Mevki, mekân, mahal. 

 y.+de 6b/23, 7a/06, 7a/09 

 y.+e 4b/11, 6a/05, 11a/04, 14a/23, 

17b/06, 19b/08 

 y.+ine 17b/18 

 y.+ler 19b/10 

 4. Yurt edinilen, yaşanılan toprak, 

ülke, diyar. 

 y.+dir 13a/16 

 y.+in 4a/11 

 5. Bölge, taraf, yer. 

 y.+den 9b/11 

 y.+inden 10b/08 

 6. Bölüm, kısım. 

 y.+ine 4a/21 

 7. Mevki, makam. 

 y.+ine 14b/15 

 8. Mesafe, yer. 
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 y. 9b/08, 15b/16 

 9. Anlamca kaynaşmış ve deyim-

leşmiş birleşik fiiller yapar. 

 y.+e (yüzin yere sür-) 15a/03 

 y.+inden atıl- 5a/22 

 y.+ine getür- 11b/05, 12a/09 

 y.+ine getür- 19b/14 

 y.+lere (yüzün yerlere sür-) 4b/06 

yerine Bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

 y. 7a/13, 11a/05, 12b/09, 12b/09, 

 16b/18 

yet-  1. Ulaşmak, erişmek, vâsıl olmak. 

 y.-dim 17a/20 

 y.-dükde 4a/20 

 2. Olgunlaşmış. 

 y.-miş 3a/14 

yetím Ar. Yalnız, tek, eşsiz. 

 y.+den (dürr-i yetím) 11b/17 

yetiş-  1. Yetmek, yeter olmak, kâfi 

gelmek. 

 y.-mez 14b/22 

2. Büyümek, iş görecek yaşa ulaş-

mak. 

 y.-dükde 4a/08 

yetmişer Yetmiş sayısının her birinde 

yetmiş veya her defasında yetmiş 

tane anlamına gelen üleştirme şekli. 

 y.+dir 11b/01 

yezdān F. Allah. 

 y.+(şükr-i yezdān eyle-) 15b/01 

yıķıl-  1. Parçalanıp dağılmak, yıkılmak. 

 y.-mış 15b/01 

 2. Gücü kalmayıp olduğu yere 

 düşüvermek, yığılmak. 

 y.-a 5a/20 

yıl Dünyanın güneş çevresinde tam bir 

devir yapması için geçen zaman, 

sene, sâl. 

 y. 16a/11, 16b/04, 16b/04, 17a/09, 

20a/12 

 y.+da 17a/08 

 y.+dan 17b/18 

 y.+dır 15b/02, 17a/07 

 y.+larca 3a/14 

yılca Yıllar boyunca, senelerce. 

 y. 18a/18 

yıllıķ  Üzerinden ... yıl geçmiş. 

 y. 8b/23, 9a/05, 9b/18, 19b/03 

yi- Yenecek bir şeyle karnını doyurmak, 

yemek. 

 y.-digi 13a/07 

 y.-diler 17a/01 

 y.-memişsin 16b/06 

 y.-r 15b/08 

 y.-yüp 5a/05 

yig Daha iyi, daha üstün. 

 y. 9b/11 

yigirmi Yirmi. 

 y. 11a/23, 15a/06, 15b/07 
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yigit  Genç, delikanlı. ↔ igit 

 y. 6b/07, 6b/12, 6b/15, 6b/17, 

 6b/21, 6b/22 

yine Bir daha, tekrar, gene. ↔ gene 

 y. 3a/08, 19a/18 

yir Mevki, mekân, mahal, yer. ↔ yer 

 y.+e 10a/19 

yoġur- Hamur durumuna getirmek için 

üzerine basa basa karmak. 

 y.-up 11a/05 

yoĥsa  Yoksa. ↔ yoķsa 

 y. 10a/15 

yoķ Bulunmayan, mevcut olmayan. 

 y. 4a/19, 7a/09, 7b/16, 8a/11, 

12a/21, 13a/03, 13a/16, 17a/19, 

17b/03, 18a/08, 18b/20, 19b/04 

 y.+dur 4a/12, 6a/11, 6b/12, 7a/10, 

8b/21, 9a/21, 9b/15, 9b/22, 13a/11, 

18b/18 

 y.+mı 7b/10 

yoķsa  Yoksa. ↔ yoĥsa 

 y. 4a/05, 13a/03 

yol 1. Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden 

geçilen yer, tarik, yol. 

 y. 4a/19, 9b/18, 10b/09 

 y.+a 5b/02 

 y.+da 9a/05 

 y.+ı 4b/17, 16a/12, 19b/03 

 y.+lardan 10b/12 

 y.+udur 16a/06 

 y.+um 15b/21, 16a/22, 18a/12 

 y.+unda 4b/09 

 y.+undan 4a/19 

 2. İçinden sıvı akan kanal. 

 y.+dan 10b/10 

 3. Anlamca kaynaşmış ve deyim-

leşmiş birleşik fiiller yapar. 

 y.+bul- 3b/04, 4b/19 

 y.+et- 2a/16 

 y.+a revān ol- 17b/19 

yolla- Göndermek. 

 y.-maġa 8b/16 

yorul- Sarfettiği çaba sonucu yorgunluk 

duymak, yorgun duruma gelmek. 

 y.-dı 19a/08 

yuķarı Üst tarafa doğru, yukarı. ↔ 

yuķaru 

 y. 6a/06 

yuķaru 1. Bir şeyin aşağı kabul edilen 

kısmına göre üstte kalan tarafı. ↔ 

 yuķarı 

 y.+suna 4b/09 

 2. Bulunulan yere göre seviye 

bakımından daha yüksekte olan 

veya daha yüksek kabul edilen 

taraf. 

 y.+dan 11b/06 

Yūsuf Ar. Hz. Yusuf. 

 Y.+-ı śāní 2a/10 
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yüce Yüksek, ulu, mertebesi üstün  olan. 

 y. 5b/18 

yücelik Yüce olma durumu. 

 y.+i (yüceligi) 15b/12 

yük Bir insan veya taşıtın taşıdığı 

şeylerin bütünü. 

 y. 8a/02 

 y.+i 8b/20, 13b/04 

yüksek Belli bir yere göre daha yukarıda 

bulunan, yüksek. 

 y. 17b/05 

yükseklik Bir şekil, cisim veya nesnenin 

tabanı ile tepesi arasındaki mesafe, 

yükseklik. 

 y.+de 10b/11 

yüri- İlerlemek, gitmek. 

 y. 8b/05 

yüz (1) Surat, çehre, yüz. 

 y.+ine 18b/02 

 y.+in yere sür- 15a/03 

 y.+i ŝulu 2a/08 

 y.+ün yerlere sür- 4b/06 

 y.+sür- 11a/15, 15a/02 

yüz (2) Doksan dokuzdan sonra, yüz 

 birden önce gelen sayının adı. 

 y. 2a/02, 6b/21, 10b/11, 11a/17, 

11b/19, 14b/07, 15a/07 

 y.+den 10a/18 

yüzden Sebebiyle. 

 y. 9a/20 

yüzer  Yüz sayısının her birine yüz veya 

her defasında yüz tane anlamına 

gelen üleştirme şekli. 

 y. 11a/22 

 

Z 

żābiš Ar. Subay. 

 ż.+i 14a/24 

žāhir Ar. Görünen, açık, belli, mey-

danda. 

 ž. 17b/07 

 ž.+ol- 15a/05, 17b/13 

zaĥíre Ar. Gerektiği zaman harcanmak 

üzere anbarda saklanan hubûbat, 

yiyecek. 

 z. 8b/23 

zaģmet Ar. Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık. 

 z. 4b/05 

 z.+vir- 15b/09 

żaʿíf Ar. Zayıf, güçsüz, kansız. 

 ż. 11b/16 

žālim Ar. Zulmeden, haksızlık eden. 

 ž.+(şāh-ı žālim) 7b/12, 8a/04 

 ž.+i (şāh-ı žālim) 7b/22, 7b/24 

žālime Ar. Zulmeden, haksızlık eden. 

 z. 7a/07 

zamān Ar. 1. Vakit, zaman. 

 z. 3b/09, 6b/14, 7b/09, 10b/13, 

17b/06 

 z.+da 3a/04 
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 z.+dan 3b/20, 13b/03 

 2. Bir önce veya bir sonraya göre 

belirli bir an. 

 z. 8b/03 

 3. Devir, dönem, çağ. 

 z. 8a/17 

 z.+a (şāh-ı zamān) 14b/21 

 z.+dayım 15b/20 

 z.+(civān u pehlevān-ı zamān) 

6b/20 

 z.+(ķahramān-ı zamān) 6b/15 

 z.+(nerímān-ı zamān) 6b/15 

zār F. İnleme, ağlayış. 

 z.+u zār 19b/20 

žarāfet Ar. Zariflik, incelik. 

 ž. 4a/10 

żarar Ar. Ziyan, eksiklik, kayıp. 

 ż.+-ı iĥtiyār 3a/16 

 ż.+et- 9b/21 

žaríf Ar. Nazik, ince, beğenilir tavır ve 

 edâlı. 

 ž. 2b/07 

żarūretlik Ar. Çaresizlik, sıkıntı. 

 ż.+i (żarūretligi) 4a/03 

żāyiʿ Ar. Elden çıkan, kaybolan, yitik. 

 ż.+et- 19a/18 

 ż.+ol- 17a/08 

zebr-destlik Ar.+F. Sağlamlık, güçlülük. 

 z.+ligi (zebr-destligi) 6a/12 

zebūn F. Zayıf, güçsüz. 

 z.+ı ol- 7b/17 

zehr F. Zehir, ağu. 

 z. 3b/09 

zelzele Ar. Yer sarsıntısı, deprem. 

 z.+ye 17a/22 

zemín F. Yer, Yeryüzü. 

 z.+(metāʿ-ı zemín) 3a/04 

zer F. Altın. 

 z.+(heves-i ĥūb u sím ü zer ü 

cevāhir) 6b/14 

zerre Ar. Çok ufak parça, molekül. 

 z. 14b/09 

 z.+si 15a/07 

źevķ Ar. Hoşa giden hal, tatma, tat. 

 ź. 4a/04, 4b/12, 7a/09 

 ź.+in 7b/20 

 ź.+-i ŝafā 8a/08, 8b/09, 17a/06 

 ź.+-i ŝoģbet it- 2a/13 

 ź.+-i şādí 2b/11 

 ź.+(ʿažím-i źevķ eyle-) 8b/22 

 ź.+et- 2b/14 

 ź.+it- 4b/01 

zevraķ Ar. Kayık, sandal. 

 z. 15a/12 

 z.+a 19b/01 

 z.+lar 10a/03 

zigir Ok atanların parmaklarına 

geçirdikleri halka, yüzük. 

 z.+den 7b/04 
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 z.+i 6a/05, 6a/06, 6a/07, 6a/08, 

6a/09,  7b/02, 7b/03, 7b/13 

 z.+in 6b/22 

zerrín F. Altından yapılmış, altın. 

 z. 10a/19 

zinhār F. Sakın!, asla! 

 z. 9a/20 

zírā  F. Çünkü, şundan dolayı ki. 

 z. 9a/14, 9b/03, 9b/13, 13a/13, 

13a/16, 14a/23, 14a/23, 15b/14, 

16b/04, 17a/07, 17a/18 

zirāʿat Ar. Ekincilik. 

 z. 10b/05 

żiyā Ar. Işık, aydınlık. 

 ż. 9b/10 

ziyāde Ar. Çok bol, fazla, aşırı. 

 z. 4a/14, 7a/01, 14a/03 

 z.+-i ikrām it- 12a/13 

 z.+ol- 13a/11, 16a/11 

ziyāret Ar. Görmeye gitme, görüşmeye 

gitme. 

 z.+et- 15a/11 

zorlan Zor kullanarak, zorla. 

 z. 10a/16 

žuhūr Ar. Görünme, meydana çıkma. 

 ž.+et- 17b/11 

 ž.+eyle- 6b/05 

žulm Ar. Zulüm, haksızlık. ↔ žulüm 

 ž.+e 13a/16, 20a/12 

žulüm Haksızlık, adaletsizlik. ↔ žulm 

 z. 17a/11 

zor Kuvvet, güç. 

 z.+it- 19a/14 

źü-fünūn Ar. Hüner, ilim sahibi. 

 ź. 11b/19 

Źü'l-celāl Ar. Cömert, ululuk sahibi olan 

 Allah. 

 Ź.+iñ (Ĥudā-i Źü'l-celāl) 3b/14 

Ź.+(Kerím-i Źü'l-Celāl) 19b/14 

zümre Ar. Topluluk, sınıf, grup. 

 z.+-i ĥūbān 2a/17 
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ʿale'r-reʾsi ve'l-ʿayn Ar. Baş ve göz üstüne, başüstüne, peki. 

 ʿa. 10a/21 

ʿaleyhi's-selām Ar. “Ona selâm olsun!” mânâsında kullanılan bir söz. 

 ʿa.+dan 4b/03 

 ʿa.+ıñ 16a/07 

bi-ģamdi'llāh Ar. Allaha Şükürler olsun. 

 b. 3a/09 

Celle ve ʿAlā Ar. Şânı büyük olan Allah. 

 C. (Ģaķ Celle ve ʿAlā Ģażretleri) 19b/19 

fe-tebāreke-Allāh aģsenü'l-ĥāliķín Ar. Yaratanların en güzeli Allah, ne yücedir. 

 f. 2b/04 

lā-yaʿlemü'l-ġaybe Allāh Ar. Kaybolanı  Allah'tan başkası bilmez. 

 l. 16b/02 

Rabbü'l-ʿĀlemín Ar. Kâinatın Efendisi, Allah. 

 R. 20a/21 

 R.+(Cenāb-ı Ģażret-i Rabbü'l-ʿĀlemín) 19b/02 

 R.+(Ĥudā-yı Cenāb-ı Rabbü'l-ʿĀlemín Ģażretleri) 19b/09 

 



IV. BÖLÜM 

T I P K I B A S I M 309 

                                                 
309 Yazmanın görselleri İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 250 numaralı yazmadan 

alınmıştır. 
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